
  
    
  

  Korte inhoud


  De zeilen gestreken


  Leona vindt Kon Wundham op het eerste gezicht slechts weinig verschillen van welke andere man dan ook. Trots en arrogant als ze is, heeft Leona een diepe minachting voor mannen, hetgeen ze altijd duidelijk laat blijken. Pas wanneer Kon haar tijdens een zeilwedstrijd verslaat, gaat ze hem met andere ogen zien. Ze merkt tot haar ergernis dat hij zich niet zonder meer laat afschepen.


  Het is een schok voor Leona als ze te horen krijgt dat Kon de eigenaar is van Ardale Hall, waar zij en haar grootmoeder altijd gewoond hebben. Wanneer Kon verklaart haar thuis van haar te zullen afnemen en haar trots te breken, is dit meer dan Leona kan verdragen. Een bittere strijd tussen deze twee sterke karakters brandt los…


  [image: ]


  Anne Hampson


  de zeilen gestreken


  HARLEQUIN BOQKS

  amsterdam-london-sydney-toronto


  © Anne Hampson

  Oorspronkelijke titel: Pride and power

  Originele gebonden uitgave verschenen in 1974

  bij Mills & Boon Ltd, London

  

  ISBN 906226071 3

  

  Vertaling: Willem Nieuwenhuis

  © Nederlandse uitgave: Harlequin Holland

  Bouquet Reeks 1ste druk september 1976

  Omslagillustratie: Don Sinclair

  Druk: Van Boekhoven-Bosch bv, Utrecht

  

  Dit elektronische boek is gemaakt voor uitsluitend persoonlijk gebruik.

  Het is niet bestemd voor commerciële doeleinden!

  Dus als u voor dit boek heeft betaald bent u opgelicht!


  Hoofdstuk 1


  ‘Wat is Leona arrogant! Kijk eens hoe ze die arme Henry behandelt – alsof hij een worm is! De arme jongen aanbidt haar. Hoe kan ze zo wreed zijn?’


  ‘Leona zoekt moeilijkheden. Vandaag of morgen leest iemand haar de les.’


  ‘Als ze per se een mannenhaatster moet zijn, waarom is ze dan zo mooi geboren? Mannen zwermen om haar heen als bijen om een honingpot.’


  ‘Ik wilde dat ik er zo uitzag. Ik zou een miljonair uitzoeken!’


  ‘Heb je gezien hoe ze Oliver vorige week op de dansavond van de Yacht Club behandelde? Ze bekeek hem niet eens. Hij durfde haar zelfs niet ten dans vragen. En een week daarvoor had hij haar nog ten huwelijk gevraagd.’


  ‘Ze heeft hem geloof ik geantwoord dat hij dood kon vallen.’


  ‘Heb je haar ooit vriendelijk zien doen? Ze spaart een man nooit!’


  ‘Als ik een man was zou ik zo ver mogelijk bij haar uit de buurt blijven. Wie met haar trouwt, komt in een hel terecht – bij een duivelin.’


  ‘Zij zal nooit trouwen; ze heeft het al vaak genoeg gezegd: ze meent het.’


  ‘Wat mij betreft – ze mag met een man trouwen die haar eronder krijgt.’ Dit was de stem van een man, een verbitterd man.


  ‘Leona klein krijgen? Jij bent een optimist!’


  ‘Het spreekwoord zegt dat hoogmoed voor de val komt,’ zei de man nors en wraakzuchtig.


  ‘Ik heb horen zeggen dat ze preuts is, hoewel iedere man met wie ze omgaat haar direct wil trouwen.’


  ‘Wat is er verkeerd aan een beetje plezier? Ze is een eeuw te laat geboren.’


  ‘Je kunt er toch niets aan doen hoe je bent.’ Een warme vrouwestem het zich voor het eerst horen. ‘Ze is gedesillusioneerd, daarom mogen we haar niet veroordelen.’


  ‘Haar desillusies geven haar nog niet het recht de mannen op zo’n manier te behandelen. Zoals ik al zei – ze is te trots.’


  ‘Trots en arrogant. En omdat ze ook nog een vlijmscherpe tong heeft, maalt ze iedere man tot moes.’


  Als Leona Bryce in een gezelschap vertoefde vlogen dergelijke opmerkingen over en weer. Met haar gemiddelde lengte, haar haarkleur ergens tussen goud en honing en met uiterst aantrekkelijke blauwgroene ogen – zoals het aquamarijn van de zee – was zij een adembenemende schoonheid. Haar krachtige gelaatstrekken gaven blijk van haar delicate uitgebalanceerde bouw; haar fijne albasten huid werd rondom haar hoge, aristocratische jukbeenderen geaccentueerd door een perzikachtige tint.


  Zij had inderdaad een prachtig gezicht, maar het kwam pas echt tot leven als de bezitster ervan ‘op dreef was – hetgeen niet zelden gebeurde. In het bijzonder indien er leden van de andere sekse aanwezig waren gaf zij van haar ongenoegen blijk. Zij verachtte hen en beschouwde hen als onbeheerste wezens, die weinig beter waren dan dieren. In deze termen had zij eens een opvallend amoureuze jongeman van repliek gediend. Hij had in de veronderstelling verkeerd dat zijn avances geaccepteerd werden omdat Leona het zich verwaardigd had met hem te gaan zeilen.


  Bovendien was hij in zee terechtgekomen!


  ‘De heks duwde me overboord,’ vertelde hij later aan een vriend. ‘En toen ik weer aan boord was gekomen, lachte ze me uit en vroeg of ik afgekoeld was!’


  ‘Het zou haar een zorg geweest zijn als je niet had kunnen zwemmen.’


  ‘De teef had me voor haar eigen ogen laten verdrinken!’


  ‘Ik begin me echt zorgen over je te maken, liefje,’ zei Leona’s grootmoeder op een zonnige dag in augustus, toen zij in de tuin bij hun huis thee dronken. ‘Wat moet er van je worden als ik er niet meer ben? Als je helemaal alleen achterblijft?’ Mrs. Mortimer glimlachte haar kleindochter liefdevol toe.


  ‘Je zult nog lang bij me zijn,’ antwoordde Leona onbezorgd.


  ‘Liefje, ik ben al achtentachtig.’


  ‘Wat zegt een leeftijd nu!’ Leona haalde haar ranke schouders op. ‘Als zij zouden leven zoals de natuur het eigenlijk bedoeld heeft, zouden we nooit weten hoe oud we zijn. We waren zo oud als we ons voelden; zoals jij in de weer bent zou je zeggen dat je pas twintig bent.’


  Haar grootmoeder reageerde op Leona’s overdrijving met een glinstering in haar ogen. Maar zij streek met een hand door het dunne grijze haar, een gebaar dat zij gewoonlijk maakte als zij bezorgd was.


  ‘Ik hoop, lieve Leona, dat je een andere houding aanneemt tegenover de jongemannen die je het hof maken.’


  Leona’s gelaat veranderde met ontstellende snelheid van uitdrukking. Zij klemde haar lippen opeen, haar ogen kregen een harde glans. Zelfs haar stem veranderde van klank.


  ‘Als je de hoop koestert dat ik ooit zal trouwen, omaatje, dan kun je dat beter…’ Leona haalde ongeduldig haar schouders op. ‘We hebben het er al zo vaak over gehad.’ Zij keek haar grootmoeder recht in de ogen en voegde er vastberaden aan toe: ‘Ik trouw nooit, om de eenvoudige reden dat geen enkele man het kan halen bij mijn idealen. Als ik van jouw generatie was – of zélfs die van moeder – zou ik misschien iemand kunnen vinden die me met respect benaderde, die in mij meer zou zien dan alleen een aantrekkelijk en begeerlijk lichaam om mee naar bed te gaan.’


  ‘Leona, liefste, houd het alsjeblieft fijntjes! Eerst geef je te kennen dat je liever in een andere eeuw geboren was, meteen daarna sla je afschuwelijke taal uit. Je eist te veel van de mannen. Ze krijgen nu eenmaal iets romantisch als ze verliefd worden. Je zou geduld en begrip moeten opbrengen. Denk maar niet dat de mannen in mijn tijd veel anders waren; ze hadden toen ook hun gevoelens.’


  ‘Maar die konden ze toen onder controle houden,’ antwoordde Leona gespannen, met haar gedachten bij het voorval op de boot. ‘Vandaag de dag kunnen mannen zich niet meer beheersen.’


  De oude vrouw zuchtte diep, haar ogen overschaduwd door een nadenkende blik.


  ‘Het is prettig iemand voor je zelf te hebben, liefje,’ zei ze tenslotte zacht. ‘En kinderen… zij kunnen zo’n troost zijn als je alleen overblijft. Je moeder heeft zo veel geluk voor me betekend, totdat ook zij…’


  ‘En toen heb je ontzettend veel geleden.’


  ‘Ik was erg verdrietig toen zij en je vader omkwamen…’ Haar stem stierf weg en zij zwegen beiden. Het enige geluid kwam van insekten die in de tuin om de bloemen heen zwermden. Af en toe klonk in de bebossing achter het huis de kreet van een vogel. Het was een prachtig, in tudorstijl gebouwd buiten, waarin Leona als baby was gekomen en door haar grootmoeder opgevoed. ‘Maar jij, Leona,’ glimlachte de oude dame en vatte de draad van het gesprek weer op, ‘kijk eens wat jij me een plezier hebt verschaft. Ik zou jou niet gehad hebben als ik nooit was getrouwd.’


  ‘Lieverd, wat mij betreft kun je een huwelijk wel vergeten,’ was alles wat Leona erop antwoordde.


  ‘Je gedraagt je zo onredelijk…’


  ‘Omaatje, laten we over iets interessanters praten.’


  Het was weer even stil.


  ‘Leona, liefste, dit huis is niet van mij.’ Ondanks de tegenzin waarmee Mrs. Mortimer sprak, klonken haar woorden vastberaden.


  ‘Niet van jou? Maar…’ Leona keek haar grootmoeder niet-begrijpend aan.


  ‘Het is ook nooit van je grootvader geweest. Het landgoed en ook de boerderij waar we zo gemakkelijk van leven behoren aan een familie van grootgrondbezitters.’ Zij aarzelde, om vervolgens de naam te noemen. ‘Greatmoor Hall is het grootste bezit van de familie, hoewel zij in het zuiden van Engeland haar vaste woonplaats heeft. Zij is hier zelden. Jouw grootvader werkte op het landgoed van Greatmoor Hall. Op een mistige avond viel het zoontje van de familie in de vijver van het park. Jouw grootvader was net op weg naar huis – ons huis hoorde bij het landgoed en we konden er alleen blijven wonen zolang we hier werkten – en hoorde het gegil van het kind. Hij dook onmiddellijk in het water en wist het te redden. De vader schonk ons uit dank het levenslang gebruik van dit buiten. Wanneer ik sterf vervalt het automatisch weer aan de familie.’


  Leona staarde stil voor zich uit, haar mond trilde. Het huis waar zij zo van hield, het enige huis dat zij zich als haar woning kon herinneren en dat nauw verbonden was aan een adellijk verleden… Zij wilde niet geloven dat deze veilige haven haar ontnomen zou worden als zij alleen zou blijven.


  ‘Ik begrijp het niet…’ Zij rilde over haar hele lichaam. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik ergens anders zou moeten leven…’ Zij blikte over het fluwelen grasveld naar het statige huis; haar ogen gleden langs de gevel en het dak met zijn zware, eeuwenoude balken totdat zij stilhielden bij het familiewapen boven de deur.


  ‘Toen ik je er een keer naar vroeg, zei je dat de heraldische achtergronden van het wapen teruggingen tot de vorige eigenaars van het huis.’


  ‘Nee, schat. Ik zei de vorige bewoners.’


  Leona knikte. Zij kon het zich niet herinneren, maar geloofde haar grootmoeder op haar woord. Zij had de vraag gesteld toen zij nog jong was en op school iets over familiewapens en heraldiek had geleerd.


  ‘Zouden de eigenaars mij hier niet willen laten blijven?’ Zij hield in, omdat zij het zinloze van haar vraag inzag. Waarom zou zij hier blijven wonen in een luxe, die toebehoorde aan iemand die zij niet eens kende? Ze zou het zelfs niet willen, zeker met haar trots niet!


  Haar hart kromp ineen bij de gedachte aan de toekomst. Zij zag zich al in een kleine flat… Zij huiverde en voor het eerst in haar leven was zij zich bewust van haar geluk, ver verheven boven dat van vele naasten. Nu had het er alle schijn van dat zij zich onder hen zou moeten voegen.


  ‘Ik kan beter maar meteen een baan zoeken,’ zei zij, terwijl zij zich met haar aangeboren wil over haar neerslachtigheid heen zette. ‘Ik moet zo snel mogelijk aan werken wennen.’


  ‘Liefje, ik wil niet hebben dat je iedere dag weggaat. Jij bent alles wat ik heb en dat weet je. Ik heb je dit niet verteld met het idee je aan het werk te zetten.’


  ‘Op zekere dag moet ik toch voor me zelf zorgen.’


  ‘Je zou kunnen trouwen,’ onderbrak haar grootmoeder het meisje ongeduldig.


  ‘Zullen we ons maar aan de werkelijkheid houden, omaatjelief?’


  ‘Het meest reële dat jij kunt doen is op zoek gaan naar een echtgenoot die jou alles wat je nodig hebt kan geven. Je was gewend aan bedienden; je hebt een leven geleid als een adellijke dame. Je kunt onmogelijk de ondergeschikte zijn van een kantoorklerk – of wat voor baan je ook aanneemt.’ Zij glimlachte vaag. ‘Jij zou nooit orders aan kunnen nemen van een baas: daar ben je te trots voor.’


  Dat was zeker waar! Die kant van de zaak had Leona nog niet bekeken. Het idee dat ze aan de bevelen van een man zou moeten gehoorzamen!


  ‘Nee, van een baan kan geen sprake zijn/ gaf zij prompt toe, huiverend bij het idee dat zij de orders van een persoon van het gehate geslacht zou dienen op te volgen! ‘Toch moet ik aan de kost zien te komen.’


  ‘Trouwen!’ zei haar grootmoeder met hernieuwde nadruk. ‘Dat is het enige antwoord op je probleem.’


  Leona’s mond vertrok in een grimas. Haar gedachten dwaalden af naar de knappe Geoffrey Seymour, die na slechts enkele keren samen dineren zonder omhaal had gezegd: ‘Zullen we eens een weekeinde doorbrengen in mijn vaders jachthuis in Schotland?’


  Zij zuchtte zodra zij bemerkte dat haar grootmoeder haar bezorgd aankeek. De oude dame streek onbewust door het grijze haar. Haar ogen waren vochtig, het gezicht was gerimpeld. Voor het eerst werd Leona zich bewust – werkelijk bewust – van haar grootmoeders ouderdom. Tot dan toe was zij iemand geweest van wie zij veel hield, die een moeder en een vader voor haar was geweest en haar de beste opvoeding had gegeven.


  ‘Ik kan me jou onmogelijk voorstellen als de vrouw van een boer… van een landarbeider.’ Leona kon de woorden met moeite uitbrengen, omdat zij niet wilde dat ze beledigend klonken aan het adres van de oude dame.


  Maar haar grootmoeder glimlachte slechts. ‘Ik heb hier vijftig jaar gewoond en dat heeft zijn invloed gehad. De tradities die aan dit huis verbonden zijn, bewijzen hoe belangrijk een omgeving is voor iemands opvoeding en karaktervorming. Neem je zelf: je hebt nooit een ander leven gekend. De boerderij op het landgoed brengt genoeg op om ons een luxueus leven te garanderen. Jij hebt altijd geloofd dat dit alles jou volgens je geboorte toekwam – áls je er al aan hebt gedacht. Als gevolg van dit alles ben je erg trots geworden – een trots die, naar ik aanneem, aangeboren is, maar die door deze omgeving sterker is geworden.’ Er viel een korte, onaangename stilte voordat Mrs. Mortimer verder sprak, haar ogen strak op die van haar kleinkind gevestigd. ‘Ik maak me soms zorgen om jouw trots, Leona. Ik wil niet zeggen dat je helemaal geen trots mag hebben, maar als deze overgaat in arrogantie, moet er iets gaan veranderen: je bezorgt jezelf vijanden.’


  Leona keek haar grootmoeder onbewogen aan. Zij had zich haar trots verworven door het jarenlange leven in dit huis en kon nu niet meer veranderen. En wat die arrogantie aanging, die hield zij gereserveerd voor het mannelijk geslacht. Arrogantie en hooghartige verachting waren haar manier van zelfbescherming tegen de heldhaftige verwaandheid van mannen. Het was tevens een duidelijk blijk van haar mening over hen.


  Zij zag dat haar grootmoeder haar vragend aankeek en bedacht dat haar antwoord de oude vrouw alleen maar verder zou verontrusten. Zij besloot van onderwerp te veranderen en vroeg naar de familie die het huis bezat.


  ‘Vroeger bezaten ze een titel, maar die is niet erfelijk. De huidige eigenaars stammen niet van de generatie die ons dit buiten heeft toevertrouwd, ze zijn zelfs van een heel andere tak. Ik zei “ze”, maar in feite heeft één man alles geërfd – de landerijen, de huizen, het geld.’


  ‘Dat jongetje… de erfgenaam?’


  ‘Hij kwam om tijdens de oorlog en omdat hij nog niet getrouwd was liet hij geen erfgenaam achter. Bovendien had hij geen broers en zusters, reden waarom de bezittingen naar een neef gingen – een erg verre neef, die toevallig half-Griek is.’


  ‘Half-Griek?’


  ‘Zijn moeder is een Griekse.’


  ‘Woont zij met haar zoon hier in Engeland?’ Leona dacht aan het grote huis, verder op de verlaten heide van Derbyshire. Het landgoed Greatmoor Hall had jarenlang leeggestaan, maar Leona had vaak overwogen dat het met wat zorg en een flinke opknapbeurt aan tuinen en interieur, opengesteld kon worden voor het publiek. Alleen als woonhuis was het enorme buiten niet langer rendabel.


  ‘Voor zover ik weet woont zijn moeder in Griekenland. Na de dood van haar echtgenoot is ze naar haar geboorteland teruggekeerd.’


  ‘En haar zoon? Waar woont die?’


  ‘Ik geloof dat hij een deel van het jaar in Griekenland doorbrengt, maar hij heeft ook een huis in het zuiden van Engeland.’


  Het zuiden, mijmerde Leona. Zij liet haar gedachten over deze vreemdeling gaan; de man die half Griek was en die haar eens haar huis zou afnemen. Ja, hij woonde ver van Derbyshire en van hun prachtige huis – Ardale Hall – in de vallei van de Dove.


  ‘Hoe ben je zo vertrouwd met al deze zaken, omaatje?’


  ‘Ik sta in contact met zijn advocaten, hoewel Edwards – onze rentmeester – de meeste correspondentie met hen voert.’


  ‘Weet Edwards dat het huis niet van ons is?’


  ‘Hij moest het zelfs weten, omdat alle opbrengsten van de landerijen door hem moeten worden overgemaakt naar de advocaten. Die overeenkomst is vijftig jaar geleden opgemaakt.’


  Leona vroeg zich af of de familie het buiten uit handen had gegeven als ze had geweten hoe lang haar oma erover zou beschikken.


  ‘Maar dat betekent dat het geld van de landerijen ook niet van jou is?’


  ‘Ik neem eraf wat ik nodig heb: voor het onderhoud van dit huis, de kosten van de bedienden en de rest. Daarnaast kan ik voor me zelf iets opzij leggen.’


  ‘Oh…’ Dus zij zou met lege handen achterblijven.


  ‘Ik heb wat gespaard,’ zei haar grootmoeder, haar gedachten radend. Leona’s wangen kleurden, terwijl zij snel antwoordde: ‘Laten we ergens anders over praten, omaatjelief. Ik haat dit soort gesprekken.’


  ‘Maar we moeten het feit onder ogen zien dat ik niet al te lang meer bij je zal zijn.’


  ‘Dat zul je wel! Zo moet je niet praten, lieverd. Ik kan me mijn leven zonder jou niet indenken. Jij bent alles wat ik heb.’ Bij die laatste opmerking wist zij dat het haar grootmoeder op de lippen lag de kwestie van een eventueel huwelijk weer te berde te brengen. Zij wilde haar de kans niet geven. ‘Je wordt vast en zeker honderd! Je hebt het zelf vaak genoeg gezegd!’


  ‘Dat kan wel, maar dat was voordat…’ Haar stem stierf weg en zij boog het hoofd.


  Leona werd bang. ‘Voordat wát, oma? Vertel!’


  ‘M’n kind,’ zei de oude dame ernstig, ‘waarom denk je dat ik dit onderwerp juist vandaag ter sprake heb gebracht?’


  ‘Voel je… voel je je niet goed?’ Leona was bleek geworden.


  ‘Toen jij vorige week aan het zeilen was, moest ik de dokter laten komen.’


  ‘Na mijn terugkomst heb je daar niets over gezegd!’ Zij keek haar grootmoeder verwijtend aan, maar er lag ook een duidelijke angst in haar ogen. ‘Wat was er dan aan de hand?’


  ‘Ik heb een lichte hartaanval gehad. Nee, val me niet in de rede. Het was niet ernstig, en nu ik pillen heb voel ik me prima. Maar we moeten er rekening mee houden dat ik ieder moment kan heengaan.’


  ‘Oma!’ De tranen sprongen Leona in de ogen. De problemen van haar behuizing en haar verdere toekomst vielen in het niet bij haar liefde voor de vrouw die haar vanaf haar baby-zijn had verzorgd en haar met grote liefde had grootgebracht.


  ‘Ik weet hoe je je voelt, liefste,’ zei Mrs. Mortimer zacht. ‘Het is beter dat je de waarheid kent, zodat het niet te onverwacht voor je komt.’


  Zij spraken niet meer, omdat Leona weigerde op het onderwerp door te gaan. Maar de gedachte dat haar grootmoeder van haar weggenomen kon worden, was onverdragelijk. Zij was altijd gezond en erg bedrijvig geweest; daardoor was het nooit tot Leona doorgedrongen hoe oud zij in feite was, omdat haar grootmoeder haar altijd zo jong was voorgekomen.


  Maar nu…


  Mensen kunnen jaren op pillen leven, hield zij zich dapper voor. Maar een andere stem in haar binnenste zei: Geen mensen van achtentachtig jaar.


  Drie weken later herinnerde Mrs. Mortimer Leona eraan dat zij plannen hadden naar Sussex te gaan. ‘Je zou daar in het weekeinde toch aan een zeilwedstrijd deelnemen?’


  Leona dacht aan het mooie zeiljacht dat haar grootmoeder haar op haar twintigste verjaardag – twee jaar geleden – cadeau had gegeven. Het lag in de haven van Harwich en haar grootmoeder had er een bungalow gehuurd, zodat ze er in de zomer geregeld naar toe konden gaan. Ze genoten er allebei van en Leona had zich dermate in het zeilen bekwaamd dat zij met de Nausicaa al enkele belangrijke wedstrijden had gewonnen. Maar de laatste had zij verloren tegen een nieuweling van de club, Mr. Wyndham. Met zijn gloednieuw jacht Odysseus had hij alle deelnemers achter zich gelaten.


  ‘Toepasselijk dat juist Odysseus Nausicaa moest verslaan,’ had hij haar na de wedstrijd op de meest beledigende en arrogante toon toegevoegd. Haar ogen hadden geflikkerd, maar zijn enige reactie was een geamuseerd glimlachje geweest. ‘Jazeker, verslagen.’ En met deze bondige en hoogst ergerlijke opmerking had hij zich hooghartig van haar afgewend.


  ‘Als je je niet sterk genoeg voelt; gaan we niet, omaatjelief. Ik heb toch niet zo’n zin aan de wedstrijd mee te doen.’


  ‘We gaan wel,’ besliste de oude dame. ‘Ik beleef er evenveel plezier aan als jij, en ik zie niet in waarom we thuis zouden blijven. Het weer is de laatste dagen geweldig verbeterd en daarvan moeten we gebruik maken.’


  Leona had willen protesteren, maar toen ze haar grootmoeders gezicht zag hield ze zich in. Een discussie zou zinloos zijn.


  Enkele dagen later reden zij, met Leona aan het stuur van de auto, naar het zuiden. Naast Leona zat haar grootmoeder, achterin leunde hun dienstbode Bertha in de kussens. Tijdens de rit overpeinsde Leona haar laatste race, die het einde had betekend van haar lange reeks overwinningen op de zogenaamde topzeilers onder de mannelijke leden van de club. Het leed geen twijfel dat zij tandenknarsend hadden toegezien hoe zij de ene wedstrijd na de andere won. Daarbij had Leona zich bijzonder arrogant gedragen, alsof aan haar zeges geen greintje geluk te pas was gekomen.


  ‘Zij gelooft werkelijk dat ze het allemaal aan haar kunde te danken heeft!’ merkte een van de leden kleinerend op. ‘Ik kan meestal tegen mijn verlies, maar háár wil ik weleens in het zand zien bijten!’


  ‘Zo zijn er wel meer.’


  ‘Het wordt eentonig: ze kan niet verliezen.’


  Maar toen was de geheimzinnige Mr. Wyndham gekomen. Zijn stem was innemend, herinnerde zij zich, zacht en beschaafd. Maar hoewel zijn Engels perfect was, hoorde Leona dat hij een vreemdeling was – althans voor een deel. Misschien was hij een Spanjaard. Hij had een donkere, door de zon gebronsde huid en edele gelaatstrekken. Zijn wenkbrauwen waren scherp gelijnd, zijn huid spande zich om zijn hoge jukbeenderen. Zowel de lijn van de kaak als die van zijn mond duidde op een grote geestelijke kracht. De blik van zijn donkere ogen was niet alleen doordringend, maar vooral vasthoudend. Leona herinnerde zich precies hoeveel moeite het haar kostte haar ogen van hem af te wenden. Door een geheimzinnige kracht werd zij als een prooi in zijn blikken gevangengehouden.


  Zowel zijn optreden als zijn woorden hadden haar tot razernij gebracht. Achteraf vroeg zij zich af of hij iets over haar reputatie had vernomen. Als dat zo was, waren zijn uitlatingen en zijn gedrag te verklaren. Ja, overwoog Leona, hij moest van haar gehoord hebben. Het lag in de lijn der verwachtingen dat hij van harte gelukgewenst was met zijn overwinning. ‘Het werd hoog tijd dat zij eens verslagen werd. We hebben er lang op moeten wachten!’ En daarna zou Mr. Wyndham vanzelfsprekend naar de reden van de onsportieve houding van de anderen vragen. Zou hem de waarheid gezegd zijn – dat de heren gepikeerd waren? Leona lachte schamper. Waarschijnlijk niet! Mannen waren niet eerlijk. De nieuweling had natuurlijk alleen iets gehoord over haar arrogantie. Ach, het kon haar ook niet schelen wat hem was verteld, nog minder hoe hij over haar dacht. Maar als hij zich nog eens van dat soort uitlatingen tegenover haar permitteerde, zou hij van een koude kermis thuiskomen!


  Zij was bereid geweest hem te feliciteren, zoals dat een echte sportieveling betaamt, maar voordat zij haar mond had kunnen openen had hij haar op verwaande en onbeschaamde wijze op haar nederlaag gewezen.


  ‘Alles goed met je, oma?’ Leona onderbrak haar mijmeringen en keek haar grootmoeder van opzij aan.


  ‘Ja, hoor, ik geniet volop van de rit.’


  Tijdens de reis werd verder weinig gesproken en tegen de avond kwamen zij in Harwich aan.


  Nadat zij hadden gegeten was het al bijna donker. Op dat moment nam Leona het impulsieve besluit met haar boot uit te varen. Mrs. Mortimer was direct na het eten naar bed gegaan en aanvankelijk was Leona alleen van plan geweest even bij de club binnen te wippen. In plaats daarvan ging zij aan boord van haar jacht. De omstandigheden om uit te varen waren gunstig: er stond een stevige westenwind en het tij liep af. Zij maakte het jacht los, hees de zeilen en voer de haven uit. Ze vroeg zich af waarom ze had besloten uit te varen. Ze zuchtte diep. Alles was voor haar veranderd sinds haar grootmoeder had verteld over haar broze gezondheid en haar het feit had onthuld dat het buiten niet haar eigendom was. Dat haar grootouders daar mochten wonen was een zeer royale beloning, maar Leona vermoedde dat de eigenaars de woning destijds niet erg gemist hadden.


  Maar de huidige bezitter wilde het zeer waarschijnlijk zo snel mogelijk tot zijn beschikking hebben en dat betekende voor Leona dat zij na het overlijden van haar grootmoeder op korte termijn zou moeten vertrekken. Zij besefte dat zij uit neerslachtigheid had besloten te gaan varen en het duister van de verlaten zee te zoeken.


  Terwijl zij zo piekerde, had zij nauwelijks gemerkt dat het geheel donker was geworden en dat de wind was aangewakkerd. Het woei nu zelfs harder dan haar lief was.


  ‘Ik kan het zeil beter reven…’ Verder kwam zij niet. De boot vertraagde schokkend en liep met een knarsend geluid vast op een zandbank. ‘Oh,’ riep Leona kwaad uit, ‘hoe heb ik zo dom kunnen doen!’


  Het jacht bevond zich slechts een enkele kilometer uit de kust, maar Leona had geen roeibootje aan boord. Bovendien was de lucht gedurende de laatste paar minuten bedekt met een dreigend wolkenveld. Onder normale omstandigheden was zij van boord gegaan en zou zij geprobeerd hebben haar schip los te duwen. Maar op dit uur van de nacht was het water allerminst uitnodigend.


  Leona had weinig mogelijkheden. De wind duwde de Nausicaa steeds vaster in het zand. Kwaad haalde zij haar schouders op, streek de zeilen en begon zich voor te bereiden op een nacht op open zee. Nadat zij beneden in de kajuit het licht had ontstoken, zette zij een kop thee. Buiten gierde de wind langs de mast en de stagen. Huiverend trok Leona haar jopper vaster om zich heen. Ze maakte zich verwijten omdat zij had toegegeven aan haar neerslachtigheid door zich zonder veel kans op hulp op zee te wagen. Naar buiten turend probeerde zij enig teken van leven in het donker te ontdekken. De zee zag er angstaanjagend eenzaam uit. Was zij bang? Zij dacht van niet, maar ze was zich terdege bewust van een onbehaaglijk gevoel van troosteloosheid, dat werd veroorzaakt door de totale scheiding tussen haar en het leven aan wal.


  Maar op dat moment klonk er van uit het duister een stem, die zij bovendien onmiddellijk herkende.


  ‘Wat is hier in vredesnaam aan de hand?’


  ‘Ik ben vastgelopen,’ antwoordde Leona, terwijl zij de kajuit verliet en naar boven klom. Zij was razend omdat zij tot deze bekentenis werd gedwongen, en dan nog wel tegenover hém.


  ‘Alsof ik dat niet gezien heb!’ snauwde hij. ‘En ik had bijna naast je gelegen. Waarom heb je geen waarschuwingssignalen gegeven? Heb je geen hersens in je hoofd!’ Een verblindende lichtstraal werd op haar gericht. Dat zij ook nog moest toegeven fout te zijn geweest door geen signaal te geven maakte haar woedend. De lichtbundel liet haar gezicht los en verkende haar jacht. Toen was daar de stem weer, maar nu verbaasd en met nauwelijks verholen sarcasme. ‘Zo zo, de Nausicaa! Wie had dat gedacht?’ Hij wierp een anker uit. Leona wist niet of zij zich door zijn verschijning opgelucht moest voelen of niet. Zij vond de situatie vernederend en riep: ‘Maakt u zich maar geen zorgen over mij. Ik blijf hier wel tot morgenochtend.’ Zij sprak uit de hoogte en legde in haar stem een duidelijke klank van afwijzing.


  ‘O ja? Oké, en welterusten.’


  Het anker werd opgehaald, de zeilen werden gehesen en de Odysseus gleed weg.


  Ongelovig zag zij hem vertrekken en langzaam ging zij zitten. Hij was weggegaan en liet haar aan haar lot over. Dat getuigde nog eens van ridderlijkheid! Dat ze om deze behandeling had gevraagd kwam niet in haar op. Maar zij hield zich voor dat zij hem alleen zo arrogant had toegesproken om haar trots ten toon te spreiden. Zij was er onbewust van overtuigd geweest dat hij erop zou aandringen haar hulp te bieden.


  Maar, nee, hij had haar woorden letterlijk genomen en was vertrokken. Dat iemand zo helemaal geen scrupules kon hebben en een vrouw in een dergelijke hachelijke situatie kon achterlaten! Haar mond vertrok in een hatelijke grijns: weer was bewezen dat mannen verachtelijke wezens waren!


  De Odysseus loste op in het duister en Leona was weer geheel geïsoleerd van het leven op aarde. Zij huiverde en sloeg de armen om zich heen. Voordat het ochtend was, zou zij bevroren zijn… Zij keek verschrikt op en haar hart sloeg over. Bliksemflitsen! Zij luisterde gespannen. Boven het gieren van de wind uit hoorde zij het dreigend gerommel van onweer.


  Er was storm op til.


  


  Hoofdstuk 2


  Met haar armen om zich heen geslagen zocht zij beschutting in de kuip van het jacht. Zij had in de kajuit kunnen kruipen, maar om onverklaarbare redenen gaf zij er de voorkeur aan in de openlucht te blijven. Terwijl de storm om haar heen raasde, raakte zij tot op haar huid doorweekt. Haar armen en benen werden gevoelloos en haar tanden klapperden, bovendien zat zij tot haar enkels in het water.


  Maar na een eeuwigheid van angstig wachten zag zij plotseling een licht. Haar instinct vertelde haar dat het de Odysseus was, maar ondanks haar opluchting voelde zij weer die trots in zich opwellen. Er was geen twijfel mogelijk. Bij het naderen van het schip herkende zij in het donker de forse gestalte aan het roer. Het anker werd weer uitgeworpen en zij hoorde de aristocratische stem van de eigenaar.


  ‘Zeg, juffertje Eigenwijs, ben je nu wel van plan hulp te aanvaarden?’ In zijn stem lag een vleugje ironie, maar Leona ontdekte er ook een stekelige kwaadheid in. Juffertje Eigenwijs! Dit onuitstaanbaar arrogant type had wel lef! Zich door hem laten helpen? Ze ging nog liever dood!


  ‘Ga weg!’ beval zij op gezaghebbende toon. In haar trots onderkende zij het gevaar van haar toestand niet. ‘Waarom komt u me weer lastig vallen?’ Zij wist dat zij nonsens uitkraamde en was dan ook voorbereid op zijn ongelovige reactie.


  ‘Lastig vallen!’ Zij kon hem bijna perplex naar haar zien kijken. ‘Ben je gek?’


  ‘Ik heb u gezegd weg te gaan!’ Er kwam geen antwoord maar zij was er zeker van dat hij in zich zelf vloekte. ‘Ga weg!’


  Weer bleef het stil; zij zag hoe zijn donkere gestalte zich over het dek bewoog.


  ‘Ik kom naar je toe!’ riep hij plotseling. ‘Houd je gereed in mijn roeiboot te stappen. Ik heb geen zin tijd te verliezen – niet met dit weer.’ Zijn stem klonk normaal, maar Leona herkende in zijn woorden niet alleen een bevel, maar ook een waarschuwing: ‘Waag het niet me te negeren!’


  Zij werd heet van woede. ‘Was ik niet duidelijk genoeg! Ga weg!’ Haar geroep was nauwelijks verstaanbaar door het klapperen van haar tanden. Maar zij was vastbesloten niet de vernedering van een redding door deze man te ondergaan. Als het eenmaal dag was, hield zij koppig vol, zou zij haar jacht zonder hulp van wie dan ook los kunnen krijgen. Zij zou thuis kunnen zijn voordat haar grootmoeder was opgestaan. Het drong tot Leona door dat zij aanvankelijk wel gered had willen worden, maar dat was voordat die gehate man haar juffertje Eigenwijs had genoemd. ‘U verspilt uw tijd,’ riep zij toen zijn roeiboot op haar jacht afkwam. ‘Ik ga niet met u mee!’


  Hij besteedde er geen aandacht aan en roeide met krachtige slagen naar de zandbank.


  ‘Stap in!’ beval hij kortaf, met een gebiedende handbeweging. ‘Ik zei: stap in!’


  Leona verroerde geen vin en hield zich hooghartig staande aan de reling. De man liet een tandengeknars horen en sprong uit zijn bootje op de zandbank. Voordat Leona begreep wat hij van plan was, werd zij zonder plichtplegingen opgetild en hardhandig in het roeibootje gezet.


  ‘Probeer je te verroeren,’ zei hij met een van woede trillende stem, ‘en je krijgt een draai om je oren die je de volgende week nog zal heugen!’


  Zij snakte naar adem en stikte bijna in haar razernij. ‘Hoe durft u me te bedreigen!’ bracht zij tenslotte uit.


  ‘Wie denkt u wel dat u bent?’


  ‘Houd je mond.’


  ‘Dat doe ik niet!’


  ‘Jij kleine koppige dwaas! Pak die emmer en ga als de bliksem hozen, als je tenminste niet wilt verdrinken!’


  Het bootje tolde als een bezetene in het rond en bij iedere golf die ertegen aan beukte gutste het water naar binnen. Leona had de zee nog nooit zo woest gezien. Het nietige scheepje leek geen schijn van kans te hebben. Plotseling werd zij bang en begon te hozen, terwijl haar metgezel met krachtige slagen naar zijn jacht roeide. Het was een zware, tijdrovende strijd tegen de elementen. Met tegenzin bracht Leona bewondering op voor de man die hen zonder een woord te zeggen door de kolkende zee loodste.


  ‘Dank u,’ hoorde zij zich even later zeggen, terwijl zij zelfs nu haar hoofd gebogen hield om haar vernedering te verbergen. Haar trots weerhield haar ervan hem recht in de ogen te kijken.


  Hij keek haar vernietigend aan.


  ‘Als je me niet van harte kunt bedanken, laat het dan maar.’


  Zij liep rood aan. Zij wist dat een uitbundig dankbetoon hem allerminst zou bevallen, maar hij zou wel verwachten dat zij zich sportief tegenover hem gedroeg. Hij had zich bij hun eerste, korte ontmoeting echter vijandig opgesteld en nu stond zij bovendien bij hem in het krijt. Hoewel de hele situatie haar afschuwelijk in het nauw bracht, sprak zij hem toch op haar gewone, hooghartige manier aan.


  ‘Ik zou het wel gered hebben tot morgenochtend.’


  ‘Morgenochtend ligt jouw boot daar niet meer.’


  ‘Natuurlijk wel!’ Het idee dat haar jacht in de storm zou vergaan kon zij niet verdragen. Het was een geschenk van haar grootmoeder en zij, Leona, hield er evenveel van als van de geefster. Haar metgezel haakte niet in op haar opmerking, omdat hij kennelijk te ongeduldig was om met haar te discussiëren.


  ‘In de kajuit hangen droge kleren,’ zei hij, nadat hij haar een ogenblik geringschattend had opgenomen. ‘Als ik jou was zou ik me maar verkleden. Je zult er spijt van krijgen als je die natte kleren aanhoudt.’ Zelf droeg hij oliegoed en had een zuidwester op.


  ‘Ik houd ze toch maar aan,’ zei zij hem koppig.


  Hij keek haar lang aan en zijn donkere ogen vonkten. Toen wendde hij zich van haar af en begon het anker op te halen. Voor het eerst van haar leven voelde Leona zich klein – en haatte dat gevoel.


  Er verstreek een uur. De zee ging nog steeds tekeer en haar redder had al zijn kunde nodig om het schip vooruit te krijgen. Terwijl Leona zich geheel verkleumd aan de reling vastklampte, drong het tot haar door dat zij misschien de hele nacht op het water moesten blijven.


  Zij keek naar de brede rug van de man. Hij leek één met zijn schip, zoals zijn lichaam zich aanpaste aan de zwaaiende en stampende bewegingen. Ongetwijfeld was hij uitzonderlijk sterk, moest zij afgunstig toegeven. Alle andere mannen die zij gekend had, vielen bij hem in het niet. Zij besefte dat zij het volste vertrouwen had in zijn macht over het schip en ze wist dat hij haar tenslotte in de veilige haven zou brengen. Zij voelde zich volledig beschermd… en vond dit ondanks alles een prettig gevoel.


  Alsof hij haar belangstelling voor hem voelde, draaide hij zich plotseling naar haar toe. Zijn ogen namen haar met een uitdrukking van verwachting op. Dan wendde hij zich weer af en vestigde zijn volle aandacht op zijn werk.


  Leona bloosde. Zij wist dat zij grof en ondankbaar was geweest, maar haar trots stond een verontschuldiging voor haar gedrag in de weg.


  Plotseling vloekte hij kwaad, overigens niet de eerste keer sinds Leona aan boord was. Iedere keer had hij haar daarbij een vernietigende blik toegeworpen. Het lag op haar lippen hem te zeggen dat hij uit eigen beweging naar haar toe was gekomen, maar omdat het niet bepaald het moment was om spijkers op laag water te zoeken, bond zij in. Ze waren in gevaar en het enige dat ze in deze omstandigheden kon doen was haar hulp aan te bieden. Maar zij wist dat er voor haar niets te doen was, en dus zweeg zij.


  ‘Ik heb je gezegd dat er beneden droge kleren zijn.’ De man keek haar een ogenblik aan, alsof hij plotseling aan haar stond te denken. Zijn ogen gleden over haar drijfnatte lichaam, waar haar kleren duidelijk aan vast kleefden. Haar haren waren door de ijzige wind veranderd in één verwarde bos. Zij was blauw van de koude en voelde zich zo afgemat dat haar ogen bijna dichtvielen. ‘Ga naar beneden!’ beval hij autoritair, met zijn duim naar het trapje voor in de kuip wijzend.


  Het drong snel tot haar door dat zijn houding tot op dit moment onverschillig was geweest. Hij had zich voorgehouden dat zij zelf maar moest beslissen wat te doen. Maar nu leek hij gebruik te willen maken van zijn gezag als schipper. ‘Weg hier!’ zei hij op gevaarlijk kalme toon. ‘Je komt zonder mijn toestemming niet meer boven. En die toestemming krijg je pas in de haven!’


  Op zijn bevel ging haar kin direct in de hoogte, maar haar ogen zochten de duistere zee af.


  ‘U schijnt erg zeker van onze veilige aankomst,’ zei zij.


  Hij reageerde met een flauwe glimlach. ‘Dat klopt,’ antwoordde hij, en herhaalde zijn bevel, omdat zij nog steeds geen aanstalten maakte er gevolg aan te geven.


  ‘Naar beneden!’ klonk het zacht, maar dreigend. ‘Als je niet gaat draag ik je – en dat zul je niet zo leuk vinden.’


  Haar ogen flitsten. Zijn staalharde blik daagde haar uit. Zijn ogen hielden haar vast, totdat zij met uiterste weerzin de hare moest neerslaan. Zij was razend omdat zij hem niet in de ogen kon kijken. Wat voor soort man was hij, met zijn vreemde, tot razernij brengende kracht, die haar zo nietig deed lijken? Nog nooit had zij iemand als hem ontmoet. Het zou een onuitsprekelijke opluchting voor haar zijn als ze hem nooit meer zag. Hij probeerde haar zijn wil op te leggen, maar in een laatste, koppige poging bood zij weerstand. Pas toen hij doelbewust op haar afkwam, brak haar verzet en ging zij de kajuit binnen.


  Eenmaal binnen werd zij opgenomen in de behaaglijke warmte. Nu pas gaf ze toe dat het dwaas was geweest niet eerder naar beneden te zijn gegaan. Zij knipperde met haar ogen tegen het licht. Nadat zij eraan was gewend, keek zij waarderend rond in de luxueus ingerichte salon. Langs een van de wanden bevonden zich twee slaapbanken en zij liep op één ervan toe. Plotseling hield ze haar stappen in, beseffend dat zij met haar natte kleren niet op de fraaie bekleding kon gaan liggen. Hij was haar trouwens gevolgd en, terwijl zij onbewust haar handen bewoog om de bloedcirculatie weer te herstellen, wendde zij zich naar hem toe. Zijn ogen bleven een moment op haar handen rusten en hij schudde medelijdend zijn hoofd.


  De storm was intussen wat gaan liggen. De wind huilde niet meer en de golven beukten minder hard tegen de flanken van het schip. Hoewel het jacht nu veel rustiger lag, maakte het een onverwachte slinger en Leona verloor haar evenwicht. Tot haar ergernis kwam zij precies in de armen van de man terecht en moest zich ook nog stevig aan hem vastklampen om haar evenwicht te hervinden. Het bloed steeg haar naar de wangen toen zij zijn lichtelijk geamuseerde uitdrukking zag.


  ‘Achter die deur is de badkamer,’ wees hij haar. ‘Er is warm water, dus je kunt een bad nemen. En hier in de kast liggen kleren. Als je je opgeknapt hebt kun je wat gaan slapen. Je kunt een van deze twee banken nemen, of een van de kooien in het vooronder.’


  ‘De storm gaat liggen,’ merkte ze op, daarmee zijn woorden negerend. ‘Duurt het lang voordat we binnenlopen?’


  ‘Ik heb geen idee. Het is nu trouwens bij enen, dus je kan op dit uur toch niet naar huis lopen. Ga nu maar slapen.’ En met deze woorden liet hij haar achter om zijn strijd tegen de natuurkrachten voort te zetten.


  Leona bleef nog lang voor zich uit staren. Zij dacht over hem na. Waar kwam hij vandaan? Wat was zijn voornaam? Iemand van de club had het haar kunnen vertellen, als zij ernaar gevraagd had. K. Wyndham, had zij ergens gelezen toen hij de wedstrijd gewonnen had, maar zij was niet voldoende geïnteresseerd geweest om verdere informaties in te winnen.


  Eindelijk liep zij naar de deur en ging de badkamer binnen. De gedachte aan een bad was uitnodigend, maar ook nu weer kwam haar trots in haar boven. Een bad nemen en zich dan in zijn kleren steken… Nooit! Dat was beneden haar waardigheid. Als zij zich bovendien niet sterk vergiste, was de storm overgewaaid.


  ‘Goddank!’ verzuchtte zij. Nu pas voelde zij hoe vermoeid zij was en zij bemerkte van uitputting nauwelijks geordend te kunnen denken. ‘Wat is er met me aan de hand?’ Zij schudde haar hoofd, alsof zij een nevel voor haar ogen moest verdrijven. ‘Ik zal toch niet flauwvallen!’ Zij ging terug naar de kajuit en keek verlangend naar de kooien. Haar oogleden waren zwaar, zij was duizelig en voelde nauwelijks het gewicht van haar doordrenkte kleren en de pijnlijke tinteling in haar vingers en tenen.


  Wankelend ging zij naar een van de banken, zonder aandacht te schenken aan de schade die zij kon aanrichten. Zij rilde over haar hele lichaam en voelde een misselijkheid opkomen. Als in een waas hoorde zij de man het trapje afkomen en realiseerde zij zich dat hij de automatische besturing opnieuw had ingeschakeld.


  ‘Ik zie al lichten op de kust…’ begon hij, maar zweeg terstond. ‘Idiote,’ sprak hij zacht, toen hij zag dat zij zich nog niet verkleed had. ‘Nog nooit heb ik zo’n onredelijke vrouw als jij ontmoet!’


  ‘Ik ben niet onredelijk!’ snauwde zij hem toe, hoewel zij eigenlijk in huilen wilde uitbarsten. ‘Dat is nonsens!’


  ‘Je bent opzettelijk onredelijk,’ zei hij, alsof hij haar protest niet gehoord had. ‘Waarom heb je die belachelijke trots van je niet opzij gezet en heb je niet willen inzien dat je hulp nodig had? Dan waren we al terug geweest voordat de storm werkelijk losbrak.’


  ‘Houd op!’ zei zij kleintjes. ‘U hoefde niet voor me terug te komen. Was toch gebleven waar u was!’


  ‘En wat had mijn geweten gezegd als je daarginds omgekomen was? Hoe had ik me moeten voelen als ze morgen een lijk hadden opgevist?’


  ‘U deed het dus om uw geweten? Echt mannelijk! Ik had kunnen weten dat het weinig met ridderlijkheid te maken had.’


  ‘Ik had me niet met je moeten bemoeien,’ snauwde hij nijdig.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde zij, zich nauwelijks bewust van de inhoud van haar woorden. ‘Dan had ik me nu niet zo ellendig gevoeld! Ik ben doornat, en… en…’ Zij brak haar zin af omdat er een flitsende pijn door haar hoofd schoot. Zij slaagde erin op te staan, maar wankelde in de om haar heen tollende kajuit.


  ‘Wat is er?’ Zijn scherpe vraag drong slechts vaag tot haar door.


  ‘Ik… ik voel me afschuwelijk.’ Het feit dat zij gedwongen was dit toe te geven, leverde haar het bewijs dat zij dwaas was geweest haar trots te laten prevaleren boven haar gezond verstand.


  Zij verwachtte beslist geen sympathie – dat was wel het laatste waar zij behoefte aan had. Maar op de woedeuitbarsting die nu over haar heen kwam was zij niet voorbereid geweest.


  ‘Kleine koppige dwaas! Ik begrijp eigenlijk niet waarom ik je niet meteen bij je nekvel heb gegrepen en je van de trap heb gegooid. Ik had er met mijn neus op moeten staan om toe te zien dat je je kleren uittrok! Kleed je uit!’ commandeerde hij vertoornd. ‘Ik duld die stijfkoppigheid niet meer van je…’ Hij kwam niet ver. Met een snelle sprong kon hij voorkomen dat het flauwvallende meisje met een smak op de grond terechtkwam.


  Leona opende haar ogen, om ze snel weer te sluiten. Haar hoofd barstte bijna uit elkaar van de pijn. Waar was zij? Geen geluid drong tot haar door… op het gehamer in haar hoofd na. Zij probeerde zich te bewegen, maar haar lichaam deed overal pijn.


  Voorzichtig deed zij haar ogen weer open en probeerde haar omgeving te verkennen. Langzaam keerde haar herinnering weer terug. Uit de stilte maakte zij op dat de boot veilig en wel afgemeerd moest zijn. Wat een afschuwelijke nacht was het geweest.


  Zij spitste haar oren. Boven zich op het dek hoorde zij voetstappen. Mr. K. Wyndham liep daar rond. Hij was bij haar geweest toen alles zwart was geworden… Er schoot een angstwekkende gedachte door haar hoofd en snel voelde zij onder de warme dekens die haar bedekten.


  ‘Nee!’ gilde zij, ineenkrimpend. ‘Dit kán niet! Hij kán me niet uitgekleed hebben!’ Zij slaagde erin zich half op te richten en zich zelf te bekijken. Maar zij wist het al: zij droeg een van zijn pyjama’s! Hij had niet eens de moeite genomen het jasje dicht te knopen. Zij had maar te aanvaarden dat Mr. Wyndham haar had uitgekleed, omdat niemand anders het gedaan kon hebben. Het jasje was haar zo wijd, dat hij het beter had geacht het gewoon om haar heen te slaan. Maar nu stond het open en zij zag dat zij eronder helemaal naakt was.


  ‘Hij had me op z’n minst iéts aan kunnen laten houden!’ Dat dit onredelijk van haar was, wilde Leona niet bekennen, hoewel zij wist dat zij tot op haar huid doorweekt was geweest.


  Het denkbeeld dat hij haar had uitgekleed was zo afschuwelijk dat zij het uit haar gedachten probeerde te bannen. Maar toen de man in kwestie de kajuit binnenkwam, doemde het beeld weer tot in details voor haar op. Hij was rustig naar beneden gekomen en stond nu tegen de deurpost geleund. Uit zijn houding sprak een lome verveeldheid, terwijl hij haar met halfgesloten ogen onverschillig aankeek. Hij leek volledig opgefrist, alsof de afmattende storm alleen in haar verbeelding had bestaan.


  ‘Dus eindelijk ben je wakker,’ zei hij, terwijl hij enkele stappen dichterbij kwam. ‘Hoe voel je je?’


  Zij liep rood aan. Haar verlegenheid nam nog toe, toen zij zag dat er een ironisch geamuseerd glimlachje om zijn mond kwam. Zij sloeg haar ogen neer. Haar denken was verward en zij had het onaangenaam warm bij het idee dat deze gehate man haar had uitgekleed.


  ‘Ik… ik voel me best,’ loog zij zacht. ‘Wilt u nu weggaan? Dan kan ik me aankleden.’


  Hij bleef waar hij was en keek op haar neus.


  ‘Waarom was je daar helemaal alleen buitengaats, en dan nog wel midden in de nacht?’


  Zij keek naar hem op. ‘U was er ook.’


  ‘Dat is iets anders. Bij een aanwakkerende storm is de zee geen plaats voor een vrouw alleen.’


  ‘Ik ben zeer wel in staat mijn schip te besturen.’


  Zijn mondhoeken krulden omlaag in een minachtende grijns.


  ‘Je bent vergeten waar je was gestrand,’ zei hij gevoelloos. ‘Is het je gewoonte je schip op zandbanken te zetten?’


  Zij bloosde nog heviger, maar keek hem vol waardigheid aan. ‘Wilt u me alleen laten? Ik wil me aankleden.’


  Het spreken verhevigde echter haar hoofdpijn en zij masseerde haar slapen. Het gebaar bracht even een zachtere uitdrukking op zijn gezicht, hoewel hij er geen opmerkingen op maakte.


  ‘Je hebt me nog niet verteld waarom je gisteren uitgevaren bent. En waarom je niet geholpen wilde worden.’


  ‘Ik hoef u niet te antwoorden,’ beet zij hem snel toe.


  Zijn gezicht vertrok weer van kwaadheid. ‘Jij bent de grofste en slechtst gemanierde vrouw die ik ken,’ zei hij zacht. ‘Jouw trots zal je nog eens opbreken.’ Hij zweeg even, maar ze retourneerde zijn blikken hooghartig. ‘Jammer dat je bewusteloos was toen ik je uitkleedde,’ ging hij verder, met de kennelijke opzet haar zo veel mogelijk in verlegenheid te brengen. ‘Dat zou al iets van je trots verminderd hebben.’


  Furieus keek zij hem aan.


  ‘U had niet het recht mij aan te raken! Het is een misdadige belediging!’ Het waren opgeblazen woorden, camouflage om haar ongemak te verbergen – en zij wist het.


  ‘Was je maar bij geweest,’ herhaalde hij vlak.


  ‘Ik had u niet toegestaan mij aan te raken.’


  ‘Werkelijk? ‘ Hij wendde zijn hoofd half af en keek haar schuin aan. Het gebaar maakte haar razend, want het was niet alleen een uitdaging, maar het hield ook in dat hij met haar gedaan had wat hij wilde. ‘Ik vraag me in gemoede af hoe je dat had willen verhinderen.’


  Zij was zich bewust van haar nederlaag die op komst was, maar nóg wilde zij zich er niet elegant bij neerleggen.


  ‘Ik heb u verzocht mij alleen te laten,’ herinnerde zij hem stijfjes. ‘Mijn grootmoeder is doodsbenauwd als ik niet bij het ontbijt ben.’


  ‘Ontbijt?’ Hij lichtte een wenkbrauw op. ‘Weet je wel hoe laat het is?’


  Zij trok witjes weg en schudde haar hoofd.


  ‘Het is bijna middag.’


  ‘Middag?’ vroeg zij verschrikt en ging recht overeind zitten. ‘Grootmoeder zal razend zijn! Ga alstublieft weg. Waar zijn mijn kleren?’ Zoekend keek zij in de kajuit naar haar kleren. In haar bezorgdheid voor haar grootmoeder dacht zij niet aan haar trots, die onder alle omstandigheden in de eerste plaats kwam. Zij vergat zelfs de slippen van het pyjamajasje bijeen te houden, totdat zij zijn waarderende blikken zag.


  ‘Woon je bij je grootmoeder?’


  ‘Ja,’ deed zij kortaf. ‘Mijn kleren graag.’


  ‘Waar is je grootmoeder nu?’ vroeg hij zonder acht te slaan op haar verzoek.


  ‘In onze bungalow, niet ver van de haven.’


  Zijn stem kreeg een lichtelijk ongeruste klank. ‘Het verbaast me dat ze nog niet hier is gekomen.’ En voordat Leona hem in de rede kon vallen, vertelde hij haar dat hij onmiddellijk na hun aankomst in de haven de politie had geïnformeerd over het feit dat hij Miss Leona Bryce aan boord had genomen.


  ‘Hoe weet u mijn naam?’ onderbrak zij hem.


  ‘In die korte tijd dat ik lid ben van de club heb ik deze vaak genoeg gehoord,’ antwoordde hij vaag geamuseerd. Als hij dacht dat zij door de duidelijke hint uit het veld geslagen zou zijn, had zij een teleurstelling’ voor hem.


  ‘Ik hoop dat de verhalen alle onderhoudend waren,’ zei zij uit de hoogte.


  ‘Ze interesseerden me niet, laat staan dat ik ze onderhoudend vond,’ was zijn directe antwoord. Leona voelde het bloed naar haar wangen stijgen.


  ‘U vertelde dat u de politie hebt ingelicht,’ zei zij gereserveerd.


  ‘Ze zeiden dat ze je familie zouden opzoeken en het bericht doorgeven. Ik ben nog anderhalf uur opgebleven, maar daarna ben ik naar bed gedaan. Ik ben bang dat ik tot een halfuur geleden heb geslapen, maar als de politie je grootmoeder hierheen had gebracht, zou men mij wakker hebben gemaak. Dus is zij hier niet geweest.’


  ‘Wat hebt u de politie precies verteld?’


  ‘Ik heb ze uitgelegd dat ik je tijdens de storm heb opgepikt, maar dat je daarna bent ingestort.’ Dit liet hij haar even verwerken, om haar duidelijk te maken dat zij niet in moeilijkheden was gekomen als zij direct zijn hulp had aanvaard. ‘Ik heb gezegd ,dat je rustig sliep en niet vervoerd mocht worden.’


  ‘Toch had u de politie er beter niet in kunnen mengen,’ mompelde zij, huiverend toen er weer een pijnscheut door haar hoofd ging. En, hardop denkend: ‘Ik begrijp niet waarom oma niet is gekomen. Ik hoop dat… dat ze niet weer een hartaanval heeft gehad.’


  ‘Hartaanval?’


  Een moment was zij al haar vijandigheid vergeten en knikte. ‘Zij is al achtentachtig,’ legde zij uit. ‘Ze heeft onlangs vernomen dat ze moet oppassen voor haar hart.’ Er lag een duidelijke bezorgdheid in haar stem, haar mooie ogen waren door een schaduw omfloerst. Haar mondhoeken trilden en zij moest een brok wegslikken. Zij maakte zich zorgen, wat op haar gezicht stond te lezen. De man die midden in de kajuit stond had haar nauwlettend gadegeslagen en langzaam klaarde zijn gezicht op, alsof hij naar een zeer verrassende scène keek. Het was alsof de hoofdrolspeelster een sluier had afgelegd, om het publiek iets van haar trekken te laten opvangen. Zijn donkere ogen lichtten op en hij leek vrijwel niet in staat zijn blik van Leona af te houden.


  ‘Je bent me een raadsel,’ zei hij eindelijk, terwijl hij ongeduldig zuchtte. ‘Ik zal je kleren pakken,’ begon hij, maar kwam dichterbij toen hij haar met een verwrongen gezicht naar haar hoofd zag grijpen.


  ‘Wat is er?’ Hij leek plotseling veranderd, nu bezorgdheid de tot dan toe hardnekkige minachting van zijn gezicht had verdreven. ‘Heb je last van je hoofd?’


  Leona probeerde haar trots te laten zegevieren, maar met een licht gekreun gaf zij toe aan de ondraaglijke pijn.


  ‘Ik heb overal pijn,’ bekende zij, maar wilde zich er tegelijk overheen zetten. ‘Ik wil eruit, ik moet naar mijn grootmoeder. Er is iets met haar gebeurd, anders was zij al lang hier geweest.’


  ‘Als de politie haar bereikt heeft…’


  ‘Natuurlijk hebben ze dat. Het is maar een paar minuten wandelen naar onze bungalow. Ze zullen haar via iemand op de club gevonden hebben.’


  Zelfs zo vroeg in de ochtend zou de politie de secretaris van de club hebben gewaarschuwd en inlichtingen over haar hebben ingewonnen. Leona kende haar grootmoeder goed genoeg om te weten dat zij haar onmiddellijk zou hebben opgezocht. ‘Er moet iets mis zijn,’ huilde zij bijna. ‘Ik moet zo snel mogelijk naar haar toe!’


  Zij moest op haar lippen bijten om de felle steek in haar hoofd te maskeren. ‘Mijn kleren…’ Haar stem begaf het bijna en een rilling ging door haar lichaam. ‘Oh… wat gebeurt er?’


  ‘Jij zult voorlopig niet om je kleren vragen,’ zei hij met een mengeling van ongeduld en bezorgdheid. Hij stond nu vlak bij het bed en zij voelde zijn koele hand op haar voorhoofd. Het voelde heerlijk aan, dacht zij nog en wenste dat hij zijn hand zou laten liggen. Langzaam begon alles te vervagen en zij zakte weg in vergetelheid…


  


  Hoofdstuk 3


  Toen Leona weer wakker werd, zag zij dat een forse, grijze man over haar heen gebogen stond. Zij knipperde met haar ogen, draaide haar hoofd een weinig af en zag Mr. Wyndham op korte afstand van haar bed staan.


  ‘Ik heb een dokter voor je gehaald,’ beantwoordde hij haar onuitgesproken vraag. ‘Je verloor je bewustzijn weer. Weet je nog?’


  Zij knikte slechts. Haar hele lichaam bibberde en zij was klam van transpiratie.


  ‘Eigenlijk zou u in het ziekenhuis moeten liggen,’ zei de arts, ‘maar op het moment is het belangrijker dat u niet vervoerd wordt.’ Hij wendde zich tot Mr. Wyndham en mompelde iets dat Leona niet kon verstaan. Het antwoord was des te duidelijker.


  ‘Natuurlijk kan dat. U zorgt dan voor een verpleegster, veronderstel ik?’


  De dokter knikte. ‘Pas over een week kan ze weer naar huis.’


  ‘Een week!!’ Zij probeerde overeind te komen, maar dat bleek te pijnlijk. ‘Mijn grootmoeder…’ Angstig keek zij in de richting van de eigenaar van de boot. ‘Waar is zij? Waarom is zij niet hier?’ Zij kon haar tranen niet meer bedwingen en liet ze de vrije loop. ‘Vertel het me… U moet het weten!’


  De twee mannen keken elkaar vluchtig aan en na een korte aarzeling keek de dokter recht in de smekende ogen van Leona. ‘Uw grootmoeder, Miss Bryce, is vanochtend naar het ziekenhuis gebracht. Voordat de politie haar had kunnen inlichten, had iemand haar verteld dat een jacht, genaamd de Nausicaa, in de storm was vergaan. Uw grootmoeder dacht dat u verdronken was en kreeg een hartaanval.’


  Er viel een diepe stilte. Mr. Wyndhams blik was vastgenageld aan het meisje in het bed, de arts schreef rustig een recept.


  ‘Zal oma…’ zei Leona tenslotte met een van emotie trillende stem, ‘zal zij weer in orde komen?’


  ‘Ze is ziek,’ antwoordde Mr. Wyndham, ‘maar ze verkeert niet in levensgevaar.’ Hij wierp een blik op de arts. ‘Dat is toch wat u me zojuist te verstaan hebt gegeven?’


  De dokter knikte en schreef verder.


  ‘Hoe kon oma dat nieuws zo snel te weten komen?’ Leona dacht nauwelijks aan het verlies van haar jacht: dat was volslagen onbelangrijk in vergelijking met haar bezorgdheid voor haar grootmoeder. ‘U hebt de politie toch vroeg gewaarschuwd?’ vroeg zij, terwijl zij zich tot Mr. Wyndham wendde.


  ‘Het schijnt dat de politie zonder haast is opgetreden. Er was maar één man op de post toen ik belde, en die heeft een paar uur voorbij laten gaan zonder iets te doen. Intussen had iemand het wrak gezien en jullie huis bereikt.’ Zijn stem was nagenoeg uitdrukkingloos, maar het was Leona duidelijk dat hij haar ernstige verwijten maakte. Ten eerste het feit dat zij ’s nachts uitgevaren was, ten tweede haar weigering bij zijn eerste aanbod haar mee te nemen.


  Zij was niet bij machte in zijn beschuldigende ogen te kijken en wendde haar hoofd af. Trots. Had zij maar aan iets anders gedacht dan alleen het herwinnen van haar waardigheid. Zij keek de dokter aan. ‘Oma weet toch dat ik veilig ben, niet?’


  ‘Natuurlijk,’ glimlachte de arts en overhandigde Mr. Wyndham het recept. ‘Ik zal zorgen dat er onmiddellijk een verpleegster komt.’


  ‘Dank u.’


  Toen de dokter was vertrokken verbrak Leona het stilzwijgen. ‘Het spijt me dat ik zo veel last veroorzaak.’ Maar ook nu klonk het ongemeend. Het scheen haar moeilijk te vallen ook maar een greintje menselijkheid of een gevoel van dankbaarheid te tonen.


  Zij zag dat de minachtende uitdrukking op zijn gezicht terugkeerde, voordat hij haar nauwelijks een tel aankeek en de kajuit verliet.


  Drie dagen later voelde Leona zich aanzienlijk beter. De ergste koorts was geweken en zij werd niet langer geplaagd door pijn. Zij was echter nog steeds zwak en nadat de dokter haar op de vierde dag had gezegd dat zij een uurtje op mocht, was zij na een halfuur al weer duizelig in bed gekropen. Zij had al die tijd in de kajuit gelegen en zij zag vol verlangen uit naar het moment dat zij naar haar grootmoeder zou kunnen gaan.


  De verpleegster woonde tijdelijk op het jacht en sliep op de bank naast haar, terwijl Leona vermoedde dat Mr. Wyndham de nacht in een van de kooien in het voorschip doorbracht.


  Aanvankelijk hield hij zich op een afstand, maar later bleek hij erg in haar geïnteresseerd te zijn. Het was haar opgevallen dat zijn belangstelling was toegenomen nadat hij haar grootmoeder in het ziekenhuis had opgezocht. Hoewel hij niet veel over de bejaarde dame sprak, kon Leona zich niet aan de indruk onttrekken dat de twee goed met elkaar konden opschieten. Zij vond het eigenaardig dat Mr. Wyndham haar grootmoeder iedere dag bezocht, maar aan de andere kant vond zij het prettig, omdat hij haar over haar vooruitgang kon vertellen.


  ‘Ze maakt het goed vandaag,’ zei Mr. Wyndham op de zesde dag van haar verblijf aan boord. ‘Als jij naar huis mag, kan zij ook het ziekenhuis verlaten.’


  ‘Ze zou nu al weg kunnen; we hebben immers een dienstbode in de bungalow.’


  ‘Ja dat weet ik. Maar Mrs. Mortimer is in het ziekenhuis beter op haar gemak. Ze heeft er meer aanspraak dan thuis.’


  ‘Oma gaat ook niet erg gemakkelijk met bedienden om,’ zei Leona zonder erbij na te denken. Toen zij zag hoe hij reageerde, vroeg zij zich af waarom hij zo geamuseerd naar haar keek.


  ‘Dus je oma heeft ook haar stukje trots.’


  ‘Waarom niet?’ zei zij en tilde onwillekeurig haar hoofd op. ‘Oma is meesteres in een zeer mooi en oud huis.’


  ‘O ja?’ Nog steeds had hij iets van heimelijk vermaak in zijn ogen. ‘Vertel eens.’


  Zij zweeg een moment, zich herinnerend dat Ardale Hall niet hun eigendom was en dat haar leven ingrijpend ging veranderen.


  ‘Het is een in tudorstijl gebouwd buitenhuis,’ zei zij tenslotte. ‘We hebben er een grote boerderij bij.’


  ‘Dat klinkt interessant,’ zei hij met een speciale glans in zijn ogen. ‘En rechtvaardigt het feit dat jullie in zo’n mooi huis wonen deze overdreven arrogantie?’


  Haar mond verstrakte. Haar ogen lichtten op en automatisch rechtte zij haar schouders.


  ‘We zijn niet arrogant, Mr. Wyndham.’


  ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je grootmoeder is verre van arrogant. Wel trots, maar op een aantrekkelijke manier. Zij roept herinneringen op aan lang vervlogen tijden… toen dames nog échte dames waren. Ik ben gecharmeerd van je grootmoeder… Maar jij… jouw demontraties van trots zijn onuitstaanbaar.’


  Haar ogen gingen wijd open. ‘Mr. Wyndham,’ stelde zij koud, ‘ik ben niet in het minst geïnteresseerd in uw mening over mij.’


  ‘Dat blijkt,’ zei hij minzaam. ‘Ben je vergeten, Miss Bryce, dat je nog geen tien seconden geleden ontkend hebt dat je arrogant bent?’ Hij keek neer in haar opgeheven gelaat en trof haar met zijn superioriteit en zijn nobele gelaatstrekken. Welk vreemd bloed stroomde door zijn aderen? Bij het vernemen van zijn voornaam zou zij die direct weten. Zijn diepdonkere ogen waren nog steeds op haar gevestigd. Zij was onder de indruk van zijn sterke persoonlijkheid, de aantrekkingskracht in zijn blik en zijn stilzwijgende dwang tot een antwoord op zijn laatste opmerking.


  ‘En opnieuw ontken ik dat ik arrogant ben,’ zei zij tenslotte, maar zij liep rood aan doordat zijn minachting sterker dan ooit uit zijn ogen straalde.


  ‘Je bent bovendien oneerlijk. Hoe is het mogelijk dat je grootmoeder je geen aantrekkelijker karakter kon meegeven?’


  ‘U bent te vrijmoedig, Mr. Wyndham.’


  ‘Ik heb nog geen antwoord op mijn vraag.’


  ‘Mijn grootmoeder kan betreffende mij niets verweten worden. Het is een kwestie van erfelijkheid; mijn opvoeding staat erbuiten.’


  ‘De erfelijkheid speelt een rol,’ gaf hij toe, ‘maar een opvoeding is ook van invloed op iemands karakter. Als jouw grootmoeder je af en toe over de knie had gelegd, zou je nu een veel verdraaglijker jongedame zijn geweest.’


  Zij kookte van woede en balde onbewust haar vuisten. Maar zij diende zich te herinneren dat zij zich aan boord van zijn schip bevond en dat zij hem de laatste week tot last was geweest. Bovendien had hij haar leven gered. Als hij zich niet zo neerbuigend tegenover haar had gedragen, had zij hem misschien een zekere mate van dankbaarheid – die hem rechtens toekwam – getoond. Maar nu weigerde haar trots te wijken voor gevoelens van dankbaarheid en deze werd dientengevolge groter dan ooit tevoren. Leona bemerkte dat hij een antwoord van haar verwachtte, en zij kon het niet laten hem te vragen of het zijn gewoonte was weerspannige mensen zo dwars te zitten.


  ‘Ik heb een jong zusje dat ik inderdaad af en toe moet aanpakken. Ik vind dat vrouwen er voordeel bij hebben als zij eens op hun plaats worden gezet.’ Hij keek haar aan, zich bewust van de haat die in haar ogen smeulde. Hij lachte plotseling. ‘Misschien vroeg je je af of ik kinderen had,’ zei hij en Leona voelde dat zij onmiddellijk bloosde, omdat zij zich dit inderdaad had afgevraagd. Het intrigeerde haar te ontdekken of hij getrouwd was. Zij vermoedde van wel, want zij schatte hem – gezien de fijne rimpels bij zijn hooghoeken en het schaarse grijs in zijn golvend haar – rond de dertig. Bovendien was hij erg knap, hoewel zij er moeite mee had te erkennen dat hij de knapste man was die zij ooit had gezien. ‘Nee,’ zei hij uit de hoogte, ‘ik ben niet getrouwd en wens bovendien geen kinderen te hebben.’


  Het verontrustte haar dat zijn opmerking niet die minachting bij haar opwekte die zij onder soortgelijke omstandigheden bij andere mannen wel in zich voelde opwellen. Het deed haar blozen.


  ‘Vertel me eens wat meer over jullie buitenhuis,’ zei hij, plotseling van onderwerp veranderend. ‘Ik houd erg veel van de tudorstijl.’


  Zijn aanmoediging om hem over een van haar geliefste onderwerpen te vertellen, verdreef al haar vijandigheid en er kwam een onverwachte glinstering in haar ogen. Terwijl zij hem de typische bouw en de ligging van het huis te midden van landerijen beschreef, ging hij op de bank naast haar zitten, strekte zijn benen en luisterde met aandachtige belangstelling. Leona ging geheel op in de beschrijving van de diverse bijzonderheden van het oude, adellijke landhuis en Mr. Wyndham glimlachte om het feit dat zij zo meegesleept werd door haar stralend enthousiasme.


  ‘Vertel me eens iets over jouw kamer,’ onderbrak hij haar plotseling.


  ‘Waarom interesseert die u?’ wilde zij weten, terwijl zij hem van onder haar lange wimpers aankeek.


  Hij aarzelde even voordat hij begon te lachen. ‘Ik wil me er een beeld van vormen hoe je in bed ligt,’ was zijn verrassend antwoord. Leona voelde dat hij dit letterlijk bedoelde. Zij klemde haar lippen op elkaar en er kwam een felle blik in haar ogen. Zij probeerde een snijdende opmerking te bedenken, maar tot haar verbazing lukte dit niet.


  ‘Ik lig hier toch in een bed!’


  ‘Welnee, je ligt hier in een kooi en dat is niet bepaald hetzelfde. Heb je een groot hemelbed, met zware versieringen?’


  Leona staarde hem aan zoals hij zat op zijn gemak op de bank en keek hem strak aan. Zij begreep het niet. Dit soort vragen had zij niet verwacht van een man die over het algemeen zo overheersend en ongenaakbaar leek. Zij had een dergelijk openlijk blijk van interesse van hem niet voor mogelijk gehouden.


  ‘Nou?’ drong hij aan. ‘Ben je verlegen geworden?’


  ‘Ik heb toevallig een hemelbed, ja,’ bevestigde zij tenslotte. En met een nieuwsgierige buiging in haar stem voegde ze eraan toe: ‘Wilt u nog meer bijzonderheden over mijn huis weten, Mr. Wyndham?’


  ‘Massa’s. Het klinkt allemaal fascinerend… Precies het soort huis dat ik zelf zou willen hebben.’


  ‘Woont u in een moderner huis?’


  ‘Ik zou het niet modern willen noemen,’ luidde het oppervlakkige antwoord. ‘Maar het heeft zeker niet die ouderwetse charme, die het jouwe moet bezitten.’


  ‘Ik stel me voor dat u zich een huis als het onze moet kunnen veroorloven. Hij spreidde zijn handen. ‘Ze zijn schaars. Er is de afgelopen jaren behoorlijk jacht op gemaakt.’


  ‘U zult goed moeten zoeken.’


  ‘Ik ben niet altijd in Engeland.’


  ‘Juist… En u woont…?’ Zij maakte haar vraag niet af, maar haar gezicht sprak boekdelen.


  ‘Als ik in Engeland ben,’ zei hij rustig, ‘woon ik in Essex.’ In zijn stem lag een waarschuwing hem geen verdere vragen te stellen.


  Leona zat in de salon van Ardale Hall en las haar grootmoeder voor. Deze had in het afgelopen halfuur ijverig zitten breien, maar had nu het breiwerk op haar schoot laten vallen en staarde peinzend voor zich uit.


  Mrs. Mortimer leek de terugreis van hun vakantie in Harwich goed te hebben doorstaan, maar zij maakte nog niet de indruk helemaal hersteld te zijn.


  ‘Je luistert niet meer, lieverd,’ vermaande Leona haar vriendelijk. ‘Zal ik ermee ophouden?’ Zij keek op de klok. ‘Het is trouwens toch bijna theetijd.’ Zij zweeg even, maar glimlachte de oude vrouw liefdevol toe. ‘Wat is er? Je zit zo te piekeren.’


  Haar grootmoeder keek haar met een vreemde uitdrukking in de ogen aan, zodat er een rilling door Leona heen ging. Haar grootmoeder had de laatste tijd iets merkwaardigs over zich en Lena had het idee dat er iets was – iets zeer onaangenaams. Het was logisch dat de oude dame zich zorgen maakte over de toekomst, maar sinds vorige week vrijdag, toen zij een bezoek had gebracht aan de advocaten in Buxton, had zij zich wel heel vreemd gedragen.


  ‘Ik maak me zorgen,’ zei de bejaarde dame fronsend.


  ‘Zorgen?’ Leona hield zich opzettelijk van de domme, omdat zij zich maar al te goed haar gesprek van die ochtend met hun huisarts herinnerde.


  ‘Ze is niet zo sterk meer, Miss Bryce. Het is spijtig, want zij is altijd zo gezond geweest.’ Hij had haar recht in de ogen gekeken. ‘U moet zich langzaam maar zeker op het ergste voorbereiden.’


  ‘Nee! Ze heeft toch pillen, dokter. Mensen kunnen het jarenlang volhouden op pillen!’ Zij had haar bleke gezicht naar hem opgeheven en zag hem zijn hoofd schudden.


  ‘Mensen van achtentachtig niet,’ had hij geantwoord en herhaalde daarmee de waarschuwing die Leona’s innerlijk enkele weken geleden al had laten horen.


  ‘Is het… is het het gevolg van de schok van veertien dagen geleden, toen zij dacht dat ik verdronken was?’ had Leona angstig gevraagd. Als de arts met ja zou antwoorden, zou zij het zich zelf nooit kunnen vergeven. Maar de dokter had haar vraag nadrukkelijk ontkennend beantwoord en haar uitgelegd dat zijn patiënte toen geen al te zware aanval had gehad. Maar volgens de dokter leed het geen twijfel dat haar toestand achteruitging: Leona moest zich proberen voor te bereiden op het moment dat de laatste aanval zou komen.


  ‘Hoe… hoe lang?…’


  ‘Dat kan ik onmogelijk zeggen, maar zij kan nog vijf á. zes maanden leven.’


  ‘Kán?’


  ‘Ik geloof dat ze dat wel haalt. Langer echter niet.’


  Boven in haar slaapkamer had Leona haar verdriet uitgehuild. Maar even later had zij zich eroverheen gezet en had zich dapper voorgehouden, dat de dokter zich kon vergissen en dat haar grootmoeder nog jaren bij haar zou blijven.


  ‘Ja schat, zorgen.’ Haar grootmoeders rustige stem onderbrak Leona’s gedachtengang en zij keek op. ‘Ik maak me zorgen over ons,’ voegde de oude dame eraan toe, haar ogen op haar breiwerk.


  Leona wierp haar een verbaasde blik toe. ‘Hoezo over ons?’


  De oude dame knikte en slikte een traan weg. ‘We moeten het huis uit. De eigenaar wil het hebben.’


  ‘Hij…’ Leona verbleekte. ‘Ik begrijp het niet. Je zei dat je er levenslang over kon beschikken.’


  ‘Dat dacht ik ook, maar er is indertijd een limiet gesteld aan de tijd dat wij hier mogen wonen. De grens was vijftig jaar en is al verstreken. We moeten er binnen een maand uit.’


  Er viel een doodse stilte in de kamer. Leona kon alleen maar aan de gevolgen voor haar grootmoeder denken. Dit kon haar dood zijn.


  ‘Een maand?’ vroeg zij tenslotte verontwaardigd. ‘Hoe kan die man dat van ons verwachten?’


  ‘Ik denk dat hij ervan uitgaat dat we een flat kunnen huren. Dat moet mogelijk zijn, als we tenminste meteen gaan zoeken.’


  Leona zag dat haar grootmoeder nog steeds naar haar breiwerk staarde en vroeg zich af of zij met opzet haar blikken vermeed. Zij was anders nooit zo ontwijkend.


  ‘Je hebt me verteld dat de eigenaar van het huis een deel van het jaar in Griekenland verblijft. Waarom heeft hij plotseling besloten hier te gaan wonen?’


  ‘Hij is op het moment in het land. Ardale Hall is hem erg bevallen, sinds hij het een paar keer van buiten heeft gezien. Sindsdien is hij klaarblijkelijk van plan zich hier te vestigen.’


  ‘En hij is nu in Engeland?’ Dit was de laatste strohalm, waaraan Leona zich kon vastklampen. Zij legde haar grootmoeder uit dat ze hem kon gaan opzoeken en hem duidelijk maken dat de zwakke gezondheid van haar grootmoeder erg zou lijden onder een verhuizing. Maar Mrs. Mortimer nam haar hoop weg met de mededeling dat de man vastbesloten was Ardale Hall te betrekken.


  ‘Ik heb hem vrijdag op het advocatenkantoor gesproken. Hij zei dat het hem speet, maar dat hij niet langer kon wachten. Hij zei dat ik wel honderd kon worden,’ voegde de oude dame eraan toe. Toch had Leona een vaag vermoeden dat haar grootmoeder niet helemaal de waarheid sprak. Ze dacht dat zij de laatste opmerking had geplaatst om haar woorden kracht bij te zetten. Leona zag dat de ander de ogen nog steeds neergeslagen hield. Wat voor redenen had zij om de waarheid te verzwijgen?


  Leona vond dat zij zich nog niet gewonnen mocht geven. ‘Ik ga toch naar hem toe, oma. Ik weet zeker dat ik hem tot andere gedachten kan brengen. Waar kan ik hem vinden? Je hebt me nog niet verteld hoe hij heet.’


  Er heerste een stilte, voordat Mrs. Mortimer aarzelend antwoordde. ‘De eigenaar van dit huis, Leona, is Mr. Wyndham; de man die jouw leven heeft gered en aan wie jij zo’n hekel hebt.’


  ‘Mr. Wyndham…!’ Leona snakte verbijsterd naar adem. ‘Mr. Wyndham? Dat kan niet! Oh, oma, het kan niet waar zijn dat die onuitstaanbare man ons huis bezit!’


  ‘Ik ben bang van wel, liefje. Ik geef toe dat het een merkwaardig toeval is, maar zulke dingen kunnen nu eenmaal gebeuren.’


  Leona schudde heftig haar hoofd, alsof zij daarmee de gedachte aan Mr. Wyndham kon wegvagen.


  ‘Het is onmogelijk,’ huilde zij bijna. ‘Ik moet er niet aan denken dat hij hier gaat wonen.’


  ‘Het huis is van hem,’ herinnerde haar grootmoeder haar aan de feiten. Pas toen drong het tot Leona door dat Mrs. Mortimer rustig bleef en geen tekenen van wanhoop vertoonde. En dat, terwijl zij het landgoed moest verlaten na er meer dan vijftig jaar de scepter te hebben gezwaaid. Leona bekeek haar aandachtig en zag dat de uitdrukking van haar open, eerlijke ogen veranderd was, dat zij nerveus in zichzelf sprak en afwezig aan haar breiwerk frunnikte.


  ‘Hoe kun je er zo kalm onder blijven, oma?’ vroeg zij nieuwsgierig. Haar grootmoeder schrok op, alsof zij zich plotseling realiseerde dat zij nog iets belangrijks te vertellen had.


  ‘Kalm? Ik ben verre van kalm, Leona. Je weet toch dat ik me niet mag opwinden. Ik probeer zo veel mogelijk mijn kalmte te bewaren.’ En na een korte stilte zei zij nadrukkelijk: ‘Iedere vorm van opwinding kan nu fataal zijn.’


  ‘Oma!’ Leona’s hart kromp ineen. ‘Dat moet je niet zeggen, alsjeblieft! Het doet me pijn.’


  ‘Sorry, liefje,’ zuchtte Mrs. Mortimer oprecht. ‘Ik wil je niet kwetsen, Leona, maar we moeten de feiten onder ogen zien: we kunnen hier niet blijven. Ik heb de advocaten gevraagd of zij iets voor ons kunnen vinden, maar intussen kun jij ook op zoek gaan. Oh, schat, we moeten zo veel doen! De verhuizing… En wat zullen we de luxe hier missen…’ Zij zweeg plotseling en greep naar haar borst. ‘Oh,’ hijgde zij, ‘mijn pillen, Leona, snel…!’


  ‘Oma!’ Leona’s hart bonkte in haar keel; zij was helemaal van streek.


  ‘Mijn pillen! Snel! Wil je dat ik doodga! ?’


  Vijf minuten later was de rust in de salon weergekeerd. Maar Leona was nog steeds lijkbleek. Zij móést voorkomen dat haar grootmoeder uit het huis weg moest!


  ‘Ik ga naar die Mr. Wyndham toe,’ zei zij vastbesloten. “Waar woont hij?’ Zij herinnerde zich hoe de man haar had uitgehoord over haar huis en hoe hij had opgemerkt dat het precies iets voor hem was. Maar ook hoorde zij zichzelf weer over het buiten vertellen, alsof het van hen was – van haar grootmoeder en haar. En hij had haar maar laten vertellen… Leona huiverde bij die gedachte. Geen wonder dat hij af en toe geamuseerd had geleken!


  Zij haatte hem uit het diepst van haar hart, maar bleef bij haar besluit naar hem toe te gaan. Het zou de moeilijkste opdracht van haar leven worden. Hoe kon zij deze volbrengen zonder haar trots te hoeven prijsgeven?


  Haar grootmoeder kondigde intussen aan dat Mr. Konon Wyndham hen de volgende ochtend een bezoek zou brengen. Hij had gevraagd of hij het huis in zijn geheel mocht bezichtigen en Mrs. Mortimer smeekte Leona haar vijandigheid niet te tonen en hem beleefd te woord te staan.


  ‘Maar het heeft geen zin dat je hem om een gunst vraagt,’ voegde zij eraan toe. ‘Hij laat zich toch niet vermurwen.’


  Leona kon zich voorstellen dat hij een dergelijke houding zou aannemen. En zeker als hij wist dat zij, Leona, eronder zou lijden als zij haar huis zou moeten verlaten.


  ‘Hij heeft me uitgehoord over ons huis,’ zei zij, hardop denkend, ‘en ik was te enthousiast. Het klonk allemaal zo mooi dat hij meteen besloten moet hebben er te gaan wonen.’ Omdat haar grootmoeder nietszeggend voor zich uit bleef kijken, kwam bij Leona ineens een andere gedachte op. ‘Mr. Wyndham zei dat hij erg op je gesteld is. Waarom is hij dan zo harteloos jou het huis uit te zetten?’ vroeg zij nieuwsgierig. Bovendien bedacht Leona dat Mr. Wyndham op de hoogte was van haar grootmoeders gezondheid en zich moest realiseren dat hij binnen niet al te lange tijd weer over het huis zou beschikken. Dit besef verdreef ook haar laatste twijfels over de leugen die haar grootmoeder eerder had verteld. Mr. Wyndham kon haar onmogelijk gezegd hebben dat zij de honderd nog zou halen.


  ‘We mogen elkaar inderdaad,’ zei Mrs. Mortimer. ‘Maar we zijn nog steeds vreemden voor elkaar. En het gaat trouwens om zaken en daar komen geen sentimenten bij te pas. Het is al edelmoedig van hem dat hij mij hier meer dan vijftig jaar heeft laten wonen.’


  ‘Als ik hem niet had verteld hoe mooi het huis is, had hij je hier eeuwig laten wonen!’


  ‘Hoe kon jij weten dat je het tegenover de eigenaar aan het ophemelen was?’ bracht Mrs. Mortimer haar kleindochter tot rede.


  ‘Ik was zo trots,’ mompelde Leona. ‘Ik kon er uren over vertellen. Had ik maar geweten wie hij was.’ Zij keek haar grootmoeder aan. ‘Hij had toch minstens kunnen zeggen dat de woning van hem was.’


  ‘Misschien werd hij daarvan weerhouden door jouw houding tegenover hem.’


  ‘Heeft hij het jou gezegd: dat hij niet in mijn smaak viel, bedoel ik?’


  ‘Ja, en hij vroeg zich af waarom.’ De oude dame antwoordde haar zo behoedzaam, dat Leona zich afvroeg wat Mr. Wyndham – die verachtelijke Mr. Konin Wyndham – over haar gezegd had. Konon… Zou zij geweten hebben dat het een Griekse naam was? Waarschijnlijk had zij dan nog geen verband gelegd tussen Mr. Wyndham en Ardale Hall.


  ‘Ik begrijp jouw houding tegenover hem niet, Leona. Hij heeft tenslotte je leven gered. Kun je hem niet dankbaar zijn?’


  ‘Hij ergerde me toen we elkaar voor het eerst ontmoetten,’ verweerde Leona zich en vertelde hoe hij haar op haar nederlaag had gewezen.


  Haar grootmoeder lachte alleen maar. ‘Jouw trots moet een gevoelige klap hebben gekregen, liefje.’


  ‘Ik haatte hem! En later noemde hij me juffertje Eigenwijs!’


  ‘Dat kun je hem niet helemaal verwijten,’ zei haar grootmoeder sussend. ‘Uit zijn woorden heb ik begrepen dat je eerst zijn hulp hebt geweigerd.’


  ‘Het lijkt erop dat jullie in het ziekenhuis vaak over me gepraat hebben,’ zei Leona stijfjes.


  Mrs. Mortimer wilde wat zeggen, maar bedacht zich. ‘Helemaal niet, lieverd. Alleen over jouw redding.’


  


  Hoofdstuk 4


  De volgende morgen ontwaakte Leona met het vage gevoel dat haar iets onaangenaams te wachten stond. Pas toen zij enkele ogenblikken later helemaal wakker was, verscheen de rijzige, aristocratische gestalte van Mr. Konon Wyndham haar voor de geest.


  Welk een bescherming had de slaap haar geboden! Hij had een onzichtbaar schild tegen de werkelijkheid gevormd, maar bij het ontwaken was haar deze beschutting wreed afgenomen.


  Binnen enkele uren zou zij geconfronteerd worden met degene die zij het meest verachtte: de man die de macht had haar en haar grootmoeder het huis – waarvan iedereen dacht dat het aan Mrs. Mortimer toebehoorde en het eens aan haar kleinkind zou toekomen – af te nemen. Sommigen zouden bijzonder verheugd zijn over deze onverwachte gang van zaken, dacht Leona, liggend in een schuimbad. Haar blonde hoofd rustte op een kostbaar, tegen water bestand kussen, met kant en satijn versierd. Overal om haar heen stonden flessen badzout, lotion en tubes geurige crèmes. Een dienstmeisje had het bad voor haar klaargemaakt en legde nu op aanwijzing van Leona haar kleren gereed.


  Leona fronste bij de gedachte dat velen verheugd zouden zijn om het nieuws dat het fraaie Ardale Hall niet in het bezit van Mrs. Mortimers kleindochter zou komen. De mannen bijvoorbeeld die naar haar hand hadden gedongen, maar onder haar trots verpulverd waren; maar ook de meisjes, wier moeders Leona als een bedreiging voor de kansen van hun dochters beschouwden, zouden leedvermaak hebben. Er was bovendien iemand, die niet alleen behagen zou scheppen in Leona’s val, maar die er nog lang met genoegen aan terug zou denken.


  Clea Brookes…


  Het was niet Leona’s schuld geweest dat haar verloofde zijn grillige belangstelling had verlegd van de mooie brunette naar de nog schonere, blonde Leona.


  Leona had hem, net als alle andere aanbidders, al snel een blauwtje laten lopen. Maar in plaats van naar zijn vroegere liefde terug te gaan, had Maurice Cort zijn aandacht op weer een ander meisje gevestigd. Met haar was hij uiteindelijk getrouwd, ‘maar er volgde spoedig een scheiding. Nu verweet Maurice Cort Leona het mislukken van zijn huwelijk. En alsof dit nog niet genoeg was, werd Clea’s broer Edwin verliefd op Leona. Maar ook hem had zij afgewezen.


  ‘Jij zult nog eens boeten voor het verdriet dat je hebt veroorzaakt,’ had Clea wraakgierig voorspeld. ‘Je hebt niet alleen mijn leven verwoest, maar ook dat van mijn broer.’


  Met dit laatste was Leona het allerminst eens. Zij was ervan overtuigd dat Clea veel gelukkiger zou zijn met iemand anders dan de wispelturige Maurice Cort. En wat Edwin betrof: het feit dat hij nu verloofd was met een knap meisje, betekende dat zijn leven nog lang niet te gronde was gericht.


  Als Leona haar verontschuldigingen had aangeboden voor het aangedane leed, zou Clea misschien wat minder wraakzuchtig zijn geweest – hoewel Leona eraan twijfelde. Maar Leona vond dat zij onmogelijk haar excuses kon aanbieden voor iets dat niet door haar schuld was voorgevallen. En dus had zij haar hoofd arrogant achterovergeworpen en Clea duidelijk gemaakt dat zij zich niet verantwoordelijk voelde voor de stommiteiten van de twee mannen.


  ‘Ze werden op jou verliefd, Leona…’


  ‘Ik heb ze niet uitgenodigd! Zou jij verliefd worden zonder enige aanmoediging? Natuurlijk niet! Alleen mannen zijn tot dergelijk ongemotiveerd gedrag in staat.’


  Clea had haar vol haat aangekeken en haar voorspelling slechts herhaald. Ja, dacht Leona onder het aankleden, Clea zou tevreden zijn.


  Hij is er,’ zei haar grootmoeder ongeveer anderhalf uur later, terwijl zij in de salon koffie dronken. Leona werd bleek. Nog nooit had er een zo onprettige taak vóór haar gelegen als het rondleiden door de Hall van Mr. Konon Wyndham. Bovendien was zij nog steeds van plan hem haar grootmoeders moeilijkheden voor te leggen. Ondanks Mrs. Mortimers verzekering dat de huiseigenaar niet van gedachten zou veranderen, wilde zij hem verzoeken nog niet beslag te leggen op het buiten.


  De echo van de zware gietijzeren deurbel weerklonk door het huis. Een dienstmeisje opende de eikehouten deuren van de salon en kondigde Mr. Wyndham’ aan. Zij stapte opzij, liet de gast binnen en sloot de deuren achter hem.


  ‘Mrs. Mortimer,’ zei hij eerbiedig, terwijl hij naar hen toe kwam. Hij’ boog galant en bracht haar hand naar zijn lippen. Leona’s ogen vonkten toen hun blikken elkaar kruisten. Zij was opgestaan en hield haar hoofd opgeheven. Een van zijn mondhoeken vertrok zenuwachtig. Er was geen vergissing mogelijk: het elegante gebaar tegenover haar grootmoeder was maar schijn. De aristocratische Mr. Konon Wyndham was niet gewoon dames de hand te kussen en nu probeerde hij, via Mrs. Mortimer, de spot te drijven met Leona’s trots. Maar de oude dame was kennelijk aangenaam verrast door het gebaar. Haar gezicht klaarde op door een stralende glimlach.


  ‘Wat heerlijk u weer te zien,’ zei hij terwijl hij overeind kwam. ‘Hoe is het met u? Beter, naar ik hoop?’


  ‘Inderdaad, Mr. Wyndham.’ Maar onmiddellijk daarna verzuchtte zij: ‘Hoewel ik begrijp hoe u zich moet voelen, ben ik ontdaan bij de gedachte dat we moeten verhuizen. Maar in uw plaats zou ik ook zo snel mogelijk zo’n mooi huis willen betrekken. En omdat ik hier zo lang heb mogen wonen, voel ik mij nu eerder dankbaar dan teleurgesteld. Ik maak mij alleen zorgen om mijn lieve Leona. Vooral voor haar moet het een pijnlijke scheiding zijn.’


  Leona fronste en sloeg haar ogen neer. Als zij haar verzoek nog wilde indienen, was het beter dat hij niet de uitdrukking in haar ogen zag.


  ‘Uw lieve Leona…’ Hij herhaalde Mrs. Mortimers woorden tergend langzaam en Leona zag hem met sardonisch vermaak naar zich kijken. ‘Wat is de wereld toch klein, nietwaar?’


  ‘Gaat u toch zitten,’ zei Mrs. Mortimer, terwijl ze hem een stoel aanbood. ‘Leona, wil jij koffie bestellen?’


  ‘Mijn kleindochter zal u het huis laten zien wanneer u dat maar wilt,’ zei de oude dame nadat zij koffie hadden gedronken. ‘Ik zou u ook graag vergezellen, maar ik mag op het moment geen trappen lopen. Ik slaap tegenwoordig beneden, of heb ik u dat al verteld?’


  ‘Ik herinner het me,’ glimlachte hij. ‘Ik wil het huis nu graag zien,’ zei hij met een lichte buiging in de richting van Leona.


  ‘Wilt u mij maar volgen, Mr. Wyndham?’ Zij maakte een handgebaar, dat hem weer geamuseerd naar haar deed kijken.


  ‘Zullen we maar bij de bibliotheek beginnen?’ vroeg zij, nadat zij de salon hadden verlaten.


  ‘Jij bent de gids.’


  Ze keek hem kwaad aan. ‘Waarom hebt u me niet eerder verteld dat het huis uw eigendom is?’ In haar ogen stond een nauwelijks onderdrukte woede te lezen. ‘U liet me erover praten alsof het van ons was.’


  ‘Als ik had verteld dat het mijn bezit is, had ik ongetwijfeld niet zo’n nauwgezette beschrijving van zijn aantrekkelijkheden gekregen.’ Hij keek rond in de ruime hal en liet zijn blikken waarderend dwalen over de massieve marmeren schouw. ‘Die is er later bijgebouwd,’ merkte hij op en verklaarde verder: ‘Westmacott, negentiende eeuw. De stijl is terug te vinden in Hyde Park.’


  Leona keek hem snel aan. ‘U schijnt nogal op de hoogte te zijn,’ luidde haar sarcastisch commentaar.


  ‘Ik geef mijn ogen goed de kost. Waar is de bibliotheek?’


  Wat gedroeg hij zich arrogant! Zij had een hekel aan hem, maar slaagde er niettemin in beleefd te blijven.


  ‘Hierheen, alstublieft.’ Zij duwde een zware eiken deur open en stapte opzij om hem voor te laten gaan, maar hij boog galant en liet haar het eerst het vertrek betreden.


  ‘De motieven in het houtwerk zijn gelijk aan die in het paleis van Westminster,’ legde zij hem uit, terwijl zij hem rondleidde langs de fraai bewerkte kasten.


  ‘Ja,’ verduidelijkte hij tot haar verbazing. ‘De ornamenten zijn gemaakt aan de hand van tekeningen van Pugin. De gelijkenis is opvallend.’ Hij liep langs de lange kasten in het hoge vertrek en inspecteerde de titels van de in leer gebonden werken. Via de bibliotheek gingen zij naar de eetzaal. Aan de wanden van het vertrek hingen vele waardevolle schilderijen, maar Leona besloot hierover geen nadere toelichting te geven. Het verbaasde haar echter opnieuw dat hij veel wist te vertellen over de verdiensten van de diverse schilders en hun meest geliefde onderwerpen. Mr. Wyndham bleek niet alleen een grote kennis te bezitten over de in het huis aanwezige kunstwerken, maar liet – af en toe naar buiten kijkend – ook zijn bekendheid met de omgeving rond Ardale Hall duidelijk blijken.


  ‘U schijnt de omgeving goed te kennen,’ merkte Leona op, maar voelde zich tegelijkertijd gepikeerd vanwege deze constatering.


  ‘Ik bezit hier in de buurt veel grond,’ informeerde hij haar koeltjes. ‘Greatmoor Hall en het land eromheen zijn van mij, zoals je weet.’


  Leona knikte. ‘De Hall heeft lang leeggestaan, Mr. Wyndham.’


  ‘Wat had ik ermee moeten doen?’


  ‘Hij had opgeknapt kunnen worden opperde zij en wachtte nauwlettend zijn reactie af.


  ‘Probeer je te suggeren dat ik er moet gaan wonen?’ vroeg hij vriendelijk, maar met een gevaarlijke ondertoon.


  Leona aarzelde een moment, voor ze besloot de knoop door te hakken. ‘Mr. Wyndham, zoals u weet is mijn grootmoeder ziek. Volgens de dokter heeft zij niet langer dan zes maanden te leven. Ze heeft hier nu vijftig jaar gewoond, en hoewel ze altijd gedacht heeft dat ze er tot haar dood kon blijven, heeft ze onlangs ontdekt dat haar opvattingen niet juist zijn. U kunt ons nu op korte termijn laten vertrekken, maar…’


  ‘Ik heb haar al verzocht het huis te verlaten,’ onderbrak hij haar.


  Zij sloeg haar ogen neer en keek naar haar krampachtig ineengeslagen handen. Ze vroeg zich af of hij vermoedde welk een zware beproeving zij doorstond.


  ‘U hoeft niet al te lang meer te wachten, Mr. Wyndham, althans volgens de dokter.’


  ‘Volgens de dokter? Dat is al de tweede keer dat je hem aanhaalt. Kun je niet wat duidelijker zijn?’


  ‘Hij heeft gezegd dat zij nog zes maanden te leven heeft, maar ik hoop dat hij zich vergist,’ antwoordde zij na een korte aarzeling. ‘Ik hoop dat ze nog jaren…’ Zij slikte moeilijk en boog het hoofd. Tot haar ontzetting had de man tegenover haar de moed haar hoofd naar zich op te heffen. Onmiddellijk sloeg zij zijn hand weg en keek hem woedend aan. ‘Hoe durft u mij aan te raken!’ Haar ogen schoten vuur en zij wreef driftig over haar kin, alsof zij daarmee zijn aanraking kon wegvagen.


  Heel even ontdekte zij in zijn ogen de smeulende gloed van een opkomende drift en herkende daarin zijn zuidelijk temperament. Maar de gevaarlijke glans verdween snel, om plaats te maken voor een laconiek flegma. Er gleed een droog, ironisch glimlachje over zijn lippen. ‘Maak je je zelf niet een beetje belachelijk? Ik heb wel meer dan je kin aangeraakt.’ Hij probeerde haar in verlegenheid te brengen en slaagde in die opzet. Zij bloosde tot achter haar oren en ontweek zijn spottende blikken.


  ‘Zullen we verder gaan, Mr. Wyndham?’ zei zij moeilijk verstaanbaar. ‘We gaan naar de kleine zitkamer, aan de andere kant van het huis.’


  In het daaropvolgende kwartier spraken zij weinig. Leona probeerde haar evenwicht te hervinden door elke vraag van hem te beantwoorden op een hooghartige toon en met een blik in haar ogen, die iedere man ineen had doen krimpen. Maar Mr. Konon Wyndham bleek ongevoelig voor haar arrogantie. Zijn houding bleef superieur. Ook hij sprak weinig, hoewel alles wat hij zei blijk gaf van zijn kennis van geschiedenis, architectuur en antiek. Bovendien leek het haar dat al zijn antwoorden haar eraan wilden herinneren dat hij, en niet zij, de kunstschatten bezat. Hoe langer zij in zijn gezelschap verkeerde, des te meer raakte zij ervan overtuigd dat hij erop uit was haar trots te breken. Zijn verwijzing naar het feit dat hij haar uitgekleed had, was het duidelijkste bewijs. Al zijn licht-satirische opmerkingen, die een minder intelligent wezen dan Leona op een dwaalspoor hadden kunnen brengen, troffen doel. Iedere keer dat zij bloosde reageerde hij met geamuseerde tevredenheid. Leona’s uitingen van arrogantie wimpelde hij óf met verachting of met koude onverschilligheid af. Daarbij kwam dat haar sarcasme niet opgewassen was tegen zijn quasi-luie ironie.


  Ze waren boven geweest, waar hij in de galerij een lange poos de schilderijen had bewonderd; in de verscheidene slaapkamers had hij stilzwijgend rondgekeken en nu waren ze weer in de hal. Hij keek op naar het middeleeuwse gewelf, waar een groot, schitterend blazoen was uitgesneden, dat het wapen voorstelde van de familie die het huis aan Mrs. Mortimers man had geschonken, de familie van wie Mr. Wyndham het grote landgoed in Derbyshire had geërfd. Het was natuurlijk zijn familiewapen en Leona lette scherp op zijn reacties.


  Uiteindelijk draaide hij zich om, keek op haar neer en vroeg: ‘Weet u wat dit allemaal voorstelt?’


  Ze zuchtte, voldaan bij de gedachte dat er tenminste nog iets was waar hij geen verstand van had.


  ‘Natuurlijk, antwoordde ze hautain en zonder de minste argwaan dat ze in een valstrik werd gelokt. ‘Zal ik het u uitleggen?’


  ‘Graag,’ glimlachte hij neerbuigend.


  ‘Eerst kijkt men naar het fond, dat in dit geval rood is. Daarna bekijkt men het voornaamste wapenveld, de band die hier dwars over het wapenschild ligt, en vervolgens de minder belangrijke wapenbeelden.’


  Hij luisterde aandachtig naar haar uitleg. Toen ze ten slotte ophield, zei hij als tegen zichzelf, maar op een manier waaruit duidelijk bleek dat hij met ongeduld had gewacht tot ze haar relaas beëindigd had: ‘Keel op een dwarsveld of ertussen, centraal twee tijgerkoppen en op een hemelsblauw fond drie smaragdgroene merelaars.’


  Ze werd vuurrood toen ze begreep dat hij haar belachelijk maakte en een blinde woede maakte zich van haar meester; haar ogen schoten vuur en ze balde haar vuisten.


  ‘Was dat nodig?’ vroeg ze met trillende stem. ‘U zei dat u het niet begreep.’


  Onverstoorbaar schudde hij het hoofd. ‘Mijn eigen blazoen niet begrijpen?’ Zijn wenkbrauwen gingen iets omhoog. ‘Niets daarvan! Ik vroeg alleen of u het zelf wel begreep.’


  Haar ogen flitsten over hem heen, van hoofd tot voeten.


  ‘U bent heel handig in het verdraaien van woorden, Mr. Wyndham!’


  ‘En u in het onvolledig uitleggen van dingen,’ was zijn prompte antwoord. ‘Ik heb u niet gevraagd mij te behandelen als een halve idioot, Miss Bryce.’


  ‘U vroeg mij of ik wist wat het allemaal betekende. De manier waarop u de vraag inkleedde, wekte bij mij natuurlijk de indruk dat u er zelf niets van wist!’


  Hij keek koeltjes op haar neer. ‘Toevallig gebruik ik het familiewapen al een paar jaar, Miss Bryce. U kunt het helmteken – heel onopvallend, maar niettemin aanwezig – aan het front van mijn auto zien.’


  ‘Zullen we nu weer naar mijn grootmoeder teruggaan? We zijn al te lang weggebleven.’


  Opnieuw had hij een spottende uitdrukking in zijn ogen. ‘Blaas je de aftocht?’


  ‘Ik ben niet van plan mijn woorden aan u te verspillen, Mr. Wyndham!’


  Hij keek haar aan en zag de flikkering in haar ogen en haar gebalde vuisten. ‘Wat een trots en arrogant karaktertje… Welke andere afschuwelijke, onvrouwelijke eigenschappen heb je?’


  ‘Mijn grootmoeder zal zich afvragen waar we blijven, Mr. Wyndham.’


  ‘En onbeleefd,’ mompelde hij zacht. ‘Wat moet dat een teleurstelling zijn voor je grootmoeder.’


  ‘Zij is uiterst tevreden met me,’ zei zij, terwijl zij aanstalten maakte de deuren van de salon te openen. Maar haar metgezel hield haar tegen. ‘Begrijp je niet waarom ik daarnet je gezicht wilde zien, nadat je had gezegd dat je grootmoeder nog lang bij je moet blijven?’


  Leona keek hem verbijsterd aan en schudde haar hoofd. ‘Nee… ik weet niet waarover u het hebt.’


  ‘Ik hief je gezicht op…’ Voordat hij verder ging, kwam er bij de herinnering aan het moment een half-geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik deed dat niet voor de grap, zoals jij klaarblijkelijk gelooft. Ik wilde alleen even in die prachtige ogen van je kijken. Nee, onderbreek me niet! Ze zijn mooi, en dat weet je. Het is je al vaak genoeg verteld.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Dat zei ik al eerder: ik heb er over gehoord op de club.’


  Leona zuchtte. ‘U dwaalt af, Mr. Wyndham. U wilde iets zeggen over het moment waarop ik grootmoeder ter sprake bracht. Wat was het?’


  Hij glimlachte flauwtjes om haar nieuwsgierigheid – en misschien vanwege het feit dat zij in plaats van vijandigheid belangstelling aan de dag legde. ‘Op dat moment stond er geen trots of arrogantie in je ogen te lezen. Alleen iets waaruit een grote liefde voor je grootmoeder bleek. En dat iets was aantrekkelijk…’


  Hij bleef haar lang aankijken. Leona stond perplex, en hoewel de exacte betekenis van zijn woorden haar was ontgaan, was zij er zeker van dat zij voor de ander een belangrijke inhoud hadden. Zij nam hem ongemerkt op en merkte dat al zijn hooghartigheid voor het moment verdwenen leek. Maar zijn kracht straalde hij nog steeds uit. Hij deed haar denken aan de goden van het oude Griekenland en hun macht over de aardse stervelingen.


  ‘Zullen we naar binnen gaan?’ stelde hij voor, haar wakker schuddend. ‘Zoals je al zei, je grootmoeder zal zich afvragen waar we blijven.’ Hij duwde de deuren open en liet haar voorgaan. Maar toen Leona binnentrad, deed hij ook een stap naar voren en hun lichaam kwam met elkaar in aanraking. Het leek alsof zij zo vlak bij hem een vleugje gezonde buitenlucht rook. Zij keek naar hem op. Hij glimlachte en om onverklaarbare redenen stokte haar ademhaling. De beeltenis van zijn uiterlijk op de boot – in oliejas en zuidwester – doemde plotseling weer voor haar op. Met tegenzin zag zij in dat hij uitzonderlijk sterk moest zijn – van lichaam en geest – en dat zij nooit een taaiere man had ontmoet. Alle anderen vielen bij hem in het niet.


  Maar waarom, zo vroeg zij zich af, kwam dit alles nú in haar op? Hij was op een misleidende manier slank: zijn brede schouders verborgen bundels spieren en een schier onuitputtelijke energie. Gezag… Maakte zijn gezag haar zo in de war?


  ‘Is er iets?’ Hij keek spottend op haar neer. ‘Ga toch zitten.’


  ‘Ja… ja, natuurlijk.’


  ‘En?’ informeerde haar grootmoeder, nadat zij beiden hadden plaats genomen. ‘Hoe bevalt uw toekomstige huis u, Mr. Wyndham?’


  ‘Ik vind het geweldig,’ glimlachte hij.


  Leona bekeek het tweetal met meer dan normale belangstelling. Er stak iets merkwaardigs in de hele situatie en zij was vastbesloten erachter te komen.


  ‘U had goede, oude vrienden kunnen zijn,’ zei zij terloops. ‘Aan uw gedrag te zien, tenminste.’


  ‘We werden bevriend toen ik in het ziekenhuis lag,’ antwoordde Mrs. Mortimer.


  ‘In amper een week tijds?’


  ‘Inderdaad,’ bracht Konon Wyndham in het midden. ‘Sommige mensen voelen zich meteen tot elkaar aangetrokken. En dat gebeurde met je grootmoeder en mij.’


  ‘En toch wilt u grootmoeder haar huis uitzetten,’ stelde zij langzaam.


  ‘Lieve Leona, je weet toch dat Mr. Wyndham dit huis nodig heeft.’


  ‘Ik heb al te lang moeten wachten,’ herinnerde hij haar aan de feiten. En ondanks haar afkeer voor de man moest Leona toegeven dat er in zijn wens zijn eigendom te betrekken niets ongewoons stak – of hij haar grootmoeder nu toevallig mocht of niet. Leona besefte terdege dat de bezitting nog enkele andere buitenhuizen omvatte, maar geen ervan kon in schoonheid of comfort een vergelijking met Ardale Hall doorstaan. Greatmoor Hall was sterk in verval geraakt en ingericht met log meubilair, dat meer waard was dan het gemak bood. De meeste vloeren in het huis bleken nog van steen, de kamers – tweeëndertig in aantal – waren hoog en ongezellig. Oude documenten betreffende het buiten toonden aan dat in hoogtijdagen achtenvijftig bedienden dag en nacht in de weer waren met het onderhoud ervan. Konon Wyndham moest al gefortuneerd zijn, wilde hij in deze tijd een half dozijn mensen bereid vinden in een dergelijk huis te werken. Nee, ze kon hem onmogelijk verwijten dat hij hier wilde wonen. Ardale Hall had uitsluitend gezellige vertrekken, met in elk ervan een grote open haard. Mrs. Mortimer had bovendien in het hele huis centrale verwarming en al het modern comfort, dat voor geld te koop was, laten aanbrengen.


  ‘En toch had hij kunnen wachten,’ verzuchtte zij bij zich zelf, terwijl zij afwezig naar het gesprek van de anderen luisterde. ‘Ik denk dat ik een vergissing heb begaan door te zeggen dat oma nog lang in leven moest blijven. Hij wil natuurlijk niet nog een onbepaald aantal jaren wachten.’


  Leona werd tot de werkelijkheid teruggebracht toen zij merkte dat haar grootmoeder en Mr. Wyndham naar haar keken. In de kamer was een doodse stilte gevallen en de atmosfeer was geladen. Eindelijk nam haar grootmoeder weifelend het woord. Maar in haar stem hoorde Leona een smeekbede, die haar nog lang bij zou blijven.


  ‘Mr. Wyndham heeft een oplossing voor zowel mijn als jouw probleem. Hij… hij stelt een huwelijk tussen jullie beiden voor.’


  


  Hoofdstuk 5


  ‘Trouwen.’ Tot meer dan een ongelovig stamelen van dit woord was Leona niet in staat. Zij was volledig verbijsterd door zijn aanzoek. Stomverbaasd staarde zij de man die haar ten huwelijk had gevraagd aan, en zag niet-begrijpend hoe rustig hij daar zat! Nog steeds had hij een houding van luie goedmoedigheid, een vage glimlach om zijn lippen. Tenslotte nam hij, zich verontschuldigend, het woord.


  ‘Ik ben bang dat het een weinig romantisch aanzoek is. Het komt via je grootmoeder en…’


  ‘Het spijt mij, Mr. Wyndham,’ interrumpeerde de oude dame haastig. ‘Ik dacht niet na bij wat ik zei.’


  ‘Het geeft niet,’ stelde hij haar gerust en zijn glimlach werd warmer. ‘Zoals ik dus zei,’ en hij wendde zich weer tot Leona, ‘het klinkt niet erg romantisch, maar jij, met jouw bevattingsvermogen, zult begrepen hebben dat het hier om een zuiver zakelijke aangelegenheid gaat. Meer niet.’


  Leona keek haar grootmoeder achterdochtig aan en haalde zich weer haar reacties in herinnering, toen zij gisteren over hun vertrek uit Ardale Hall hadden gesproken. Toen al had zij haar verdenkingen gehad, maar wat er precies aan de hand was wist zij toen nog niet. Nu echter wel.


  ‘Jullie hebben de mogelijkheid van een huwelijk kennelijk al eerder besproken, niet?’ Zij was een beetje gekalmeerd, hoewel zij nog niet helemaal helder kon denken. Het ene moment wees zij alleen al het idee aan zo’n belachelijke oplossing van hun probleem van de hand, het andere ogenblik dacht zij uitsluitend aan haar grootmoeder en aan de gevolgen die een verhuizing voor haar konden hebben. Of, zoals de dokter had gezegd, iedere vorm van opwinding kon nu fataal zijn, terwijl zij alleen in absolute rust en vrijwaring van zorgen een kans maakte nog zes maanden te leven. Leona kon derhalve tot geen andere conclusie komen dan dat zij, en zij alleen, in staat was het leven van haar grootmoeder te rekken… of het onmiddellijk te doen beëindigen.


  Mrs. Mortimer schudde intussen heftig haar hoofd. ‘Leona, liefje, hoe kom je op het idee!’


  Leona keek de man die haar het aanzoek had gedaan recht in de ogen. Hij glimlachte terug.


  ‘Mijn vraag was ook voor u bedoeld,’ herinnerde Leona hem.


  ‘Je grootmoeder heeft tevens voor mij geantwoord,’ pareerde hij vriendelijk. ‘Je… eh… wilt haar woorden toch niet in twijfel trekken?’


  ‘U weet even goed een ontwijkend antwoord te geven als woorden te verdraaien,’ zei ze zacht, zonder haar ogen van hem af te wenden.


  Lachend keerde hij zich naar haar grootmoeder, die hen vragend aankeek.


  ‘Leona heeft het over een onbeduidend voorval, dat zojuist tussen ons heeft plaatsgevonden.’ Hij wendde zich Weer tot Leona. ‘En? Wil je met me trouwen?’


  Wat leek hij zelfverzekerd! Hij scheen er absoluut van overtuigd te zijn dat haar grootmoeders toekomst boven die van zich zelf zou stellen. Zij herinnerde zich zijn verklaring dat hij een grote liefde, iets aantrekkelijks, in haar ogen had gelezen, toen zij over haar grootmoeder hadden gesproken.


  Dus daarom was hij zo zelfverzekerd! Haar trots drong zich weer in haar op. Zij zou hem onmiddellijk op zijn plaats wijzen!


  ‘Nee!’ beet zij hem hooghartig toe. ‘Ik ben niet van plan met u te trouwen! Ik begrijp zelfs niet waar u het idee…’ Haar grootmoeder werd plotseling bleek en greep naar haar borst, zodat Leona haar zin abrupt afbrak.


  ‘Oma!’


  ‘Het… het is niets, kind…’ hijgde de oude vrouw. Maar Konon Wyndham stond onmiddellijk op en bood zijn hulp aan.


  ‘Kan ik iets voor u doen?’


  ‘Leona zal mijn pillen halen… Oh, hemel, het doet afschuwelijk pijn als mijn hart zo tekeergaat.’


  Leona rende de kamer uit. Speelde haar grootmoeder een spelletje? Nee, haar verdenkingen waren zelfs afschuwelijk. Het lag voor de hand dat zij een zware schok had gekregen door Leona’s botte afwijzing. Mrs. Mortimer had in de veronderstelling verkeerd dat Leona Mr. Wyndhams aanzoek zeker niet zou negeren. Dat bewees wel de kalme, ongeëmotioneerde manier waarop zij steeds over de eigenaar van het huis gesproken had.


  ‘Alsjeblieft, lieverd.’ Leona kwam de kamer weer binnen en overhandigde haar grootmoeder het gevraagde. Terwijl zij bezorgd toekeek hoe haar grootmoeder een tabletje innam, vergat zij de aanwezigheid van hun bezoeker volkomen. Zij was een en al aandacht voor de vrouw die haar had grootgebracht en van wie zij zo mateloos veel hield: als zij zou overlijden zou Leona alleen in de wereld staan. Zij bande de kommervolle gedachten uit haar hoofd en boog zich zorgzaam over Mrs. Mortimer. ‘Neem nog een slokje water, lieverd. Je wilt je toch niet verslikken? Wil je misschien op de bank gaan liggen?’


  Leona was zo geobsedeerd door haar zorg voor haar grootmoeder, dat zij niet merkte welke opvallende verandering Konon Wyndham onderging. De uitdrukking van zijn donkere ogen verzachtte zich, in zijn hals klopte zichtbaar een ader en hij slikte iets weg.


  ‘Nee, Leona, ik wil niet gaan liggen. Ik voel me al wat beter. Kijk niet zo angstig: voorlopig ga ik nog niet bij je weg.’


  ‘Oma, liefste, zo mag je niet tegen me praten!’ Leona was diepbewogen en op dit ontroerende moment was er geen spoor van haar trots te bekennen. Zij richtte zich op en keek de man die vlak bij haar stond aan. Aan zijn uitdrukking zag zij hoe hij haar bleek, verdrietig gezicht in zich opnam. Terwijl zij haar tranen wegwiste, hief zij haar hoofd. Tegelijk met dit gebaar straalde haar trots weer uit haar ogen. Konon Wyndham leek ineen te krimpen, alsof hij een gevoelige klap had gekregen. Hij draaide zich om en maakte aanstalten het vertrek te verlaten.


  ‘Ik moet u gaan verlaten,’ zei hij onbewogen. ‘Ik hoop, Mrs. Mortimer, dat u zich weldra wat beter zult voelen.’


  ‘Ik voel me alweer prima.’ Zij keek hem glimlachend aan, maar wendde haar blikken zijdelings naar Leona. ‘Laat Mr. Wyndham uit, Leona. Het spijt me, Mr. Wyndham, dat we geen familie van elkaar worden. Het idee op zich was uitstekend, maar we mogen Leona’s beslissing niet aanvechten. Ik beloof u dat we binnen een maand verhuisd zullen zijn.’


  Hij leek even te aarzelen, maar na een vluchtige blik van Mrs. Mortimer te hebben opgevangen nam hij definitief afscheid. ‘Dank u, Mrs. Mortimer, ik ben blij dat we goede vrienden zijn gebleven. U blijkt mijn moeilijkheden vanaf het begin begrepen te hebben. Tot ziens.’ Met Leona in zijn kielzog liep hij statig de kamer uit.


  Bij de voordeur sprak Leona hem nog eenmaal aan. ‘Mr. Wyndham, kunt u niet nog wat langer wachten?’ Zij vroeg zich af of hij ooit zou weten wat het onder woorden brengen van dit verzoek van haar vergde. Kon zij ook maar iéts voor hem verborgen houden? ‘Grootmoeder en u zijn zo op elkaar gesteld. Ik kan bijna niet geloven dat u haar zo plotseling het huis wilt uitzetten.’


  ‘Ik heb een woning nodig. Ik heb haar al langer laten blijven dan aanvankelijk afgesproken was. Wij beiden hopen dat zij nog lang in leven zal blijven, maar ik kan geen jaren op mijn bezit blijven wachten. Ik geloof dat je wel inziet dat mijn handelwijze volstrekt redelijk is.’


  ‘De dokter beweert dat zij niet langer dan vijf a zes maanden te leven heeft.’ Het kostte Leona de grootste moeite haar trots te bedwingen en het gesprek in deze richting voort te zetten.


  ‘Maar zelf hoop je dat ze nog jaren in leven blijft.’


  ‘Ik ben bang dat er niet veel hoop is.’ Haar grootmoeders laatste aanval lag nog vers in Leona’s geheugen. ‘Zes maanden, mr. Wyndham…’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb er een hekel aan op iemands dood te moeten wachten om te krijgen wat ik wil. Ons leven is een zo dierbaar goed dat we het een van onze naasten niet mogen misgunnen. Ik heb zojuist gezegd dat ik hoop dat je grootmoeder nog lang leeft, en ik meende het. Maar desondanks wil ik nu dit huis betrekken. Ik hoop dat je het begrijpt?’


  Leona staarde afwezig naar de glinsterende vijver voor het huis met de fontein die het water omhoogspoot. In de verte verhieven zich de kalkstenen heuvels, waarvan kleine bergstroompjes zich een weg zochten naar de rivier in het dal. Het landschap lag er vredig bij. Deze wereld was ver verwijderd van het gejaag in de grote steden, maar even ver weg ook van de kille moerassen bij Greatmoor Hall. Voor haar strekte zich een achttiende-eeuws landschap uit met zijn vele boerenhoeven, oude kerkjes en her en der verspreide herbergen. Leona kon het gemis van al dit schoons al voelen en slaakte een diepe zucht.


  ‘Denk nog eens na over mijn aanzoek,’ zei de man naast haar. ‘Zo afschuwelijk is het toch niet?’


  Zij keek hem aan. ‘Een gelegenheidshuwelijk.’ Haar mond werd verwrongen door een bittere lach. ‘Ik wist niet dat ze ooit werkelijk gesloten werden.’


  ‘In mijn moeders geboorteland gebeurt het heel vaak,’ vertelde hij haar ernstig. ‘Er wordt daar bijna nooit uit liefde getrouwd.’


  ‘En zijn die huwelijken goed?’vroeg zij aarzelend.


  ‘Heel goed.’


  Er viel een lange stilte. Zij had het gevoel – voor de zoveelste keer – dat hij wist wat er in haar omging. Desondanks had zij grote moeite haar volgende vraag onder woorden te brengen.


  ‘Die huwelijken… eh… zijn die normaal…?’


  Hij keek haar onverstoorbaar aan. Zij was hem dankbaar dat hij niet lachte of een van zijn duivelse grijnzen produceerde.


  ‘De verhoudingen zijn normaal, ja. Maar het onze zou in alle opzichten een gelegenheidshuwelijk zijn. Louter en alleen een zakelijke overeenkomst.’


  Nu eerst voelde zij zich in staat de vraag te stellen die haar al lang op de lippen lag. ‘Waarom wilt u eigenlijk met mij trouwen, Mr. Wyndham?’


  ‘Om verschillende reden,’ antwoordde hij eerlijk. ‘Ten eerste omdat ik het niet prettig vind je grootmoeder haar huis uit te zetten. ‘Aan de andere kant vind ik het ook voor jou vervelend. Je grootmoeder maakt zich veel zorgen over je toekomst… maar dat wist je waarschijnlijk al?’


  Zij knikte. ‘Oma heeft haar bezorgdheid kennelijk tegenover u geuit.’


  ‘Ja, toen ik haar in het ziekenhuis opzocht; vrijwel direct nadat we elkaar hadden leren kennen.’


  ‘Het was een merkwaardige samenloop van omstandigheden.’


  ‘Wat ga je doen als je grootmoeder er niet meer is?’ vroeg hij, zonder acht te slaan op haar laatste opmerking.


  ‘Ik ga een baan zoeken. Dat moet ik vroeg of laat toch.’


  ‘Denk nog eens over mijn voorstel na,’ zei hij weer, hetgeen haar opnieuw naar de ware reden voor zijn aanzoek deed vragen.


  ‘Onder andere ook om het huis een geschikte meesteres te geven. Het is geen woning voor een vrijgezel. Het vraagt erom door een vrouw verzorgd te worden.’


  Verbaasd keek zij hem aan. ‘U bent sentimenteel,’ constateerde zij ademloos, alsof zij haar ontdekking nauwelijks kon geloven.


  ‘Soms,’ gaf hij peinzend toe.


  Leona keek hem lang aan en vroeg zich af of er misschien twee geheel verschillende kanten aan zijn karakter waren. Vaak genoeg had zij gehoord dat mannen van zuidelijke afkomst uiterst charmant konden zijn, maar dat zij dezelfde wilde, explosieve trekken van hun voorvaderen vertoonden wanneer iemand de euvele moed had zich vijandig tegenover hen op te stellen. ‘Dit mooie huis heeft de zorg van een vrouw nodig. Trouwens, je grootmoeder heeft het meer dan vijftig jaar met liefde beheerd. En jij… hoe lang heb jij…?’


  ‘Ik ben tweeëntwintig!’ In één adem voegde zij eraan toe: ‘Ik geloof dat mijn grootmoeder u niet veel over mij verzwegen heeft.’


  Hij liet haar opmerking onbeantwoord en ontweek voor het eerst haar blik. Dit gaf haar de zekerheid dat hij haar grootmoeder vele vragen had gesteld die zonder enig voorbehoud waren beantwoord.


  ‘Ik kan me niet voorstellen,’ zei zij onvast, ‘dat u gelukkig zou zijn met… met een dergelijke… eh… relatie.’ Om haar emoties te verbergen nam zij weer haar trotse houding aan. Haar kin ging omhoog en een hooghartig masker gleed over haar gezicht. Hij glimlachte slechts om de plotselinge verandering. Het was alsof hij haar op dit moment volledig doorzag.


  ‘Ik zou er niet voor de volle honderd procent gelukkig mee zijn,’ gaf hij verrassenderwijs toe, ‘maar ik zou tevreden zijn.’


  ‘Werkelijk?’ Eens te meer herinnerde zij zich zijn optreden op de boot: sterk, taai en uiterst mannelijk. En mannelijkheid ging meestal gepaard met viriliteit… ‘Neem je mijn aanzoek in overweging?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘Nee!’ klonk het gedecideerd. ‘Geen sprake van. We hebben elkaar niets meer te zeggen, Mr. Wyndham. Tot ziens.’


  Hij begon de trappen van het bordes af te dalen, maar draaide zich nog één keer om. ‘Je hoeft niet bang te zijn dat onze verhouding niet uitsluitend zakelijk zal verlopen. Ik ben een man van eer.’ En met deze woorden liet hij haar alleen. Zij bleef bij de deur staan totdat zijn auto de oprijlaan was uitgereden en door de hoge toegangspoort verdween.


  Langzaam sloot zij de deur en liep nadenkend naar de salon.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg zij haar grootmoeder nadat zij de salon was binnengetreden en de tere handen van de oude dame in de hare had genomen. ‘Heb je pijn?’


  ‘Nee, kind, het gaat wel.’


  Leona ging zitten. ‘Neem me niet kwalijk, oma. Maar op die manier wil ik onze problemen niet oplossen.’


  ‘Denk er maar niet meer aan. We redden ons wel.’


  ‘Ik… ik voel me schuldig.’


  ‘Dat hoeft niet. Waarom zou je je voor mij opofferen? Je bent me niets verschuldigd.’


  Leona wierp haar een snelle blik toe. De opmerking deed haar vermoeden dat haar grootmoeder wilde suggereren dat zij haar wel degelijk iets verschuldigd was. Wat overigens volkomen juist was. Toch was het niet haar grootmoeders stijl haar eraan te herinneren. Misschien was zij teleurgesteld door haar weigering Konon Wyndham te trouwen. Misschien was Mrs. Mortimer diep in haar hart van mening dat haar kleinkind uit dank voor alles wat zij van haar gekregen had iets terug moest doen. Leona beet op haar lip en dacht aan het heerlijke, luxueuze leven dat zij samen met haar grootmoeder had geleid. Zij had Leona zelfs een jacht geschonken… Ja, zij was haar grootmoeder veel verschuldigd. Maar een huwelijk… En dan met een man als Konon Wyndham! Zij moest er niet aan denken.


  ‘Weet je,’ zei Leona, de diepe stilte in het vertrek verbrekend, ‘ik geloof dat hij zijn woord niet zal houden.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Over die zakelijke overeenkomst. Hij… kan…’ Leona maakte haar zin niet af, bloosde en boog haar hoofd.


  ‘Denk je dat hij je écht tot zijn vrouw zal maken?’


  Zwijgend knikte Leona. Haar grootmoeder stelde haar gerust met de verzekering dat Mr. Wyndham nooit zijn belofte zou verbreken. Het bracht Leona ertoe te vragen waarom de ander daar zo zeker van was. ‘Hij lijkt me namelijk niet een man die zijn hele leven in… in onthouding kan doorbrengen.’ Leona vond het een pijnlijk onderwerp. Zij hield haar hoofd nog steeds gebogen, maar keek op toen zij haar grootmoeder kort hoorde lachen.


  ‘Wat ben je ineens verlegen geworden! Geen wonder dat hij…’ Zij hield in en nam een slokje water.


  ‘Dat hij wát…?’ vroeg Leona met onverwachte belangstelling. Maar Mrs. Mortimer schudde haar hoofd en ging op een ander onderwerp over door te vragen of de lunch spoedig geserveerd zou worden. Toch kon ze Leona met haar vraag niet helemaal misleiden: Mrs. Mortimer was anders nooit genegen voor enen te lunchen.


  Pas in de namiddag roerden zij het gevoelig onderwerp weer aan. In de uren die eraan voorafgingen gebruikten Mrs. Mortimer en Leona de lunch en genoten zij gedurende enkele uren van de rust in de tuin onder de schaduwrijke bomen, alsof niets hun leven zou veranderen. Leona vertelde haar grootmoeder over Mr. Wyndhams kennis van de kunst in het algemeen en in het bijzonder van de beeldende kunstenaars die Ardale Hall van zulk een rijkdom aan beeldhouwwerk en portretkunst hadden voorzien. Mrs. Mortimer luisterde geïnteresseerd, maar bij de eerste de beste gunstige gelegenheid negeerde zij Leona’s verhalen en bracht zij het onderwerp van die morgen weer ter sprake.


  ‘Ik zeg dit niet om jou ook maar enigszins te beïnvloeden, Leona, maar wat jouw angsten betreft: Mr. Wyndham houdt zich zeker aan iedere belofte die hij gedaan heeft.’


  ‘Dat beweerde hij ook – of hij bedoelde althans hetzelfde. Hij zei een man van eer te zijn.’


  De oude dame knikte bevestigend. ‘Zonder twijfel is hij dat,’ verklaarde zij nadrukkelijk.


  ‘Je bent wel erg van hem onder de indruk gekomen,’ merkte haar kleindochter droogjes op. ‘Je schijnt erg van hem gecharmeerd te zijn.’ En omgekeerd, dacht zij erbij, maar durfde het niet te zeggen.


  ‘Ik geef toe dat ik hem mag. Weet je, Leona, ik heb hier al die jaren gewoond en ik ben uiteraard benieuwd wie de volgende bewoner zal zijn. Ik zou het niet leuk vinden als iemand die ik niet mocht over dit huis kon beschikken. Mr. Wyndham heeft iets dat zijn positie als eigenaar van dit huis rechtvaardigt. Ik weet dat jij hem niet aardig vindt, hoewel ik eigenlijk niet begrijp waarom niet. Maar ondanks jouw onmiskenbare afkeer voor hem zul je toch moeten toegeven dat hij precies het soort man is dat hier op zijn plaats is.’


  Leona kon niet nalaten te glimlachen. Haar grootmoeder was immers de vrouw geweest van een man die niet zo heel lang geleden slechts voor de benaming ‘landarbeider’ in aanmerking kwam. Beiden hadden in een ‘horig’ huis gewoond en hun inkomen bedroeg destijds niet meer dan een paar gulden per week. Daarvan konden zij met moeite rondkomen door onder andere zelf hun groenten te verbouwen. Misschien kregen zij melk en aardappelen van de grootgrondbezitter voor wie Leona’s grootvader had gewerkt. Zelf zou die man nooit in contact treden met iemand van Mr. Mortimers status. En toch was dat gebeurd, omdat haar grootvader de erfgenaam van het landgoed van de verdrinkingsdood had gered.


  ‘Waar zit je over te piekeren, m’n kind?’ Mrs. Mortimers warm klinkende stem schudde Leona wakker uit haar overpeinzingen. Het meisje glimlachte. ‘Je bent een echte dame geworden,’ zei zij zacht. ‘Omaatje, hoe was je vroeger?


  ‘Als meisje?’ De ogen van de oude dame twinkelden ondeugend. ‘Een plaag voor mijn ouders, moet ik helaas zeggen. Ik was altijd in de contramine.’


  ‘Contramine?’


  ‘Ik was het enige meisje tussen zeven jongens,’ lichtte de ander toe. ‘Moet ik er nog meer over zeggen?’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat je ooit kattekwaad hebt uitgehaald,’ lachte Leona.


  ‘Ik eigenlijk ook niet meer. Mijn ouders huwelijkten me graag aan je grootvader uit toen ik amper zestien jaar was! Meteen nadat we getrouwd waren zei mijn vader: “Moge de hemel je bijstaan, jongen!” en hij voegde eraan toe dat hij de rest van zijn leven voor hem zou bidden.’


  ‘Oh, wat afschuwelijk! Je was vast niet zo verschrikkelijk!’


  De oude dame lachte vrolijk om deze heftige uitlating. ‘Je bent erg aanhankelijk, Leona. Wat heb je me al die tijd gelukkig gemaakt. Je moet maar niet boos op me zijn, als ik nog eens zeg dat ik me zorgen maak over je toekomst. Ik vind het verschrikkelijk dat je niemand meer hebt als ik mijn ogen voorgoed sluit.’


  Leona beet op haar lip. ‘Ik… ik zoek wel een flat. Daar zullen we binnenkort trouwens toch wonen.’


  ‘Dat zal wel.’ Een korte stilte volgde. ‘Ik hoop dat de drukte van de verhuizing me niet weer ziek maakt. Ik ben tegenwoordig zo gauw moe.’


  ‘Omaatjelief, houd alsjeblieft op! Daar moet je niet over praten. Je zult me nooit tot last zijn.’


  Intussen dacht Leona ernstig na over de mogelijkheid hoe zwaar een verhuizing haar grootmoeder zou aangrijpen. Zij zou er zeker onder gebukt gaan, dat kon niet anders.


  ‘Wat moet ik doen?’ huilde zij later op haar slaapkamer toen zij zich verkleedde voor het diner. ‘Ik weet wat mijn geweten me zegt te doen, maar…’


  Konon Wyndham zou zijn woord houden. Dat had niet alleen hij beweerd, ook haar grootmoeder was ervan overtuigd. Leona hoefde dus in het geheel niet bang te zijn. Een huwelijk met hem zou een massa problemen oplossen, zelfs een aantal dat Mr. Wyndham zelf aanging, die naar zijn zeggen een vrouw in zijn huis nodig had. Deze laatste kwestie interesseerde Leona echter niet bijzonder. Allereerst moest zij voor haar grootmoeder zorgen en pas daarna voor zich zelf. Met geen mogelijkheid kon zij zich indenken dat zij ooit ergens anders zou wonen dan op Ardale Hall, waarvan zij altijd gedacht had dat het eens tot haar bezit zou behoren. Trouwens, die mogelijkheid bestond nog steeds… De beslissing lag geheel bij haar.


  Daags daarop ging Leona in Bakewell boodschappen doen en stapte in de loop van de middag een zaak binnen, waar zij wel vaker een kopje koffie dronk. Zij gaf haar bestelling bij het vriendelijk serveerstertje op en zei haar terloops dat het drukker was dan gewoonlijk.


  ‘Ja, dat komt waarschijnlijk vanwege het mooie weer.’ Het serveerstertje liep weg, maar even later bracht ze een knappe jonge vrouw naar de plaats tegenover Leona.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk,’ zei het dienstertje, ‘heeft u er geen bezwaar tegen uw tafel te delen?’


  Het meisje liet een jonge brunette plaats nemen, die met een lichtelijk triomfantelijk glimlachje op Leona neerkeek. ‘Leuk dat we even met elkaar kunnen praten, hè, Leona?’


  ‘Hoe is het met je, Clea?’ informeerde Leona vol waardigheid. ‘Je ziet er goed uit.’


  ‘Dank je.’ Het meisje ging zitten en nam een spiegeltje uit haar handtas. ‘Ik kan niet hetzelfde van jou zeggen, Leona, je ziet er bezorgd uit.’ Clea keek even in haar spiegel en schikte een krul. ‘Je ziet er zelfs slecht uit, Leona. Is er iets niet in orde op Ardale Hall?’


  Leona was onmiddellijk op haar hoede. ‘Wat zou er niet in orde kunnen zijn?’


  ‘Ach…’ Clea haalde onverschillig haar schouders op, maar voegde er met kennelijke tevredenheid aan toe: ‘Er gaat een gerucht dat je het huis moet verlaten en dat het niet het eigendom van je grootmoeder is. Ze heeft er, geloof ik, uit louter liefdadigheid mogen wonen?’


  Inwendig kookte Leona van woede. Hoe had dit nieuws de buitenwereld kunnen bereiken? Zij dacht meteen aan Konon Wyndham, maar schoof het idee dat hij verantwoordelijk was voor het uitlekken van het nieuws weer even snel van zich af. Nee, het kwam uit een andere bron; maar welke?


  ‘Ik kan je niet helemaal volgen,’ zei Leona uit de hoogte en probeerde een opkomend gevoel van misselijkheid te onderdrukken.


  ‘Ach, Leona, natuurlijk weet je waarover ik het heb. Zelfs nu blijf je nog arrogant! Over een maand zul je je wel anders voelen, hè? Denk je eens in: iedereen hier in de buurt heeft jarenlang verondersteld dat jullie een van de grootste landerijen uit de streek bezaten. Het stelde niets voor. Ik heb je eens gezegd dat je zou boeten voor al het verdriet dat je hebt veroorzaakt. Wel, nu is het zo ver, hè? Je zult moeten werken om aan de kost te komen. Maar ik weet niet wat je zou kunnen doen, want je bent nog niet in staat een knoop aan een jas te zetten!’


  ‘Ik begrijp niet waar je al die informatie vandaan hebt,’ zei Leona na een korte stilte. ‘Zou je me dat eens kunnen vertellen?’ Zij keek op toen de serveerster een pot thee op hun tafeltje zette.


  ‘Ik breng de broodjes zo bij u, Miss Bryce, dan zijn ze lekker warm.’


  ‘Dank je,’ zei Leona en richtte zich opnieuw tot het meisje tegenover haar.


  ‘Waar die informatie vandaan komt? Van jullie personeel natuurlijk. Jullie nieuwe dienstmeisje is een nichtje van Grace die bij ons werkt. Dat nieuwe meisje van jullie heeft kennelijk de gewoonte aan deuren te luisteren.’


  Leona gaf niet direct antwoord. Binnen in haar streden razernij en waardigheid om de voorrang, en de laatste won. Minachtend zei zij: ‘Het komt me voor, Clea, dat jij er een gewoonte van maakt met je dienstmeisjes te roddelen.’


  Clea liep rood aan. ‘Ze vertelde het me toevallig toen ze gisteren mijn haar verzorgde.’


  Leona deed twee klontjes suiker in haar thee en staarde al roerend voor zich uit. Het andere meisje bleef gefixeerd naar Leona kijken. Zij constateerde jaloers hoe knap Leona was: zij bezat een welhaast puriteinse schoonheid, die haar als rein bestempelde. Haar mooie blauwgroene ogen waren omfloerst en haar lippen bewogen licht, alsof zij in zich zelf sprak. Leona, die nooit zou laten blijken dat de bijtende opmerkingen van de ander haar raakten, was zich van dit alles niet bewust.


  ‘Je bent nogal stil,’ zei Clea hatelijk. ‘Zo ben je gewoonlijk niet. Je hebt meestal volop praatjes.’


  Leona keek op. ‘Je schijnt je te vermaken,’ constateerde zij rustig.


  ‘Hooghartig doen, terwijl ze van liefdadigheid leeft! Nou, ik ben niet de enige die jou met plezier in de goot terecht ziet komen! Iedereen zegt dat je altijd zo hoog van de toren hebt geblazen.’


  ‘Iedereen?’


  ‘De hele streek praat erover…’ Clea hield in, wetend hoe schromelijk zij overdreef. Maar haar leedvermaak was dermate groot dat zij snel verder ging. ‘Iedereen weet dat jullie door de nieuwe eigenaar op straat worden gezet. Hij gaat zelfs in jullie huis wonen en zijn vrouw neemt jouw plaats in! Dat zit je natuurlijk dwars, hè?’


  ‘Zijn vrouw?’ herhaalde Leona belangstellend. ‘Is hij dan getrouwd?’


  ‘Ik denk het wel. Ze zeggen dat hij ontzettend knap is. Ik moet hem zo gauw mogelijk eens ontmoeten.’ Zij lachte hard. ‘Zou het niet kostelijk zijn als hij ongetrouwd was en hij en ik het samen goed konden vinden? Kun je je dat voorstellen, hoe ik het me gemakkelijk maak in het huis waarin jij al die jaren hebt gewoond? Je zou doodgaan van nijd! Dan pas zou je wensen nooit mijn verloofde van me te hebben afgenomen!’


  Zonder verder naar de hatelijke opmerkingen van Clea Brooks te luisteren, stond Leona plotseling op, rekende af en liep naar buiten. Zij ging direct naar het parkeerterrein en stapte in haar auto. De rillingen die door haar lichaam gingen, werden niet zozeer veroorzaakt door haar woede als wel door het feit dat voor het eerst van haar leven haar trots een deuk had gekregen. Maar nog niet alles was verloren! Zij was nog steeds Leona Bryce van Ardale Hall!


  Zij was nog niet gekalmeerd bij haar thuiskomst. Zij ging onmiddellijk naar haar slaapkamer en staarde naar buiten over de tuinen en de akkers bij de rivier.


  Binnen een maand… Zij had nog niets ondernomen om voor haar grootmoeder en zich zelf een geschikt onderkomen te vinden; zij had nog niet eens de advertenties in de dagbladen nagekeken. En een baan… Wat zou zij kunnen doen? Clea’s denigrerende opmerking over haar geringe bekwaamheden was overdreven geweest, maar aan de andere kant leed het geen twijfel dat zij slechts met veel moeite een goede baan zou kunnen vinden. Zoals haar grootmoeder al had gezegd: Leona zou het nooit kunnen verdragen dat iemand haar commandeerde.


  ‘Er zijn wel meer meisjes die het financieel niet breed hebben en zich desondanks weten te redden. Dat moet ik ook kunnen…’ Haar mijmeringen werden onderbroken doordat de deur van haar kamer plotseling werd opengegooid.


  ‘Miss Leona,’ hijgde Bertha, ‘uw grootmoeder! Zij is er slecht aan toe!’


  ‘Heeft ze weer een aanval?!’ Leona was doodsbleek geworden en stormde langs Bertha heen de trappen af. Zij rende de salon binnen en zag haar grootmoeder op de divan liggen.


  ‘Oma, lieverd, heb je pijn?’ Mrs. Mortimers ademhaling was onregelmatig en zij hield een hand tegen haar borst gedrukt. Haar mond trilde, maar Leona zag dat haar lippen niet blauw waren.


  ‘Bertha heeft me mijn pillen gegeven. Ik heb toch zo’n schok gekregen!’ Zij pakte een stuk papier dat naast haar lag en gaf het aan Leona. ‘Ik ben een oude dwaas, Leona, maar ik ben hier zo van geschrokken.’


  Doordat Leona’s aandacht naar het papier uitging, zag zij niet hoe haar grootmoeder tijdens haar gesteun heimelijk naar haar keek. ‘Ik dacht… dat ik doodging…,’ bracht zij met moeite uit.


  ‘Nee! Omaatje…’ Wat heeft het voor zin haar nu te verbieden zo te praten, dacht Leona. De angst dat zij spoedig zou sterven leek haar vast in zijn greep te hebben. Door haar tranen heen probeerde Leona te lezen wat er op het papier stond. ‘Maar dit is een lijst van huizen die te huur staan!’ Leona keek haar grootmoeder niet-begrijpend aan. ‘Waarom heeft dit je zo’n schok bezorgd? Hoe kom je hieraan?’


  ‘De advocaten hebben het me gestuurd. Het kwam een kwartier geleden met de middagpost. Ik heb het niet meteen gelezen, maar toen ik de lijst doornam drong het heel sterk tot me door dat we hier werkelijk weg moeten. En dat op mijn leeftijd! Daardoor kreeg ik die aanval. Oh, Leona, ik kan het niet geloven!’ Zij greep weer naar haar borst.


  Nerveus verfrommelde Leona de lijst en wierp deze in de open haard.


  ‘We hoeven niet weg,’ sprak zij met een grafstem. ‘Ik heb besloten met Mr. Wyndham te trouwen.’


  


  Hoofdstuk 6


  De eerste veertien dagen na hun huwelijk kreeg Leona haar echtgenoot niet te zien. Enkel uren na de voltrekking van het huwelijk was hij naar Griekenland vertrokken om daar, naar hij beweerde, een paar belangrijke zaken af te handelen.


  ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik al zo snel weg moet?’ Leona schudde haar hoofd, maar het gebaar kwam te snel en te gretig. Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan en ging op ironische toon verder: ‘Ik kom uiteraard terug, Leona.’


  Zij bloosde. Nu zij getrouwd was en haar positie in de Hall verzekerd, kon zij echter weer haar oude, trotse houding aannemen. Het kwam niet in haar op zich dankbaar te betonen. Zij hadden een zakelijke overeenkomst gesloten en zij zouden zich beiden aan hun contract houden. De één hoefde zich niet verplicht te voelen ten opzichte van de ander. Als Konon haar iets gaf, schonk zij hem iets terug. Het was een eerlijke overeenkomst en zij en haar echtgenoot waren gelijkwaardige partners.


  ‘Je komt dus over veertien dagen terug?’


  Hij knikte. ‘Ik hoop dat ik in die tijd mijn zaken kan afhandelen.’ Leona leverde verder geen commentaar. Wat haar betrof konden zijn zaken hem nog twee, desnoods tien keer zolang in Griekenland vasthouden!


  Hij keerde echter op het afgesproken tijdstip terug en voor het eerst dineerden zij met z’n drieën. Mrs. Mortimer – die sinds Leona’s besluit met de eigenaar van het huis te trouwen, geen last meer had gehad van haar hart – was zichtbaar verheugd over de aanwezigheid van een man, nadat zij en Leona het huis al die jaren alleen hadden bewoond.


  ‘Je zult moeten toegeven, Leona,’ zei zij stralend, ‘dat het een hele verandering is weer een man in huis te hebben.’


  ‘Misschien zal de aanwezigheid van een man ons een gevoel van veiligheid geven. Je hoort tegenwoordig zo vaak over inbraken en berovingen.’ Hoewel er een duidelijk sarcasme in Leona’s antwoord lag, moest zij inwendig toegeven dat haar grootmoeders woorden een kern van waarheid bevatten.


  Haar echtgenoot – die erop gestaan had dat zij hem Kon noemden, zoals zijn moeder en zusje dat ook deden – lachte slechts. ‘Ik ben dus toch nuttig? Ik hoop dat ik je nooit in de steek laat als je bescherming nodig hebt.’


  ‘Ik reken erop dat je je duchtig weert als het zover is,’ kwam Mrs. Mortimer tussenbeide.


  Kon grijnsde in de richting van zijn vrouw en liet duidelijk merken dat hij wist dat Leona de vleierij van haar grootmoeder aan zijn adres niet op prijs stelde.


  Niettemin vond Leona het prettig dat zij na het diner, toen haar grootmoeder naar bed was gegaan, nu niet alleen was. Vroeger bracht zij haar avonden op de Hall altijd door met lezen of televisiekijken.


  Ongeveer een maand later veroorzaakte haar sociale leven de eerste ruzie met haar man. Vóór hun huwelijk was zij gewend geweest af en toe een avond naar een feestje of een dinertje te gaan, zodat zij op zekere dag te kennen gaf alleen voor een feest bij vrienden te zijn uitgenodigd.


  Na het diner ging haar grootmoeder direct naar bed en begaf Leona zich naar haar slaapkamer om een avondjurk aan te trekken. Nadat zij zich had omgekleed, keerde zij naar de salon terug om Kon te vertellen dat zij vertrok.


  Maar Kon wees haar vriendelijk op het feit dat zij niet meer alleen naar feesten kon gaan, nu zij getrouwd waren.


  ‘Ons huwelijk heeft niets te betekenen,’ zei zij uit de hoogte. ‘Het is een zakelijke overeenkomst, die niets te maken heeft met ons privé-leven. Jij kunt je gang gaan, ik ga de mijne.’


  ‘Dank je, Leona, maar ik ben niet van plan mijn gang te gaan en jij gaat ook niet de jouwe.’ Hoewel hij rustig had gesproken, hoorde zij in zijn stem een bevelende toon.


  ‘Ik ga uit!’ stelde zij zacht en vastberaden. ‘Ik heb me er erg op verheugd en al mijn kennissen zullen er zijn.’


  ‘Ik ben niet in het minst geïnteresseerd in de mensen die op het feest komen. Ik wil alleen dat mijn vrouw zich als mijn echtgenote gedraagt.’ Leona werd kwaad omdat hij het vanzelfsprekend bleek te vinden dat zij aan zijn op autoritaire toon uitgesproken wens gevolg zou geven. Haar woede werd nog aangewakkerd omdat hij zo gezaghebbend voor haar bleef staan. Zij gaf hem te verstaan dat hij er terdege rekening mee diende te houden dat zij nog steeds haar eigen baas was.


  ‘Ik ben niet met je getrouwd om me een heer en meester op mijn dak te halen,’ beëindigde zij haar protest. Met één hand tilde zij haar japon iets op, terwijl zij met de andere haar bontjas pakte. ‘Mag ik er alsjeblieft langs?’ Zij hield haar hoofd hoog opgeheven en keek hem arrogant aan. ‘Ik zei: mag ik er alsjeblieft langs?!’


  ‘Ik heb je wel verstaan: ik ben niet doof.’ Hij hoefde zijn stem niet te verheffen om zijn woede te laten blijken. Zijn donkere ogen schoten vuur. ‘Ik heb bovendien bezwaar tegen je zienswijze. We hebben ons integendeel dingen op ons dak gehaald waar we beiden van profiteren.’


  Zij keken elkaar kokend van woede aan. Leona legde haar meest hooghartige air aan den dag, terwijl Kon, hoog boven haar uittorenend, het gezag uitstraalde dat haar vanaf het begin had geïmponeerd en waarvan zij zich op dit moment meer dan ooit bewust was.


  ‘We hebben alleen een zakelijke verhouding,’ herhaalde zij, ‘en ik kan dus mijn gang gaan. Moet ik me ineens anders gaan gedragen, omdat we toevalig een overeenkomst hebben?’


  ‘We ontkomen niet aan een bepaalde vorm van aanpassing. Ons leven is met ons huwelijk veranderd.’


  Leona merkte dat hij de scène probeerde te beëindigen zonder enerzijds een kloof tussen hen beiden te scheppen, maar anderzijds met de duidelijke bedoeling haar aan zijn gezag te onderwerpen. Haar trots verbood haar voor hem te buigen en zij besloot tot het einde toe door te vechten.


  ‘Ik zie geen reden om mijn leven te veranderen,’ stelde zij koud en wierp een blik op de klok. ‘Je zou me een groot plezier doen me te laten passeren.’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar en in plaats van opzij te gaan, greep hij haar jasje en wierp het op de bank.


  ‘Jij gaat vanavond niet naar dat feest. Vanavond niet en nooit meer. Heb je er niet aan gedacht wat het voor mij betekent, als mijn vrouw zich blijft gedragen zoals zij altijd gedaan heeft? Ik ben hier sinds kort de landheer en ik moet tegenover de buitenwereld het respect kunnen afdwingen dat een man van mijn positie past. Ik laat me niet belachelijk maken door mijn vrouw.’


  Haar ogen hadden vuur geschoten toen hij haar bontjasje had gegrepen en het half door de kamer had gegooid. Leona keek hem giftig aan, voordat zij zich van hem afwendde en haar eigendom weer oppakte. Meteen daarop glipte zij langs hem heen en opende de deur. Maar voordat zij de salon had kunnen verlaten, greep hij haar bij de pols, zodat Leona het uitgilde van de pijn.


  ‘Laat me los!’ riep zij.


  Maar Kon kneep nog hardei en zag haar ineenkrimpen van pijn. ‘Dat voel je, hè? Ik heb je eens beloofd je over de knie te leggen. Maar als je op de oude manier doorgaat, geef ik je een lesje dat je meer in je trots dan lichamelijk zult voelen!’


  ‘Jij…!’ Ze stikte bijna van woede. ‘Waag het niet me te slaan!’ bracht zij er tenslotte met moeite uit. Haatdragend voegde zij eraan toe: ‘Je bent hier niet in Griekenland. Je kunt hier niet met vrouwen omspringen zoals je dat zint, omdat je toevallig van het sterke geslacht bent!’


  Kon hield haar een moment in zijn blik gevangen, maar hij verwaardigde zich niet op haar belediging in te gaan. Zijn houding bleef gezaghebbend, hooghartig en superieur. Ondanks haar razernij onderkende zij zijn kracht, maar haatte hem des te meer en bleef vastbesloten hem uit te dagen.


  ‘Ik raad je aan naar je kamer te gaan en iets gemakkelijkers aan te trekken. Het lijkt me een beetje oncomfortabel de hele avond in een dergelijke japon gekleed te zijn.’


  Zij voelde hoe de tranen opwelden in haar ogen… Tranen die zij toeschreef aan haar woede, niet echter aan een nederlaag. Zij was nog lang niet verslagen! Nooit zou zij de bevelen van een man gehoorzamen!


  ‘Laat je me dan passeren?’


  ‘Ik wacht in de salon tot je weer beneden komt.’


  Hij hield de deur voor haar open en Leona voelde zijn ogen in haar rug priemen terwijl ze met opgeheven hoofd de trap opging. Eenmaal in haar kamer probeerde zij zich weer onder controle te krijgen. Zelfs nú wilde zij nog niet toegeven dat hun woordenwisseling haar had aangegrepen. Zouden zij regelmatig van dat soort ruzies krijgen? Zij was van plan baas over zich zelf te blijven en deze onuitstaanbare man had dit maar te accepteren. Zo niet, dan kreeg hij het zwaar te verduren. Geen man ter wereld kon haar zijn wil opleggen.


  Toen zij gekalmeerd was glipte zij haar kamer uit en daalde op haar tenen de trap af. Het was stil in huis. De deur naar de salon stond op een kier, maar zij slaagde erin zonder gerucht te maken de voordeur te bereiken en deze te openen. Haar auto stond gelukkig niet in de garage! Zij stapte in, maakte de handrem los en liet de wagen van de glooiende oprijlaan afrollen. Pas buiten de poort startte zij de motor en ging triomfantelijk op weg naar het feest.


  Clea’s gezicht was één en al verbazing toen zij zag dat Leona aan de arm van een blonde jongeman de danszaal betrad. Hij was ongeveer zesentwintig jaar en er gingen geruchten dat zijn vader onlangs enkele loodmijnen in de omgeving had opgekocht, teneinde ze door middel van geheel nieuwe methoden te exploiteren. De jongeman was in de bar aan Leona voorgesteld en trots als een pauw, omdat alle mannelijke aanwezigen hem wel zouden benijden, liep hij naar de dansvloer. Leona verachtte hem echter en vroeg zich af waarom mannen toch altijd voor een mooi uiterlijk moesten vallen. Zonder de moeite te nemen het innerlijk van de ander te leren begrijpen. Geen wonder dat er zo veel huwelijken op de klippen liepen, dacht zij. Plotseling kwam er echter een glimlach in haar ogen, toen zij Rosemary Cleveland in de buurt van de dansvloer zag staan. Zodra de band pauzeerde, wees zij beleefd het aanbod van haar metgezel om iets in de bar te gaan drinken af en begaf zich naar Rosemary.


  ‘Ga even mee naar de hal, dan kunnen we praten,’ opperde Rosemary voordat Leona iets had kunnen zeggen. ‘Ik brand van nieuwsgierigheid om alles van je te horen! Hoe is de nieuwe heer des huizes?’


  ‘Heer des huizes?’ Leona trok haar wenkbrauwen vragend op.


  Het andere meisje lachte en troonde Leona mee naar de hal, waar zij plaats namen in een rustig hoekje.


  ‘Vertel me alles! Ik stond versteld toen ik hoorde dat je… Ik dacht eerst dat het maar geroddel was. Ik heb gehoord dat hij een tijdje weg is geweest, maar dat hij inmiddels is teruggekeerd. Is hij nu weer vertrokken?’ Rosemary grinnikte toen zij Leona’s geërgerde reactie bemerkte. ‘Ach kom, je weet toch hoe hier in de buurt gekletst wordt. Vertel toch, Leona, ik kon mijn geluk niet op toen ik je zojuist zag!’


  ‘Wat wordt er over mij verteld?’ vroeg Leona. Zij ging gemakkelijk zitten en bemerkte hoe Rosemary’s gezicht plotseling ernstig werd.


  ‘Ik… ach, Leona,’ zei zij weifelend, ‘er gaan onaardige geruchten dat… dat Ardale Hall niet van je grootmoeder is.’ Rosemary keek de ander verontschuldigend aan.


  Hoewel Rosemary en Leona bepaald geen boezemvriendinnen waren, konden zij desondanks goed met elkaar opschieten en zochten zij elkaar regelmatig op. Als zij elkaar in Bakewell tegenkwamen, gingen zij samen koffie drinken. Leona verkeerde in twijfel. Haar trots weerhield haar ervan alles aan Rosemary te vertellen, maar aan de andere kant zouden zij elkaar nader komen als zij haar nu in vertrouwen nam. En daarom begon Leona, nadat Rosemary in een korte stilte vol verwachting naar haar had gekeken, het hele verhaal te vertellen.


  ‘Niet te geloven!’ riep Rosemary uit, nadat Leona was uitgesproken. ‘Het lijkt wel een sprookje!’


  Leona knikte. ‘En toch is het zo gegaan. Het is zo belachelijk, hij denkt nota bene dat hij de lakens kan uitdelen. Hij wilde niet dat ik vanavond hierheen ging en verbood het me zelfs! Kun jij je iemand voorstellen die zo iets tegen mij zegt?’


  ‘Wat een belachelijke man,’ lachte Rosemary.


  ‘Wat gaan er nog meer voor roddels?’ vroeg Leona.


  ‘Clea heeft een hoop gekletst, maar dat zul je wel verwacht hebben. Ze haat je!’ Zodra Rosemary de naam Clea had laten vallen, trok zij bleek weg. Leona vroeg zich af of er misschien iets was gebeurd tussen Rosemary en Clea, maar besloot er haar vriendin nog niet naar te vragen.


  ‘Clea is met het geroddel begonnen,’ legde Rosemary uit. ‘Ze heeft ergens informatie gekregen. Ze zei bijvoorbeeld dat jullie van de liefdadigheid leven.’


  Leona’s ogen lichtten vervaarlijk op, maar hoewel ze zich in haar trots aangetast voelde, vroeg zij Rosemary verder te gaan.


  ‘Ze vertelde dat je man, de eigenaar van het landgoed, half Griek is, hetgeen jij zelf zojuist bevestigde. Maar Clea zei erbij dat die Griek jou er wel onder zou krijgen.’


  Leona moest om deze opmerking lachen, maar Rosemary bleef opvallend ernstig.


  ‘Je hoort vaak genoeg vertellen hoe Grieken hun vrouw onder de duim houden,’ zei zij bezorgd.


  ‘Dan moet deze Griek wel van heel goede huize komen!’


  Rosemary bleef haar twijfels behouden. ‘Je zei dat hij je verboden heeft vanavond hier naar toe te gaan. Ben je dan weggelopen?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Maar als je straks teruggaat,’ hield Rosemary vol, ‘zal hij dan niet kwaad zijn?’


  ‘Ik denk,’ stelde Leona vol zelfvertrouwen, ‘dat hij dan al lang in bed ligt! Hij zal intussen hebben ingezien dat het geen zin heeft een scène met me te maken.’


  ‘Je bent zo zeker van je zelf. Ik benijd je.’ Rosemary voegde er met een zucht aan toe: ‘Ik ben zelf van nature zo bang.’


  ‘Ach, kom nou, Rosemary!’


  ‘Nee, ik heb geen zelfvertrouwen,’ zei Rosemary verdrietig. ‘Als ik dat had…’


  ‘Wat is eraan de hand?’ Leona bemerkte dat haar vriendin naar een bepaalde hoek van de zaal staarde. ‘Ken je die jongen daarginds?’ vroeg zij en keek Rosemary snel aan. Deze knikte ongelukkig en bleef de jongen fixeren. Hij was dezelfde jongeman die Leona zo trots naar de dansvloer had geleid.


  ‘David Gilmore. Ik werd een paar weken geleden – toen jij in Essex was – op een feestje aan hem voorgesteld. Hij leek me erg te mogen en we zijn een maandlang met elkaar uit geweest. Maar veertien dagen geleden kwam Clea ertussen.’ Rosemary haalde haar schouders op. ‘En toen was het uit,’ voegde zij er onvast aan toe.


  ‘Hij heeft vanavond geen aandacht aan Clea besteed,’ merkte Leona verbaasd op.


  ‘Omdat hij jou zag, natuurlijk.’


  Er kwam een uitdrukking van afkeer op Leona’s gezicht. ‘Als hij zo onbetrouwbaar is, hoef je niet om hem te treuren!’


  ‘Dat zal wel.’ Het was even stil. ‘Maar hij is zo ontzettend aardig als je hem wat beter kent. Leona, ik… ik ben verliefd op hem…’


  ‘Je bent gek,’ luidde Leona’s ongeduldig antwoord. ‘Zo iets zal mij niet overkomen.’


  ‘Het is nu toch te laat voor je. Jij hebt al een gelegenheidshuwelijk.’


  ‘Tussen haakjes,’ zei Leona snel, ‘wat ik je verteld heb is strikt vertrouwelijk.’


  ‘Je weet toch dat ik het niet rond zal kletsen, Leona. Hoewel de mensen al druk praten en zeggen dat je met die Griek bent getrouwd, zodat je in de Hall kon blijven wonen. Ze vertellen ook dat je grootmoeder het plannetje heeft bedisseld.’


  ‘Het is waar dat oma vóór het huwelijk was,’ zei Leona geërgerd. ‘Ik wilde dat de mensen zich eens met hun eigen zaken bemoeiden! Wat heeft al dat geklets voor zin?’


  ‘Ach, je weet hoe het hier gaat.’


  Leona zweeg en dacht kwaad na over de onuitstaanbare roddels. Ze deden afbreuk aan haar trots en dat was voldoende om haar bloed te doen koken.


  ‘Het begon allemaal bij Clea. Die heeft altijd al een hekel aan me gehad sinds die affaire met haar verloofde.’


  ‘Ik weet het; ze is erg wraakzuchtig. Het was niet eens jouw schuld. Jij kon het niet helpen dat hij verliefd op je werd.’


  ‘Het was maar een bevlieging van hem. Meer niet.’


  ‘Ja,’ gaf Rosemary toe’. ‘Hij is dan ook snel met iemand anders getrouwd. Maar je ziet er zo goed uit dat ze allemaal…’


  ‘Rosemary, alsjeblieft! Praat geen nonsens! Mijn karakter is verre van goed. En daar ben ik blij om ook!’


  ‘Je gedraagt je graag trots, hè?’


  ‘Ja. Ik vind het heerlijk mannen op hun nummer te zetten!’


  ‘Ik begin echt te geloven dat je een mannenhaatster bent.’


  ‘Ik veracht hen, maar dat is niet hetzelfde als haten. Ze kunnen hun dierlijke lusten niet in toom houden. Een vrouw wordt door hen alleen geschat op wat ze in bed waard is, en bovendien nemen ze meteen aan dat een vrouw hen naar de pijpen danst. Ik vind het prachtig hen een blauwtje te laten lopen.’


  Rosemary vermaakte zich om Leona’s oorlogsverklaring. ‘Ik wed dat je het heerlijk vond die William Baker overboord te gooien.’


  Er kwam een glans in Leona’s ogen. ‘Het was geweldig! Ik zie hem nog in het water plonzen. Ik maakte me alleen zorgen dat ik hem achterna moest duiken om hem te redden. Hij slaagde er gelukkig in op eigen kracht aan boord te komen.’ Leona lachte aanstekelijk, zodat Rosemary haar sombere bui even vergat.


  Op dat moment besloot Clea zich bij hen te voegen. ‘Mag ik ook meelachen?’ Zonder dat haar iets gevraagd werd nam zij plaats op de lege stoel tegenover Leona. Hun blikken kruisten elkaar en beiden dachten terug aan de laatste keer dat zij elkaar gesproken hadden. Clea sloeg het eerst haar ogen neer.


  ‘De grap is al afgelopen,’ antwoordde Leona eindelijk. ‘Je bent helaas te laat, Clea.’


  ‘Je bent weer even arrogant als altijd. Ik vraag me af of je je ook zo tegenover je man gedraagt.’ Leona antwoordde niet en Clea voegde er ijzig aan toe: ‘Waarom is hij niet hier? Danst hij niet graag? Ik heb gehoord dat Grieken erg stijf zijn. Dat hij je heeft toegestaan hier alleen te komen! Hij moet wel heel anders zijn dan de gemiddelde Griek, want ik heb me laten vertellen dat ze hun vrouw vreselijk onder…” Zij maakte haar zin niet af, maar drukte haar sigaret met haar duim in een asbak uit. ‘…onder de duim houden,’ eindigde zij haar zin toen er van haar sigaret niet meer dan een verfomfaaide peuk over was.


  Leona en Rosemary keken elkaar vluchtig aan. Rosemary, die zag dat Leona op het punt stond in woede uit te barsten, greep in voordat er ruzie zou komen.


  ‘Je schijnt nogal merkwaardige dingen over Grieken te hebben gehoord, Clea. Hoe het ook zij, Leona’s man heeft evenzeer Engels bloed.’


  Leona stond eveneens op het punt een snijdende opmerking te maken, toen ze zag dat David Gilmore naar hen toekwam en naast Clea ging zitten. Zijn arm gleed meteen om de rugleuning van Clea’s stoel. De twee vriendinnen keken elkaar veelbetekenend aan. Rosemary wond zich op, en dat was duidelijk te merken aan de manier waarop zij opstond, zich verontschuldigde en wegliep.


  David was dan wel naast Clea gaan zitten, maar hij had alleen oog voor Leona. Om Clea te sarren glimlachte zij hem warm toe. Algauw waren zij in een druk gesprek gewikkeld zeer tot ongenoegen van Clea die er niet in werd betrokken.


  ‘Zullen we gaan dansen?’ vroeg David. Hij scheen helemaal vergeten te zijn dat Clea naast hem zat. Leona stond op en liet hem haar bij de arm nemen om haar naar de dansvloer te leiden.


  Maar op dat moment zag Leona tot haar ontsteltenis dat haar man met grote stappen de hal binnenkwam.


  ‘Kon!’ Haar eerste reactie was een opwelling van woede, maar daarna sloeg haar hart over. Zij wankelde en maakte zich van David los. ‘Oma… heeft… heeft zij weer een aanval…’


  ‘Ga je jas halen!’ beet hij haar met een van kwaadheid trillende stem toe. ‘Hoe durf je mijn bevelen in de wind te slaan! Ik heb je verboden naar dit feest te gaan!’ Zijn broedende blik gleed even over het tweetal naast Leona, maar hun aanwezigheid was niet van invloed op zijn houding tegenover zijn vrouw. ‘Ga je jas halen! Nu meteen!’


  Leona merkte dat er enkele toeschouwers naar haar stonden te kijken, hoewel haar aandacht speciaal werd getrokken door een onderdrukt gegiechel vlak achter haar. Zij draaide zich om en zag hoe Clea haar met een mengeling van kwaadaardig vermaak en triomf aankeek.


  ‘Ik had dus toch gelijk,’ zei Clea zacht. ‘Ik zou maar zoet zijn en met hem meegaan voordat hij begint te slaan. Wat zullen de mensen lachen!’


  ‘Leona!’ Kons bevelende, ruwe stem onderbrak Clea’s hatelijke opmerking. ‘Doe wat ik je gezegd heb. Je gaat mee naar huis!’


  Leona kwam onmiddellijk tot het besef dat iedere vorm van verzet tot een nog grotere vernedering zou leiden. Nadat zij hem een giftige blik had toegeworpen ging zij naar de garderobe om haar bontjas te halen.


  


  Hoofdstuk 7


  Op weg naar zijn auto nam hij haar bij de arm. Hoewel zij zich direct losrukte, greep hij haar weer vast, maar nu stevig en zeer pijnlijk. Leona was zo razend dat zij geen woord kon uitbrengen. Zij liep – met wat haar echtgenoot een opvallende gedweeheid moet hebben geleken – naar het parkeerterrein.


  ‘Jouw auto kan hier blijven staan,’ zei hij kortaf. ‘Ik zal hem morgen laten ophalen.’


  Nadat zij zwijgend waren ingestapt, verbrak Leona tenslotte de drukkende stilte die tijdens de rit in de auto hing.


  ‘Hoe durfde je me op die manier te vernederen? Waar haal je het recht vandaan mij zo belachelijk te maken!’


  ‘Welk recht?’ Hij keek haar snel aan. ‘We zijn toevallig getrouwd.’ Zijn stem klonk niet meer zo woedend als enkele minuten geleden, eerder zacht en warm.


  ‘Je bent alleen in naam mijn man! Ik heb je al eerder gezegd dat ik niet van plan was met een heer en meester opgezadeld te worden!’ Zij sprak hortend en stotend: haar woede belette Leona haar kalmte te hervinden. ‘We kunnen beter thuis praten. We moeten tot een afspraak zien te komen!’


  ‘Ik was al van plan thuis met je te praten,’ was zijn onheilspellend antwoord.


  ‘Ik ben niet bang voor je, dus je hoeft niet zo’n dreigende toon aan te slaan.’


  ‘Niet bang? Nóg niet, zul je bedoelen.’


  ‘Is dit een dreigement voor een pak slaag?’ vroeg zij hees. ‘Je vergeet kennelijk dat mijn grootmoeder bij ons woont.’


  ‘Het huis is groot genoeg om jou een lesje te geven zonder dat je grootmoeder ook maar iets hoort.’ Ze kreeg de indruk alsof hij zich ergens over vermaakte. Omdat zij bovendien van razernij opnieuw geen woord kon uitbrengen, voegde hij er zacht doch vastberaden aan toe: ‘Let op mijn woorden, Leona, ik weet hoe ik met mijn vrouw moet omspringen.’


  ‘Omspringen!’ herhaalde zij ziedend. ‘Hoe durf je dat woord tegen mij te gebruiken.’


  Afgezien van een vermoeide zucht reageerde Kon niet op haar uitlating en opnieuw heerste er enige tijd stilte in de auto. Leona had tot nog toe op het puntje van haar stoel gezeten, maar nu leunde ze achterover en probeerde zich te ontspannen door diep in en uit te ademen. Zij merkte dat zij hoofdpijn kreeg. Het verbaasde haar dat zij zich nu zo opwond, hoewel zij in haar optreden tegenover het andere geslacht altijd uiterst kalm en zelfverzekerd was geweest.


  Haar kil optreden en haar scherpe tong hadden altijd alle mannen het zwijgen opgelegd en hen zo snel mogelijk doen afdruipen. Maar nu… Zij wierp Kon zijdelings een blik toe. Zijn profiel kon uit graniet gehouwen zijn, dacht zij, en had door een beeldhouwer gemaakt kunnen zijn om al wat slecht en gemeen was in de man uit te drukken. Ja, speciaal deze man had een gemeen gezicht.


  Plotseling liep haar een rilling over haar rug en zij voelde hoe haar hoofdpijn erger werd. Haar drift hield er gelijke tred mee. Dat een man haar een dergelijk ongerief kon bezorgen!


  Hij leek te merken dat zij hem aanstaarde en draaide zijn hoofd plotseling naar haar toe. Zij kon de uitdrukking van zijn gezicht niet zien vanwege de duisternis in de auto.


  ‘Je bent een dwaas, Leona, om mij uit te dagen,’ sprak hij zonder moeite. ‘Het is je zeker wel opgevallen dat ik geen man ben die met zich laat sollen?’


  ‘Ik had niet verwacht dat een dergelijke situatie zich ooit voor zou doen. Ik heb je geloofd toen je zei dat we uitsluitend een zakelijke overeenkomst zouden hebben.’


  ‘We hebben nog steeds een zakelijke overeenkomst. Maar ik zal me niet laten vernederen. Mijn positie hier dient respect af te dwingen en ik zal ervoor zorgen dat ik derhalve door iedereen gerespecteerd word.’


  ‘En ik, word ik niet vernederd?’ riep zij woedend. ‘Het meisje dat bij me was haat me. Ze zal nu al aan iedereen vertellen wat ze in de hal heeft gehoord.’ Leona was op onverdraaglijke wijze in haar trots gekwetst. Zij voelde zich diep gegriefd bij de gedachte hoe er over haar gesproken zou worden. De mensen zouden het verhaal in een opgeblazen versie te horen krijgen – dat leed geen twijfel. Wat zou ze uitgelachen worden! Leona Bryce, wier aangeboren trots altijd het onderwerp van gesprek was geweest, bleek nu het mikpunt van spot. De door haar afgewezen mannen zouden verheugd zijn. Tot haar ergernis sprongen de tranen van vernedering haar in de ogen en zij moest herhaaldelijk met haar ogen knipperen om te voorkomen dat zij ze de vrije loop liet.


  ‘Je hebt gekregen waar je om gevraagd hebt,’ ging haar man onverstoorbaar verder. ‘Je bent in je trots gekwetst, maar dat zal je juist goeddoen. Je zult nog erger gekwetst worden als je doorgaat mijn gezag te ondermijnen.’


  Deze laatste woorden maakten haar sprakeloos van afschuw. Terwijl zij halsstarrig zwijgend naar de weg voor haar bleef kijken, liet zij de scène op het feest nog eens door haar gedachten gaan. Dat nu uitgerekend Clea er met haar neus bovenop had gestaan! David had ook vermaakt geleken, maar van zijn kant verwachtte zij geen hatelijk geroddel. Clea daarentegen zou er vast niet genoeg van kunnen krijgen het verhaal weer op te dissen en er iedere keer details bij te verzinnen. Leona probeerde zich voor te stellen hoe haar houding in een gezelschap was, waar iedereen van haar vernedering had vernomen. Het zou uitvoerig verteld zijn hoe Leona Bryce gecommandeerd was het feest te verlaten en met haar man mee te gaan. Clea had gehoord dat hij Leona gevraagd had hoe zij zijn bevelen in de wind durfde te slaan. Clea zou de nadruk leggen op het feit dat Leona haar huis heimelijk verlaten had en dat zou op zich zelf al een bron van vermaak zijn.


  ‘Ze zal voorlopig wel een toontje lager zingen!”


  ‘Ik wist wel dat ze eens het onderspit zou delven.’


  Dit soort opmerkingen zou de boventoon voeren onder de mensen die haar kenden. Leona werd bevangen door een blinde haat jegens de man naast haar, die zijn auto op zijn gemak huiswaarts reed. Maar zelfs op het hoogtepunt van woede, vernedering en haat erkende zij zijn gezag. Tandenknarsend herinnerde zij zich hoe zijn kracht haar op zijn boot nietig had doen voelen… en ook nu voelde zij zich nietig.


  Was het mogelijk dat zij in hem de ware had gevonden?


  Leona zette het idee kwaad van zich af. Geen man ter wereld was sterker dan zij! En een vreemdeling zou zeker niet over haar de baas spelen!


  ‘Ontspan je, alsjeblieft.’ Zijn rustig advies onderbrak haar gedachtengang. Ze keek hem lichtelijk verbaasd aan.


  ‘Je zit je zo ontzettend op te winden dat je over je zenuwen bent. Dat is slecht voor je gezondheid. We moeten nog een behoorlijk eind rijden, dus je kunt er maar beter van genieten.’ Hij lichtte een hand van het stuurwiel en wuifde om zich heen. ‘Het is een prachtige nacht. Kijk eens naar de maan. Je maakt in Engeland niet vaak van zulke heldere nachten mee. Bij ons in Griekenland…’


  ‘Ik heb,’ onderbrak zijn vrouw hem ijzig, ‘geen belangstelling voor Griekenland.’


  ‘Nee? Je zult het prachtig vinden als je er eenmaal bent.’


  ‘Ik ga er niet naar toe.’


  ‘Ik wil met je grootmoeder overleggen of wij tweeën naar Griekenland op vakantie kunnen gaan. Ik wil dat je mijn moeder en zusje ontmoet.’


  ‘Interessant, maar ik wil hen echt niet zien.’


  ‘Ik begrijp hoe je je op het moment voelt,’ zei hij met het soort neerbuigende verdraagzaamheid dat haar alleen maar kwader maakte. ‘Toch moet je mij nu eenmaal gehoorzamen. Je zult er gauw aan gewend zijn en dan kunnen we de vakantie die ik voor ons in petto heb bepraten.’


  ‘Maak jij alleen de plannen?’


  ‘Leona,’ zei hij langzaam, ‘je zult je zelf een hoop moeilijkheden besparen als je van nu af aan inziet dat mijn wil wet is. Als ik zeg dat we op vakantie gaan, dan gebeurt dat. Vooropgesteld natuurlijk dat Mrs. Mortimer alleen kan blijven.’


  Op de laatste woorden sloeg Leona geen acht. ‘Maakt het uitoefenen van je gezag ook deel uit van onze zakelijke overeenkomst?’


  ‘In de meeste zaken heeft één persoon de zeggenschap.’


  ‘Je zit weer woorden te verdraaien,’ smaalde zij sarcastisch. Hij antwoordde niet en zij zwegen geruime tijd.


  Ze reden langs de rivier. Op de ene oever verhief zich een steile rotswand, op de andere, waar ze reden, strekte zich het vriendelijk heuvellandschap uit. De rivier blonk in het maanlicht. Het was een stralende nacht waarin de maan en de sterren het Engelse landschap vredig beschenen. Terwijl de weg verlaten voor hen lag, ging de wagen met matige snelheid op zijn doel af. Iedere bocht in de weg passeerde hij moeiteloos dank zij de kunde van de bestuurder. Plotseling werd Leona van een intens gevoel van veiligheid doordrongen. Het was hetzelfde gevoel dat zij op de boot had gehad, toen zij er zeker van was dat Kon haar veilig naar de haven zou brengen. Zij herinnerde zich hoe prettig dat veilige gevoel was geweest… En nu ervoer zij hetzelfde…


  Kon verbrak de stilte het eerst. ‘Voel je je al wat rustiger?’


  ‘Hoe kan ik me rustig voelen als ik weet dat er weer moeilijkheden komen zodra we thuis zijn?’


  ‘Oh, dus je hebt je er bij neergelegd dat je in moeilijkheden bent?’ Er lag in zijn stem eerder een soort vermaaktheid dan gezag, maar de strekking van zijn woorden griefde Leona.


  ‘Ik zei dat er moeilijkheden komen,’ snauwde zij hem toe, ‘en ik bedoelde tussen óns!’


  ‘Je bedoelt dat je ruzie met me maakt.’


  ‘De zaak moet vanavond definitief uitgepraat worden. Jij moet jouw positie – en de mijne – duidelijk voor ogen hebben. Dan pas kunnen we misschien redelijk met elkaar opschieten.’


  ‘Jij doet waar jij zin in hebt, en voor mij geldt hetzelfde. Wilde je het zo formuleren?’


  ‘Precies!’


  ‘Stel je eens voor dat ik een van mijn oude vriendinnen hierheen zou halen.’ Hij sprak de woorden langzaam uit en bleef op de weg kijken, maar Leona had sterk de indruk dat hij wist welke uitdrukking er in haar ogen kwam.


  ‘Een van jouw vriendinnen? herhaalde zij spottend. Zij voelde een vage ongerustheid in zich opkomen. Zij hoorde Clea al rondbazuinen dat haar man genoeg van haar had.


  ‘Geen wonder, met zo’n arrogante vrouw!’


  ‘Ik durf te wedden dat ze frigide is.’


  ‘Ze laat zich niet eens een zoen geven!’


  Leona had weinig verbeelding nodig om zich het geroddel en het gelach voor te stellen. Maar Kon had toch duidelijk gemaakt dat hij het respect zou afdwingen, dat hij als heer van Ardale Hall verdiende?


  ‘Je hebt me te verstaan gegeven dat je je gezicht niet wilt verliezen,’ zei zij met een nieuwsgierige buiging in haar stem.


  ‘Denk je dat ik mijn gezicht zou verliezen als ik een echte dame hierheen haalde?’


  ‘Ik weet het wel zeker. We leven op het platteland en niet in de grote stad, waar je alles voor je buren kunt verbergen.’


  ‘Ik zou haar beslist niet naar het landgoed halen,’ ging hij onverstoorbaar verder. ‘Ik kon haar in een aardig flatje in Bakewell of Buxton installeren.’


  Daar had Leona niet van terug. Maar waarom zou zij zich zorgen maken over zijn vriendinnen? Zij had immers geen behoefte aan hem, maar dat was nog geen reden om van hem te verwachten dat hij haar niemand verlangde.


  ‘Oma zou erg in je teleurgesteld zijn,’ bracht zij er tenslotte uit. Alle woede was uit haar stem verdwenen.


  Kon lachte geamuseerd. ‘Ik vraag me af,’ zei hij triomfantelijk, ‘of je beseft hoezeer je je nu hebt laten kennen.’


  Zij fronste. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Daar kom je nog wel eens achter.’ Dieper ging hij er niet op in. Hoe Leona het ook probeerde, zij slaagde er niet in de betekenis van zijn woorden te doorgronden.


  Toen zij eindelijk thuis waren gekomen, had Leona alleen nog behoefte aan de rust van haar slaapkamer. Zij vroeg zich af hoe het kwam dat haar razernij zo gauw af was gezakt en zij niet langer de geringste animo had een discussie met hem aan te knopen. Maar Kon opende de deur van de salon en zei kortaf: ‘Hierheen, Leona. Laten we de zaken eens en voor goed uitpraten.’ Hij had weer die autoritaire houding aangenomen, waarom Leona wist dat zij hem eeuwig zou haten.


  Zij ging naar binnen en gooide haar jasje op de bank.


  ‘Ik ben moe,’ begon zij, maar zodra zij in zijn reactie een vleugje triomf bespeurde, laaide haar woede weer op. Zij plofte neer in een stoel, sloeg haar benen over elkaar en wierp het hoofd in de nek. ‘Nou, vertel me maar snel wat je te vertellen hebt.’


  Zijn donkere ogen flikkerden. Hij was te groot en te dominerend, dacht zij bij zich zelf. Zij vermande zich, omdat zij half-en-half verwachtte dat hij haar ruw overeind zou trekken. Maar hij bleef onbewogen op haar neerkijken, met één hand in zijn broekzak, de andere aan de revers van zijn jasje.


  ‘Ik kan in een paar woorden samenvatten wat ik te zeggen heb,’ zei hij zacht. ‘Jij hebt je te gedragen zoals het mijn vrouw betaamt. Je zult doen alsof we een normaal, gelukkig getrouwd stel zijn. Dat is alles. En nu,’ zei hij met een achteloos gebaar naar de deur, ‘kun je naar bed gaan. Ik zie dat je moe bent, dus je zult er wel niet veel aan toe te voegen hebben.’


  Haar groene ogen schoten vuur en zij voelde de woede weer in zich opkomen. Onbewust verfrommelde zij de plooien van haar jurk in talloze kleine kreukeltjes.


  ‘Je optreden is belachelijk dictatoriaal. Ik heb er zeker iets aan toe te voegen! In de eerste plaats gedraag ik me nooit onbetamelijk…’


  ‘Vind je het betamelijk een jongeman in zee te gooien?’


  ‘Hij verdiende het!’ Zij wachtte een tel. ‘Is dat ook een van de praatjes die je op de club hebt opgevangen?’


  ‘De jongeman in kwestie verdiende het ongetwijfeld. Maar afgezien van het feit dat jouw gedrag de mensen de gelegenheid gaf te roddelen, was het een weinig vrouwelijke daad. Als je je onopvallend weet te gedragen, Leona, geeft dat blijk van een goede opvoeding.’ Hij hield in om haar de gelegenheid te geven zijn woorden te weerleggen, maar zij had nog steeds geen passend antwoord gevonden toen hij de draad weer opvatte: ‘Uit alles wat ik over je heb gehoord, heb ik kunnen opmaken dat je tot de meest idiote dingen in staat bent, wanneer ook maar iémand het in zijn hoofd haalt die belachelijke trots van je aan te tasten. Je gooit je naam te grabbel. Dat mag tot op zekere hoogte onbelangrijk zijn geweest toen je nog ongetrouwd was, nu je mijn vrouw bent dien je je als zodanig te gedragen. De naam Leona Bryce mag dan onderwerp van allerhande roddels zijn geweest, de naam Leona Wyndham zal alleen met respect uitgesproken worden.’


  Zij keek hem nors aan. ‘Wat probeer je te zeggen? Dat ik tot nu toe geen respect heb afgedwongen? Ik kan je verzekeren dat het tegendeel waar is! Je moet toch zeker geraden hebben – of misschien heb je het wel gehoord – waarom ik die jongen in zee gegooid heb? Heb je dan geen respect voor mijn optreden?’


  ‘Ik heb respect betreffende de redenen voor je gedrag; dat is heel iets anders dan je gedrag zelf.’ Hij zweeg en zij zag hoe zijn gelaatstrekken zich op bijna wonderbaarlijke wijze verzachtten. Het ergerde Leona dat zij deze plotselinge verandering niet kon verklaren. Maar de vriendelijker uitdrukking was even snel verdwenen en maakte plaats voor de harde blikken waaraan zij gewend was. ‘Ik betreur jouw daad en jouw gebrek aan zelfbeheersing. Ik geloof niet dat je leven ervan afhing. Ik ken je intussen een beetje en ik ben ervan overtuigd dat je die amoureuze jongeman op een veel minder spectaculaire manier had kunnen ontmoedigen.’


  ‘Dus je geeft toe dat ik in staat ben een man op zijn plaats te zetten als hij me ergert?’ ging zij snel op zijn laatste opmerking in.


  ‘De meesten,’ corrigeerde hij koeltjes. ‘Maar pas op dat je niet met vuur speelt, Leona. Je echtgenoot is niet zo maar een amoureuze pummel die zich aan je opdringt. Hij is een man die altijd respect moet kunnen afdwingen van zijn omgeving – zijn echtgenote inbegrepen.’ Hij had zacht gesproken, maar de ondertoon in zijn stem had er geen geheim van gemaakt dat iedere poging hem uit te dagen vergeefs zou zijn.


  ‘We schijnen niet veel verder te komen,’ zuchtte Leona na een lange pauze. Kon was tegenover haar gaan zitten en maakte het zich gemakkelijk. Leona had zitten peinzen over zijn woorden ‘amoureuze pummel’. Ze was nu zijn vrouw, maar hij had nog geen enkele toenadering gezocht. Hun huwelijk was dan wel geen hartstochtelijke zaak, hoewel het haar niets had verbaasd als hij een paar voorzichtige toenaderingspogingen had ondernomen. Maar tot nu toe had hij zich strikt aan hun overeenkomst gehouden. Welke gevoelens hij dan ook voor haar mocht koesteren, hij had ze onder controle. Het deed haar denken aan zijn dreigement een ex-vriendin te laten komen. Zij was er zeker van dat hij er geen moment serieus over gedacht had.


  Er maakte zich een vreemde gewaarwording van haar meester. Begon zij deze man te bewonderen? Zij had toegegeven dat zij op zijn boot zijn kracht en zelfvertrouwen had bewonderd. Zij moest erkennen dat zijn hele voorkomen – van zijn fijnbesneden, klassieke gezicht tot zijn perfecte lichaamsbouw – bewondering afdwong. Begon zij hem nu ook te bewonderen om zijn zelfbeheersing?


  Dat zij mannen in het algemeen niet kon uitstaan, was te wijten aan hun gebrek aan zelfbeheersing. Daarom was zij hen gaan verachten en had hen veroordeeld voordat zij de kans hadden gekregen haar te beledigen. Als zij lelijk was geweest, had dit nooit kunnen gebeuren. Maar zij was nu eenmaal uitzonderlijk mooi en dientengevolge werden mannen snel verliefd op haar, zonder echter de moeite te nemen door haar schoonheid heen te kijken. Zelfs was zij niet geïnteresseerd in haar fysieke kwaliteiten. Het was haar ideaal dat eens een man meer bij haar zou zoeken dan haar uiterlijke kwaliteiten, maar aangezien geen enkele man pogingen in die richting had gedaan, had zij al lang geleden besloten nooit te trouwen. Omstandigheden hadden haar inmiddels gedwongen tot een huwelijk met de eigenaar van het huis: zij was uit pure noodzaak getrouwd. Enerzijds was haar grootmoeder verzekerd van rust en geluk gedurende de rest van haar leven; anderzijds hoefde zij zelf de toekomst niet meer bezorgd tegemoet te zien. Maar zij wilde Kon slechts dienen door zijn huis te onderhouden, mits hij ervan afzag haar bevelen te geven. Van een man kon zij geen bevelen aannemen.


  ‘Komen we niet verder? Ik denk dat jij de enige bent die niet verder komt, heb ik gelijk?’


  ‘We moeten onze posities duidelijk bepalen.’ Haar kwaadheid was volledig verdwenen. Nu wilde zij slechts Kons belofte dat hij haar zonder voorbehoud haar gang zou laten gaan. ‘Nogmaals, ik ben niet met je getrouwd om me een heer en meester op de hals te halen.’


  ‘Je bent bijzonder koppig, Leona. Je doet er veel beter aan de kleine veranderingen te accepteren, die zelfs bij een huwelijk als het onze onvermijdelijk zijn. Ik kan je,’ voegde hij er beslist aan toe, ‘niet alleen op stap laten gaan. Ik duld geen praatjes naar aanleiding van ons huwelijk of ons geluk. Je zult toch wel inzien dat er tongen in beweging komen, als jij voortdurend alleen uitgaat.’


  Hoewel zij de redelijkheid in zijn eis onderkende, verbood haar trots haar orders te aanvaarden. En Kon gaf orders, dat zeker. Kon droeg haar op haar leven te veranderen.


  ‘Ik ga mijn eigen gang,’ kondigde zij arrogant aan. ‘Je kunt nog zo lang ruzie met me maken als je wilt, maar ik waarschuw je, je zult er eerder genoeg van hebben dan ik.’ Met deze woorden stond zij statig op en liep naar de deur. Toen zij haar hand op de deurknop legde, werd zij als door een zweepslag tot staan gebracht.


  ‘Kom hier!’


  Zij aarzelde even, draaide zich om en keek hem ziedend aan.


  ‘Wát zei je?’ Hooghartig nam zij hem van top tot teen op. Zij zag dat de grens van zijn verdraagzaamheid was bereikt, dat zijn ogen koud als ijs stonden. Hoewel zij tot het uiterste weerstand bood, voelde zij hoe het gezag van deze man op het punt stond haar trots te breken. Kon was opgestaan; maar hij kwam niet naar haar toe. Zij wachtte, star en koud als een standbeeld.


  ‘Ik zei, kom hier!’


  ‘Dat dacht ik al gehoord te hebben. Jij kent me nog niet zo goed, Kon, anders zou je wel inzien dat het geen zin heeft me te overheersen…’ Zij kon amper uitspreken en was te laat in haar poging de salon te verlaten. Hij was naar haar toe gevlogen, had haar pols gegrepen en sleurde haar ruw naar het midden van de kamer. Vergeefs probeerde zij zich te bevrijden. Haar verzet leek hem zo mogelijk nog driftiger te maken. Hij greep haar bij haar schouders en schudde haar door elkaar, zonder acht te slaan op haar gegil. Hij rammelde haar zo hardhandig door elkaar dat zij bijna haar bewustzijn had verloren toen hij haar eindelijk losliet. Zij wankelde en kon nauwelijks geloven dat dit háár moest overkomen.


  ‘Ik… haat je,’ fluisterde zij hees. Inwendig kromp zij ineen vanwege deze rake klap voor haar trots, waarbij haar lichamelijke pijn in het niet verdween. Om zo door een man behandeld te worden!


  ‘Je zult me nog meer gaan haten,’ zei hij schor, ‘als je niet goedschiks overtuigd kunt worden van mijn bedoelingen. Prent dat maar eens goed in dat trotse hoofd van je!’


  Zij slaagde erin naar de bank te lopen en leunde er met een hand op. Haar hart bonkte in haar keel. Zij was over haar toeren. Haar borst deed bij iedere hartslag pijn en haar ademhaling ging hortend en stotend. Zij keek omlaag naar haar schouders. De paarse afdrukken van zijn vingers staken scherp af tegen haar albasten huid. Leona sloot haar ogen, inwendig verteerd door blinde haat. Nog nooit had zij een zo diepe vernedering moeten ondergaan als vanavond. Eerst was daar de scène op het feest geweest en nu dit!


  Zij keek hem aan. Zijn gezicht had nog steeds een duivelse uitdrukking, maar zijn ogen stonden doffer dan enkele ogenblikken geleden. Hij leek haar onverschillig aan te kijken, alsof hij plotseling mateloos verveeld was. Maar zij voelde dat hij ieder moment opnieuw kon losbarsten en hoedde zich ervoor hem door één misplaatste opmerking nogmaals van de kook te brengen.


  ‘Ga naar bed,’ raadde hij haar aan. Zij verwachtte dat hij berouw zou tonen, maar hij bleef onbewogen.


  ‘Ik weet niet wat je met me van plan bent, maar er is iets…’ begon zij halfhuilend.


  Hij keek haar doordringend aan. ‘Ik ga jouw trots breken. En het zal me lukken ook. Ik zal je voorgoed in het zand doen bijten.’


  


  Hoofdstuk 8


  Het was niet alleen onvermijdelijk dat Leona nog lang bij Kons dreigement bleef stilstaan, maar ook dat het haar vurigste wens was dat hij het niet waar kon maken. Haar trots vermorzelen! Hij had wel lef!


  Maar onwillekeurig betastte zij haar schouders. Bij aanraking deden ze nog steeds pijn. Zij was gisteravond letterlijk én figuurlijk in haar trots gekwetst.


  ‘Leona, liefje, heb je je pijn gedaan? Dat is al de tweede keer dat je aan je schouders voelt.’ Mrs. Mortimers stem klonk bezorgd, Leona glimlachte haar toe. Zij zat met haar grootmoeder in haar boudoir, waar zij vele middagen met handwerken doorbrachten.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde de aangesprokene. ‘Ik denk dat ik het zo maar doe.’


  ‘Jij doet nooit zo maar iets, liefje.’ Mrs. Mortimers gezicht klaarde op toen de deur openging. Leona’s adem stokte in haar keel. Hoe had haar man haar grootmoeders achting zo snel weten te winnen? Mrs. Mortimer liep letterlijk met hem weg, dacht Leona met afkeer. Zij hield haar hoofd afgewend toen Kon binnenkwam.


  ‘Ah, Kon!’ riep Mrs. Mortimer uit. ‘Ik hoop dat je thee bij ons komt drinken.’


  Hij ging in een gemakkelijke stoel zitten en strekte zijn benen. ‘Als u genoegen met me neemt, graag!’ Zijn ogen richtten zich op zijn vrouw. Zij zat kaarsrecht in een stoel naast de haard en bleef zijn blik hardnekkig ontwijken.


  ‘Oma is altijd blij als je er bent, Kon,’ zei zij gepikeerd.


  ‘Het plezier is wederzijds, schat,’ bracht haar grootmoeder vriendelijk in het midden.


  ‘Vind jij het ook prettig?’ Hij stelde de vraag rechtstreeks aan Leona.


  ‘Maar natuurlijk,’ zei zij zo stijf mogelijk. Hij lachte kort en ging op een ander onderwerp over. ‘Ik ben op Greatmoor Hall geweest en ik moet zeggen, het heeft mogelijkheden.’


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat we daar gaan wonen?’ De vraag kwam automatisch over Leona’s lippen. Zij haalde zich weer haar voorstel voor de geest, dat hij daar zou gaan wonen in plaats van haar en haar grootmoeder uit Ardale Hall te zetten.


  ‘Geen sprake van. Het kan een vergelijking met dit huis niet doorstaan.’


  ‘Daar ben ik het mee eens.’ Mrs. Mortimer schudde haar hoofd. ‘Het is lang niet zo comfortabel.’


  ‘Ik ben van plan het tot op bepaalde hoogte te restaureren en het daarna voor het publiek open te stellen.’


  ‘Wat een prima idee! Maar dan heb je toch nog vrij veel personeel nodig.’


  Hij knikte nadenkend. ‘Is het moeilijk hier de geschikte mensen te krijgen?’


  ‘Het zal niet gemakkelijk zijn, Kon. Huishoudelijk werk is niet meer populair. Bovendien trekken de jonge mensen uit de streek allen naar de stad. Ze worden daar beter betaald en vinden er bioscopen, theaters en dansgelegenheden.’ Mrs. Mortimer dacht na. ‘Toen mijn man en ik hier kwamen wonen, konden we voor zeshonderd gulden per jaar een huishoudster krijgen.’


  ‘Dat is niet veel!’ Leona plaatste de opmerking niet zozeer omdat zij zich in het gesprek wilde mengen, maar omdat haar grootmoeder herhaaldelijk naar haar en Kon keek. De oude dame wilde er kennelijk achter komen of er tussen Kon en haar iets was. Leona wilde ten koste van alles voorkomen dat haar grootmoeder zich zorgen maakte, daarom slaagde zij erin Kon aan te kijken met iets dat op een glimlach leek. Zij had er onmiddellijk spijt van toen zij zijn spottende reactie zag.


  Bij het ontbijt had hij geveinsd dat er de avond tevoren niets was gebeurd. Hij had zelfs vrolijk afscheid van haar genomen: ‘Tot straks, Leona, ik zie je wel bij de lunch!’ Daarna was hij in zijn auto weggereden. Hij was vanmorgen precies gekleed als nu, met dat verschil dat hij toen een bruin suède jasje en een fel gekleurde das had gedragen. Hij had op en top op een landheer geleken: vlot gekleed, maar toch helemaal een gentleman. Leona verfoeide zijn aanwezigheid in het boudoir, maar was desondanks trots dat Ardale Hall in het bezit was gekomen van zo’n beschaafd type. Toen zij bij het raam naar zijn vertrek had staan kijken, was zij zich terdege bewust geweest van haar tweeslachtige gevoelens.


  ‘Als we geen personeel kunnen krijgen, zijn we met geen mogelijkheid in staat het te openen.’ Kons stem klonk ietwat bezorgd. Dit ontging Leona niet, maar wat haar nog meer trof was het feit dat hij het woordje ‘we’ gebruikte. Hij had het als vanzelfsprekend gezegd alsof hij er niet bij had nagedacht.


  ‘Het is misschien mogelijk een paar betrouwbare menen te krijgen en een goede aannemer,’ bemoedigde Mrs. Mortimer. ‘Je moet maar een advertentie laten opnemen in de plaatselijke krant, Kon.’


  ‘Dat is een goed idee.’ Daarna bracht hij de vakantie in Griekenland ter sprake. Mrs. Mortimer was onmiddellijk enthousiast over het idee. Maar zowel Kon als Leona staarde haar ongelovig aan, toen het tot hen doordrong dat zij als vanzelfsprekend aannam dat zij met z’n drieën zouden gaan.


  ‘Het wordt fantastisch! Ik heb Griekenland nog nooit bezocht. Ik ben trouwens nooit vaak in het buitenland geweest. Een keertje in Parijs, Spanje en Oostenrijk. Maar Griekenland! Dat is heel iets anders! Het is er altijd zonnig en warm. Wanneer gaan we, Kon? En hoe lang blijven we? Ach, Leona, ik heb nieuwe kleren nodig. Je moet al gauw met me gaan winkelen in Manchester of Liverpool.’


  Er viel een stilte, waarin Leona en Kon met moeite hun lachen onderdrukten.


  ‘Omaatjelief,’ zei Leona tenslotte, ‘het is een erg lange reis. Ik ben er zelf ook niet zo enthousiast over. Kon heeft me een beetje overvallen door me meteen een beslissing te laten nemen.’


  ‘Ik heb je geen beslissing laten nemen,’ hielp hij haar herinneren.


  Zij liep rood aan. Zij wist dat zij hem in het bijzijn van haar grootmoeder niet van repliek kon dienen. Maar hij wist het ook, en had er gebruik van gemaakt. Zij wierp hem een venijnige blik toe.


  ‘Waarom ben je niet enthousiast?’ Mrs. Mortimer knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Waarom, schatje? Het moet toch heerlijk zijn Kons tweede vaderland te bezoeken.’ Zij richtte haar blik nu op Kon. ‘Je wilt ons vermoedelijk met je moeder en zusje kennis laten maken? In welk deel van Griekenland wonen zij ook weer? Je hebt het me al eens verteld, maar ik ben het vergeten omdat je me toen nog niet had gezegd dat…’


  Zij zweeg plotseling en Leona keek verbaasd naar Kon. Deze staarde nietszeggend voor zich uit, maar Leona durfde er een eed op te doen dat haar grootmoeder op een teken van hem had gezwegen!


  Met haar ogen strak op haar man gericht vroeg Leona: ‘Waarom hield je op, oma? Wat heeft Kon gezegd, waardoor je interesse in Griekenland ineens ontstaan is?’


  De oude dame haalde met te opvallende onverschilligheid haar schouders op. ‘Dat ben ik vergeten, liefje, maar het was niet belangrijk.’


  Leona staarde nog steeds naar Kon. ‘Herinner jij je het niet meer, Kon?’ informeerde zij bijtend.


  ‘Ik ben bang van niet, schatje. Zoals oma zegt, het was niet belangrijk.’


  ‘O nee?’ Leona wendde zich weer tot haar grootmoeder, maar deze keek haar nog steeds met onpeilbare blik aan; Leona gaf het op. Als die twee een samenzwering hadden, zou zij er slechts met geluk achter komen. Ze zou er plezier aan beleven als zij een van de twee in de val kon lokken.


  Kon en haar grootmoeder praatten intussen verder over de vakantie, zonder meer aannemend dat Leona verder geen bezwaar zou maken.


  ‘Mooi is dat van je,’ zei Leona die avond nadat haar grootmoeder naar bed was gegaan. ‘Je zit oma bijna het hof te maken. Ze is helemaal niet sterk genoeg om een dergelijke reis te maken.’


  ‘Ik zal het de dokter eens vragen als hij komt,’ antwoordde hij koel. ‘Ik geloof dat het voor oudere mensen beter is dat ze een normaal leven leiden – binnen bepaalde grenzen natuurlijk. Waarom zou je grootmoeder hier blijven als reizen haar geen schade berokkent? Ze zal erg teleurgesteld zijn als we haar niet meenemen.’


  ‘Je had helemaal niet over die reis naar Griekenland moeten praten!’ stelde zij boos. ‘Ik ga toch niet mee!’


  ‘Kalm, Leona. Sinds gisteravond moet je beter weten. Als ik jou was zou ik mijn geduld niet weer op de proef stellen. Je wilt toch niet nog meer blauwe plekken oplopen?’


  ‘Je bent afschuwelijk!’


  ‘Ben ik de enige…? Ik heb je geloof ik eens gezegd dat je de grofste, slechtst gemanierde vrouw bent die ik ooit ben tegengekomen. Het spijt me dat ik dit moet herhalen, Leona. Het komt allemaal doordat je bezeten bent van je trots. Je grootmoeder en ik maken ons er allebei zorgen over.’


  ‘Oma? Je hebt met oma over mij gepraat? Hoe durf je!’


  ‘Ze maakt er zich zorgen over. Je hebt de grens van de arrogantie overschreden. Wij zijn deze mening beiden toegedaan, Leona, en daarom heb ik besloten jou van je trots af te helpen. Toen ik je gisteravond zei dat ik je trots zou breken, was dat geen loos dreigement. In Griekenland zijn vrouwen ook nederig, maar dan op een aantrekkelijke, innemende manier…’ Zijn stem stierf weg en zijn gedachten leken af te dwalen… Innemend? Waarom gebruikte hij dat woord?


  ‘Kon… waarom zei je dat… Ik bedoel, waarom gebruikte je het woord innemend?’ Zij kon niet nalaten het hem te vragen. Hoewel hij zijn dreigement had herhaald, voelde zij niet de geringste woede in zich opkomen.


  Hij keek haar doordringend aan, alsof hij iets in haar probeerde te ontdekken. Zij zat rechtop in haar stoel en had haar handen gevouwen in haar schoot liggen. Zij hield haar hoofd trots opgeheven maar nu zonder opzet, omdat zij merkwaardigerwijs niet de behoefte voelde zich arrogant te gedragen. Integendeel, er maakte zich een zeer aangenaam gevoel van haar meester, dat niet alleen geheel nieuw voor haar was, maar bovendien niets van doen had met arrogantie of hooghartigheid. Er ging een warmte door haar heen en met een schok realiseerde zij zich dat zij in deze ogenblikken ontvankelijk was voor de gevoelens en gedachten van Kon. Nog nooit had een man haar deze sensatie kunnen geven; maar aan de andere kant was er ook nog nooit een man zo intiem met haar geweest als Kon. Als man en vrouw woonden zij in hetzelfde huis, en wanneer er geen directe aanleiding tot onenigheid bestond waren zij zoals nu altijd bij elkaar.


  Het feit dat zij bij geen enkele andere man ooit gezag zoals dat van Kon had ervaren, speelde natuurlijk ook een rol. Hoewel zij vaak genoeg zijn macht over haar had willen ontkennen, moest zij even dikwijls inzien dat deze haar aansprak en dat Kon wezenlijk verschilde van alle andere mannen die zij gekend had.


  Zij volhardde in haar afwachtende houding. Kon nam haar aandacht op. Zijn ogen gleden over haar handen, haar kaarsrechte figuur en haar gezicht. Hij haalde diep adem voordat hij haar vraag beantwoordde.


  ‘Ik trok een vergelijking tussen jou en de vrouwen die ik in Griekenland heb gekend.’


  Er viel een stilte in het vertrek. Leona slikte een brok in haar keel weg en sloeg haar ogen neer op haar ineengevouwen handen. Was dit het antwoord dat zij onbewust wilde horen?


  Maar wat wilde zij in wezen van haar strenge echtgenoot – de enige man in de wereld die haar ontzag inboezemde – die vastbesloten was haar van haar trots te beroven? Op de boot had zij zich naast hem klein gevoeld en gisteravond in het hotel was het al niet anders gegaan. En ook nu was hij erin geslaagd haar klein te doen voelen.


  Zij keek naar hem op. Hij zag er onberispelijk uit, nu hij zich had omgekleed voor het diner. Hij had er een gewoonte van gemaakt zich voor het diner te kleden, omdat haar grootmoeder hem eens had verteld dat het ook hun gewoonte was.


  ‘Omdat we onder elkaar zijn, is het niet strikt noodzakelijk, maar we hebben het altijd gedaan sinds mijn man en ik in de Hall kwamen wonen. Het geeft toch een prettig gevoel je te verkleden, Kon? Op die manier besteed je aandacht aan je uiterlijk.’ En lachend had zij eraan toegevoegd: ‘Mannen geven over het algemeen niet veel om hun eigen… eh… schoonheid. Vrouwen echter des te meer: zelfs al zijn ze achtentachtig.’


  Kon zag er inderdaad onberispelijk uit. De klassieke trekken van zijn gelaat benadrukten zijn distinctie. Leona liet haar ogen via zijn gezicht naar zijn haar dwalen: het was dik en zwart haar, dat fraai golfde maar toch uitgesproken mannelijk was. Zij keek naar zijn brede schouders en slanke heupen. Zonder dat zij het vermoedde leek hij een reactie op zijn laatste opmerking te verwachten.


  ‘Je hebt me vergeleken… en vind je me aantrekkelijk?’ Het had niet in haar bedoeling gelegen deze woorden uit te spreken, maar ze kwamen onwillekeurig over haar lippen.


  ‘Je bent zeker begerenswaardig, Leona, maar je kunt pas een vergelijking met Griekse vrouwen doorstaan als je een stuk in je voordeel bent veranderd.’


  Haar woede laaide weer op. Dat deze werd veroorzaakt door het feit dat zij zich gekwetst voelde kwam niet in haar op, om de eenvoudige reden dat zij nog nooit door een man gekwetst was. Geen man had ooit haar hart sneller doen kloppen en haar bloed door haar heen gejaagd. Tot nu toe had zij hen geen gelegenheid gegeven intiem met haar te worden.


  ‘Als ik zo minderwaardig ben, waarom heb je dan geen Griekse als vrouw genomen!’


  Kon keek minachtend op haar neer en deed geen moeite zijn afkeer voor haar uitbarsting te verbergen. Zonder acht te slaan op haar woorden, raadde hij haar aan haar zelfbeheersing te bewaren.


  ‘Je bent weer in je trots gekwetst en dus vlieg je op. Leona, meisje, moet ik je nog eens de les lezen?’


  Haar ogen schoten vuur en zij werd hoogrood. ‘Bedreig je me weer? Ik zou weleens terug kunnen slaan!’


  ‘Dát,’ zei hij kalm, maar zo autoritair dat het haar razend maakte, ‘zou me een uitstekend excuus verschaffen je hard aan te pakken.’


  ‘Als mijn grootmoeder wist wat voor toon je tegen mij aanslaat, zou ze je verafschuwen. Als ik haar vertel hoe je me behandelt, zul je niet lang meer bij haar in de gunst staan.’ Zij zuchtte. Zij had al spijt van haar woedeuitbarsting, maar zo lang hij haar bleef provoceren, kon zij zich onmogelijk beheersen.


  ‘Bespeur ik niet een vleugje jaloezie voor mijn vriendschap met je grootmoeder?’ vroeg hij geamuseerd.


  Leona staarde in het haardvuur en bemerkte niet hoe de gelaatsuitdrukking van haar man bij het zien van haar door het vuur verlichte, fijne trekken een verandering onderging. Hij keek haar bijna teder aan.


  ‘Ik ben niet jaloers,’ zei zij tenslotte. ‘Maar ik begrijp niet waarom zij zich zo tot je aangetrokken voelt. Ik… ik heb soms de indruk dat er tussen jullie iets is.’ Zij sloeg haar ogen naar hem op en zag dat hij vragend zijn wenkbrauwen optrok. Zij had niet bemerkt hoe hij een moment zijn adem had ingehouden, toen zij haar verdenking uitte.


  ‘Iets tussen ons? Wat bedoel je in vredesnaam?’


  ‘Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen. Waarom zweeg oma vanmiddag bijvoorbeeld zo plotseling, toen Griekenland ter sprake kwam?’


  ‘Zweeg ze plotseling?’ deed hij effen. ‘Dat is me beslist niet opgevallen.’


  Zij haalde ongeduldig haar schouders op. ‘Laat maar,’ zei zij berustend en sneed het onderwerp van de vakantie aan. ‘Ik kan oma niet op zo’n lange reis meenemen.’


  ‘Ik heb je gezegd dat ik er met de dokter over zal praten. We nemen pas een beslissing als hij zijn mening heeft gegeven.’


  ‘Ik wil in ieder geval niet mee!’


  ‘Koppigheid en trots,’ zei hij berispend. ‘Hoe het ook zij, je gaat met me mee naar Griekenland, of je dat nu leuk vindt of niet.’


  ‘Denk je echt dat je me met je mee kunt slepen?’ Zij wilde een ruzie met hem nu niet uit de weg gaan, omdat hij haar duidelijk had gemaakt dat hij haar desnoods met geweld zou meenemen. Bovendien was zij ervan overtuigd dat de hele reis was opgezet om haar trots te breken.


  Hij zuchtte, maar bleef opvallend rustig. ‘We zullen wel zien, Leona. Laten we er nu maar over ophouden. We weten immers nog niet zeker of je grootmoeder alleen gelaten kan worden, laat staan of ze met ons mee kan.’


  ‘En als we haar niet kunnen achterlaten? Ga je dan niet?’


  ‘Als ze alleen kan blijven gaan we samen…’


  ‘Je kunt me er niet toe dwingen!’


  ‘Leona,’ besloot hij de discussie kortaf, ‘ik heb gezegd dat we er voorlopig over zullen zwijgen.’


  Toen de dokter drie dagen later zijn routinevisite aflegde, kreeg Leona hem het eerst te spreken. Kon was in de stallen bij zijn nieuwe paard Cadmus. Hij had de prachtige hengst in Schotland gekocht en toen het dier de dag tevoren op de Hall was aangekomen, had Leona – zelf een paardenliefhebster – het vol bewondering bekeken.


  ‘Wat is hij mooi!’ had zij uitgeroepen. ‘En wat is hij groot!’


  ‘Je keurt hem kennelijk goed.’ Kon had overdreven tevreden geleken over Leona’s enthousiasme voor zijn nieuwe paard.


  ‘Maar natuurlijk.’ Zij had hem tersluiks aangekeken. ‘Interesseert het je, of ik hem mooi vind of niet?’


  Hij had slechts vluchtig geglimlacht om deze overbodige vraag. ‘Het is mijn gewoonte over zaken als deze alleen te beslissen, maar ik stel je goedkeuring niettemin op prijs.’ Leona was hem een antwoord schuldig gebleven en hij was onverstoorbaar verder gegaan: ‘We kunnen nu samen gaan rijden. Vanaf morgen hoef je er niet meer alleen op uit te gaan.’ Hij had het misschien niet als zodanig bedoeld, maar zijn woorden klonken toch als een bevel. Leona gaf hem te verstaan dat zij al zo lang alleen was gaan rijden, dat zij daar nu zelfs de voorkeur aan gaf. Kon had die staalharde blik, die zij inmiddels zo goed van hem kende, in zijn ogen gekregen, maar hij had zich tot haar verrassing van haar afgewend en zijn aandacht op zijn paard gericht.


  Leona had het dienstmeisje opgedragen de dokter bij haar te brengen, zodra hij zou arriveren. Zij wilde onder vier ogen met hem spreken voordat hij haar grootmoeder zou zien. Leona ontving hem in de bibliotheek, waar zij even tevoren heimelijk gegevens had opgezocht over het eiland Korfu, de woonplaats van haar schoonmoeder en schoonzusje.


  ‘Ik wil u spreken over grootmoeders gezondheid,’ viel zij met de deur in huis. ‘Persoonlijk acht ik haar niet in staat te reizen, maar mijn man wil ons beiden meenemen naar Griekenland.’ Zij pauzeerde even, maar voegde er veelbetekenend aan toe: ‘U zult het er toch ook wel mee eens zijn dat een dergelijke reis teveel voor haar zal zijn?’


  De arts glimlachte. ‘Als ik u goed begrijp, moet ik uw man meedelen dat uw grootmoeder beter niet op reis kan gaan?’


  Hij liet duidelijk blijken dat hij haar doorzag. Leona bloosde. Niettemin hief zij haar hoofd op en zei lichtelijk uit de hoogte: ‘Ik verwacht van u het advies wat naar uw mening het beste is voor grootmoeder.’


  ‘Natuurlijk, Mrs. Wyndham. U zult opgemerkt hebben dat zij geruime tijd geen aanval meer heeft gehad?’


  ‘Haar laatste aanval was veertien dagen voor mijn huwelijk.’


  ‘Juist. Uw huwelijk heeft haar van veel zorgen verlost. Zij verkeert nu in een redelijk goede gezondheid. Haar medicamenten hebben bovendien het gewenste resultaat.’


  Leona beet op haar lip. Ondanks haar poging iets meer te weten te komen over Korfu, wilde zij er nog steeds niet heen. Zij had er alleen uit nieuwsgierigheid informaties over opgezocht.


  ‘Gelooft u dat zij niet te lijden zal hebben onder een reis naar Griekenland?’


  ‘Die vraag kan ik pas beantwoorden als ik haar onderzocht heb. Ik kan u wel zeggen, Mrs. Wyndham, dat oudere mensen naar mijn overtuiging zo veel mogelijk hun normale leven moeten leiden.’


  Kon had precies hetzelfde gezegd…


  ‘De reis kan haar een stuk van haar leven kosten, dokter…’


  ‘Als ik eveneens die mening ben toegedaan, zal ik haar uiteraard verbieden aan de reis te beginnen.’ Zijn ogen gleden naar de deur. ‘En wilt u mij nu verontschuldigen? Ik moet Mrs. Mortimer onderzoeken.’


  Leona voelde het haar plicht hem te vertellen dat haar man hem nog wilde spreken voordat de dokter zou vertrekken. ‘Hij is,’ voegde zij eraan toe, ‘in de stallen. Ik zal hem laten roepen.’


  ‘Dank u, Mrs. Wyndham.’


  Met moeite verdreef zij een opkomende kwaadheid. De arts stond klaarblijkelijk niet aan haar kant, maar de reden voor zijn houding lag voor de hand. Zij herinnerde zich dat zij hem altijd neerbuigend had behandeld, omdat hij nu eenmaal een man was.


  Leona besloot Kon zelf te gaan halen. Zij ging naar de stallen en vertelde hem dat de arts op dit moment haar grootmoeder onderzocht.


  ‘Hij is vroeger dan gewoonlijk,’ zei Kon. ‘Maar ik zal even met hem gaan praten.’


  Terwijl zij terugliepen naar het huis, keek zij hem van opzij aan en zag dat hij vandaag goed gehumeurd was. Bij het zien van zijn gitzwarte haar en zijn gebronsde huid roerde zich iets in haar – het onbestemde gevoel was niet nieuw maar nu duidelijker dan ooit tevoren aanwezig. Zij was een beetje duizelig en ontweek angstvallig de vraag die ergens in haar onderbewustzijn zweefde. Maar langzamerhand drong de vraag steeds openlijker in haar bewustzijn door. Ze begon deel uit te maken van haar hele denken en vroeg dringend om een antwoord.


  De voorbereidingen voor de vakantie waren spoedig getroffen. Mrs. Mortimers was zo blij als een kind, maar vreemd genoeg had haar opwinding over de reis geen gevolgen voor haar gezondheid. Kon moest haar zelfs streng vermanen zich kalmer te gedragen, omdat hij anders voor haar eigen bestwil de tocht moest afzeggen.


  ‘Ik zal mijn best doen, Kon,’ beloofde zij. ‘Maar het is zo heerlijk als er weer eens voor je gezorgd wordt. Al die jaren heb ik alleen alle problemen moeten oplossen. Natuurlijk,’ voegde zij er snel aan toe, toen zij de verbaasde uitdrukking op haar kleindochters gezicht zag verschijnen, ‘is Leona een engel voor me geweest. Speciaal sinds ik ziek geworden ben.’


  ‘Ik dacht niet aan wat ik voor u gedaan heb,’ verbeterde Leona haar vlug. ‘Ik realiseer me alleen dat we eigenlijk weinig problemen hebben gehad.’


  ‘Ach… misschien heb je gelijk. Ja, we hebben het inderdaad goed gehad.’


  Leona knikte. Zij was de laatste tijd ongewoon stil geweest. Sinds zij eindelijk het antwoord had gevonden op de vraag die haar sinds enige tijd had achtervolgd, had zij geprobeerd Kons doordringende blikken te vermijden. Zij herinnerde zich haar smalende belofte aan Clea: ‘Ik zal nooit zonder aanmoediging verliefd worden!’ En dat was haar nu precies overkomen!


  Nadat zij dagenlang geweigerd had de pijnigende vraag onder ogen te zien of er een antwoord op te vinden, was zij hevig geschokt door het uiteindelijk besef van haar verliefdheid.


  Op een morgen waren zij gaan paardrijden. Het was erg vroeg en de frisse dauw lag nog over de uitgestrekte weilanden. De rit vrolijkte haar op en was in feite de heerlijkste die zij ooit gemaakt had. Maar plotseling stapte haar ruin Starlight in een konijnehol, struikelde en wierp zijn berijdster af.


  Kon was als de weerlicht bij haar om haar overeind te helpen. Zij voelde zijn sterke handen om haar middel en zijn harde lichaam tegen het hare. Zij was zich levendig bewust van de nabijheid van zijn gezicht en zijn koele adem tegen haar wangen. Beverig keek zij hem aan, toen hij haar vroeg of zij in orde was. Zij voelde een rilling door haar hele lichaam gaan als gevolg van haar val. Of was er een andere oorzaak? Ze had zich van hem losgemaakt met de nuchtere mededeling dat zij zich niet bezeerd had, maar zij gaf graag gevolg aan een drang dicht bij hem te blijven. De steun van zijn sterke armen was weldadig.


  En op dat moment wist zij het antwoord op haar vraag!


  ‘Ik ben in orde. Ik heb niets gebroken,’ stelde zij hem verlegen gerust. Ze begon nog heviger te trillen.


  ‘Goddank! Wat heb je me laten schrikken!’


  ‘Is… is dat zo?’ aarzelde zij en sloeg haar ogen overdreven zedig neer. Dus zo voelde het aan. Hoewel zij ervan overtuigd was geweest dat het haar zelf nooit zou overkomen, had zij er vaak over nagedacht wat voor gevoel het zou zijn van iemand te houden. Zij verachtte alle mannen en geen van hen kon aan haar idealen beantwoorden. Zij waren niet in staat zich te beheersen. Maar hoe was dit nu gebeurd? Ze had Kon niet eens aardig gevonden. En zijn overheersende gedrag dan, gevoegd bij zijn belofte dat hij haar trots zou breken? Ze zou hem moeten haten… maar nu was zij verliefd op hem!


  ‘Natuurlijk heb je me laten schrikken!’ Hij keek om zich heen. Starlight en Cadmus stonden enkele meters verderop mstig te grazen. ‘Wist je niet dat daar een konijnehol was? Je komt hier vrijwel dagelijks!’


  ‘Ik wist het, maar ik was het vergeten…’ zei zij afwezig. In gedachten was zij geheel bij haar metgezel, maar zij weerhield zich er uiteraard van hem dit te zeggen.


  ‘Kun je weer rijden, of loop je liever?’ Hij wachtte even en er kwam een glimlach om zijn lippen. ‘Of moet ik je dragen?’


  Leona overwoog dat het prettig moest zijn door hem naar huis gedragen te worden. Maar in dat geval zou zij zeker een deel van haar trots verliezen…


  ‘Nee, Kon, dat is niet nodig,’ zei zij snel. ‘Ik ben in staat te lopen.’


  ‘Wil je liever niet opstijgen?’


  Zij schudde haar hoofd. Zij voelde zich nog steeds beverig en een wandeling zou haar kalmeren.


  Terwijl zij over de weilanden en door de bossen naar huis liepen, ondersteunde Kon haar met één hand. In de andere hield hij de teugels van Starlight en Cadmus.


  Haar schokkende ontdekking deed Leona nu anders tegen de voorgenomen reis naar Griekenland aankijken. Zij verlangde er plotseling erg naar op Korfu vakantie te houden, maar maakte zich nog steeds zorgen over haar grootmoeders gezondheid. De dokter had immers de verzekering gegeven dat Mrs. Mortimer geen nadelige gevolgen zou ondervinden van de reis en daarom had Kon besloten haar mee te nemen. Binnen een week zou hun vliegtuig vertrekken. Haar grootmoeder had nog nooit gevlogen en Leona was ondanks de geruststellende woorden van hun huisarts niet in staat haar bezorgdheid van zich af te zetten.


  ’s Avonds na het diner sprak zij in het bijzijn van zowel Kon als haar grootmoeder haar ongerustheid uit. Maar de twee anderen zagen de vliegtocht niet als een probleem.


  ‘Het zal heus wel in orde komen, Leona lief,’ en: ‘Oma zal zich op haar gemak voelen als wij erbij zijn.’


  Maar Leona was niet overtuigd.


  Kon moest haar onzekerheid aangevoeld hebben, want toen zij later op de avond bij het haardvuur in de salon zaten, probeerde hij haar opnieuw gerust te stellen. Dromerig keek Leona naar haar echtgenoot. Zij zag hoe zijn gezicht door het vuur verlicht werd en er kwam een uitdrukking van grote tederheid in haar ogen. Maar zij voelde zich innerlijk verscheurd. Het was heerlijk om van hem te houden, maar zou Kon haar ooit kunnen beminnen? Zij was zo arrogant tegen hem geweest. Zij had hem nauwelijks bedankt voor haar redding en voor zijn verzorging daarna op zijn boot. Ook nu besefte zij dat zij zich nooit die vorm van nederigheid eigen kon maken die de vrouwen in zijn tweede vaderland kennelijk wel bezaten en die Kon zo aantrekkelijk had genoemd. Een hoge mate van trots zou altijd deel uitmaken van haar persoonlijkheid. Als Kon behoefte had aan een normaler huwelijk zou hij haar trots voor lief moeten nemen en moeten accepteren dat zij nooit een spoor van nederigheid kon vertonen. Als hij ooit naar haar zou verlangen, moest hij haar nemen zoals zij was.


  Een normaal huwelijk… Zij nam zijn aantrekkelijk profiel nogmaals op. Strengheid maakte van zijn karakter evenzeer deel uit als trots van het hare. Maar op momenten als deze, wanneer zij volledig eensgezind waren, stoorde zijn strengheid haar niet in het minst. Minder gemakkelijk was het zijn gezag te vergeten: het straalde altijd van hem uit.


  ‘Ik blijf me zorgen maken over oma, Kon,’ zei zij fronsend. ‘Als er iets verkeerd gaat zullen we het ons zelf nooit vergeven.’


  ‘De dokter heeft ons toch verzekerd dat zij geen enkele schade zal ondervinden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘We moeten haar meenemen, Leona.’


  ‘Ja, ik geef toe dat…’ zij spreidde hulpeloos haar handen uit. ‘Ik denk dat ik zo bang ben omdat zij altijd het enige familielid is geweest.’


  Er kwam een merkwaardige uitdrukking in Kons ogen. ‘En nu?’


  ‘Nu heb ik een man,’ antwoordde zij en keek hem recht in de ogen. Waar was zij mee bezig? Maakte zij hem het hof? Die gedachte alleen al vond zij afschuwelijk. Daartoe kon zij zich niet verlagen! Haar hoofd ging arrogant omhoog.


  Kons ogen vonkten en hij fronste om de onverwachte verandering op haar gelaat. ‘Ja,’ zei hij met een metaalachtige klank in zijn stem, ‘je hebt nu een man.’


  Zij werd gekweld door de harde klank in zijn stem, maar niets aan haar uiterlijk verried haar pijn. Integendeel, zij gedroeg zich als vanouds koel, waardig en gemaakt vriendelijk.


  ‘Ik ga naar bed, Leona, welterusten.’ Kon stond op en verliet de salon zonder naar haar om te kijken. Hij liet haar alleen bij de restanten van het haardvuur en voor de eerste keer in haar leven voelde zij zich hopeloos verlaten.


  


  Hoofdstuk 9


  Terwijl het vliegtuig langzaam begon te dalen over het kristalheldere water van de Ionische Zee, dacht Leona aan alles wat zij over het eiland Korfu had gelezen. Shakespeare had er de cel van Prospero gelokaliseerd, de hertog van Edinburgh was er geboren en keizerin Elisabeth van Oostenrijk had het eens ‘het magische eiland – het mooiste plekje op aarde’ genoemd.


  Kon zag haar naar beneden kijken en vroeg haar waaraan zij dacht.


  ‘Ik dacht aan alles wat ik over het eiland gelezen heb.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je de moeite genomen er iets over te lezen?’


  Zij knikte.


  ‘En wat heb je ontdekt?’ Hij was vriendelijk en geïnteresseerd. Mrs. Mortimer keek naar hen beiden en glimlachte in zich zelf.


  ‘Ik heb ontdekt dat de hertog van Edinburgh op Korfu geboren is.’


  Kon lachte en vroeg of dit het belangrijkste was dat zij over het eiland had kunnen ontdekken.


  ‘Natuurlijk niet. Maar het herinnerde me eraan dat hij een Griek is. Je zou het bijna vergeten: hij is zo op en top een Engelsman.’


  ‘Wat ben je nog meer te weten gekomen? Heb je iets gelezen over Odysseus en Nausicaa?’


  Zij knipperde met haar ogen. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Zij ontmoetten elkaar hier.’


  ‘Oh…?’


  ‘Waren Nausicaa en Odysseus niet twee gelieven?’ kwam Mrs. Mortimer tussenbeide. ‘Als ik me het goed herinner vond zij hem op het strand, nadat hij schipbreuk had geleden.’


  ‘Dat klopt, oma,’ zei Kon, terwijl hij Leona half lachend aankeek. ‘Nausicaa was een eigenwijs schepsel dat op het strand bleef, terwijl al haar dienaressen zich discreet uit de voeten maakten.’


  ‘Oh, ja,’ zei Mrs. Mortimer peinzend. ‘De arme man had geen kleren meer aan zijn lijf.’


  ‘O,’ zei Leona, weinig op haar gemak.


  Kon lachte. ‘Begrijp je nu wat ik bedoelde toen ik zei dat het heel toepasselijk was dat Nausicaa werd verslagen door Odysseus?’


  Leona zei niets, maar Mrs. Mortimer, die de strekking van Kons opmerking niet begrepen had, voegde er afwezig aan toe: ‘Bedoel je dat zij terecht op haar nummer werd gezet, omdat ze niet wegging? Odysseus was tenslotte helemaal naakt. Ja, ze moet wel een brutaaltje zijn geweest.’


  Kon en Leona moesten er hartelijk om lachen. Mrs. Mortimer keek hen verbaasd aan, maar haalde haar schouders op en keek naar buiten.


  ‘We gaan landen!’ riep zij enkele minuten later opgewonden uit. ‘Kon, jongen, wat ben ik je dankbaar voor deze reis!’


  ‘Als u niet kalm weet te blijven,’ zei hij streng, ‘gaat u met het eerst volgende toestel weer naar huis.’


  ‘Wat een bullebas! Ik voel me prima… ik heb me zelfs nog nooit zo goed gevoeld!’


  ‘U zult toch moeten oppassen. Er is geen reden voor opwinding. Laat alles maar gewoon over u heengaan en maakt u zich alstublieft niet te druk.’


  Kons moeder had een auto naar het vliegveld gestuurd om hen af te halen. Nadat de twee vrouwen kennis hadden gemaakt met de chauffeur genaamd Jimmy, reed het gezelschap geruime tijd over de hoofdweg, om vervolgens richting Pelekas af te slaan. De weg ging steil omhoog en maakte allerlei duizelingwekkende bochten. Leona keek haar grootmoeder tersluiks aan, maar ontdekte geen tekenen van vermoeidheid. Zij maakte zelfs een levendige, vitale indruk. Voor het eerst was Leona het eens met de stelling van zowel Kon als de dokter, dat oudere mensen zo veel mogelijk hun eigen leventje kunnen leiden.


  ‘Daarboven ligt een dorp,’ wees Kon, terwijl hij zich omdraaide. Hij zat naast de chauffeur op de voorbank en vertelde Mrs. Mortimer en Leona nu en dan wat over de omgeving. ‘Mijn moeder woont er vlak boven. We moeten haar huis nu gauw kunnen zien.’


  Het rustieke dorpje bestond uit een wirwar van felgekleurde huisjes, die tegen de berghelling aanleunden. Naarmate zij hoger kwamen trok het adembenemend uitzicht steeds meer de aandacht van Leona en Mrs. Mortimer. Het hele eiland lag onder hen uitgestrekt, met daarachter de blauwgroene zee. Kon vroeg de chauffeur op een gegeven moment te stoppen, zodat zij met volle teugen van het panorama konden genieten.


  ‘Het is ongelooflijk!’ riep Mrs. Mortimer ademloos uit. Leona en Kon wisselden een glimlach.


  Leona was haar man dankbaar voer hetgeen hij haar grootmoeder gaf, wat duidelijk op haar gezicht stond te lezen. Het was de eerste keer dat zij haar dankbaarheid liet blijken. Zijn glimlach kreeg een ironisch trekje. Hij leek haar er voortdurend op te willen wijzen, dat zij hem nooit bedankt had voor het redden van haar leven, terwijl zij nu niet de geringste moeite had haar waardering te laten blijken, omdat hij haar grootmoeder zo liet genieten.


  ‘Je bent een vreemd meisje, Leona,’ zei hij hoofdschuddend, ‘een heel vreemd meisje.’


  Zij bloosde en keek de andere kant op. Zij wist wat hij bedoelde en voor de eerste keer in haar leven verwenste zij haar aangeboren trots.


  Over een lange oprijlaan met aan beide kanten weidse gazons en bloembedden naderden zij het huis van Kons moeder. Het huis zelf was een statige villa met schaduwrijke wandelgangen, een met bloemen bezaaide binnenplaats en veel smeedwerk aan deuren en ramen.


  Zodra Mrs. Wyndham en haar dochter Eugenia de auto hoorden aankomen, kwamen zij naar buiten. Kon stelde zijn moeder en zusje en zijn beide metgezellen aan elkaar voor, waarbij er een onmiskenbare trots in zijn houding lag. Omdat zij tot nog toe weinig sociale contacten met de buitenwereld hadden gehad, was Leona benieuwd geweest naar Kons houding tegenover haar in het bijzijn van anderen. Haar hart begon sneller te kloppen nu hij zo duidelijk zijn trots ten toon spreidde.


  ‘We vinden het heerlijk met jullie kennis te maken,’ zei Mrs. Wyndham. Eerst gaf zij Mrs. Mortimer een hand, daarna kuste zij Leona. Haar dochter hield zich in het begin een beetje op de achtergrond, maar nadat Kon haar meer in het gezelschap had betrokken, omhelsde ook zij Leona. Mrs. Wyndham maakte een even rijzige en aristocratische indruk als Kon, terwijl Eugenia’s gelijkenis met haar broer bleek uit haar donkere ogen en het ravezwarte haar. Eugenia was kleiner, maar sierlijk gebouwd en zij had een fijnbesneden, hartvormig gelaat. Nadat zij Leona met onverholen bewondering had opgenomen, keek zij op naar haar broer. Haar blikken spraken boekdelen: het meisje aanbad Kon.


  ‘Laten we naar binnen gaan,’ zei Kon en legde een arm om de schouders van Eugenia. ‘Oma, wil je meteen naar je slaapkamer en even gaan rusten?’


  ‘Geen sprake van, jongen.’ Ondanks de lange reis zag Mrs. Mortimer er nog fris uit en bijna kwiek liep zij de trappen naar de voordeur op. De villa was binnen opvallend koel. De inrichting verschilde uiteraard van die in Ardale Hall, maar was minstens even luxueus. Kons moeder en zusje moesten hier comfortabel leven. Leona realiseerde zich voor het eerst dat haar man al zeer welgesteld moest zijn geweest, voordat hij de bezittingen in Engeland erfde.


  ‘Jullie zullen je allemaal wel willen opknappen,’ zei Mrs. Wyndham en klapte in haar handen. Er verscheen een dienstmeisje dat Mrs. Mortimer meteen naar haar kamer bracht.


  ‘Ik heb alles geregeld zoals je hebt gevraagd, Kon. Leona en jij hebben de grote kamer op het zuiden.’


  ‘Dank je, moeder.’ Kons ogen ontmoetten die van Leona en zij zag hun uitdrukking van geamuseerde spot, voordat hij zich weer tot zijn moeder wendde. ‘Is onze bagage naar boven gebracht?’


  ‘Davos heeft alles naar boven gebracht. Mrs. Mortimers kamer is naast die van jullie, en ik heb er twee aparte bedden laten neerzetten. Leona kan in geval van nood bij haar grootmoeder slapen.’


  Zonder Kon aan te kijken volgde Leona het kamermeisje de trap op. Kon liep vlak achter haar en zij hoorde zijn onderdrukte lachje.


  ‘Het zal lastig worden,’ zei Leona fronsend, toen zij eenmaal in hun slaapkamer waren.


  ‘Hoe zo lastig?’


  ‘Nou… als ik iedere nacht bij oma slaap…’ Zij bloosde. ‘Misschien gaat het meisje dan iets denken. Zij zou het aan je moeder kunnen zeggen.’


  ‘Dat lijkt me niet waarschijnlijk. Maar je kunt,’ voegde hij er met duidelijke pret in zijn ogen aan toe, ‘iedere ochtend je bed overhoop halen, alsof erin geslapen is.’


  Zij knikte. ‘Ja, ik denk dat ik dat maar doe.’ Zij keek om zich heen. De kamer was fraai ingericht met wit als overheersende kleur. Kasten, kaptafel en vloerbedekking waren sneeuwwit, terwijl het overige meubilair dieprood was. Grote openslaande deuren leidden naar een balkon en Leona stapte naar buiten. Maar eerst had zij haar bewondering voor de schoonheid van de kamer onder woorden gebracht. Toen zij echter op het balkon naar de omgeving keek zweeg zij ademloos. Kon stond vlak achter haar. Opgewonden voelde zij zijn lijfelijke aanwezigheid en zij verlangde ernaar dat hij zijn armen om haar heen zou leggen. Zij wilde zijn gezicht tegen het hare voelen. Zij vroeg zich af wat er zou gebeuren als zij zich nu omdraaide en hem aan zou kijken…


  ‘Het uitzicht is fantastisch mompelde zij ontroerd. ‘Zijn dat olijfbomen daarginds?’


  ‘Ja. Op Korfu groeien de grootste olijfbomen van heel Griekenland.’


  ‘De zee is zo blauw… En de huizen daar beneden zien er zo vrolijk uit. Het moet een heel gezellig dorp zijn.’


  ‘Morgen zullen we het gaan bezoeken.’


  ‘Kunnen we er lopend naar toe?’ Zij begon steeds sneller te praten en gooide er alles uit wat in haar opkwam. Huiverend verlangde zij naar zijn aanraking, maar haar trots weerhield haar ervan zich naar hem toe te draaien. Zij kon haar verlangen naar hem niet laten blijken.


  ‘Natuurlijk. Maar dan kan oma niet mee.’


  ‘Dat was ik even vergeten. We moeten dan maar met de auto.’


  Zij dacht dat hij knikte. Plotseling keerde hij zich om en liep terug naar de kamer. Enkele tellen later volgde Leona hem. Hij stond midden in de kamer en keek haar aan.


  ‘Ik zal mijn kleren hier moeten laten, hè?’ zei zij, terwijl zij zijn blikken vermeed. ‘Ik bedoel, als ik ze in de andere kamer opberg, zal het meisje ook argwaan kunnen krijgen.’


  ‘Ik zou ze maar hier houden zei hij met een zenuwachtig trekje om zijn lippen.


  Leona keek hem onzeker aan. Zij kon zich niet aan de indruk onttrekken dat hij met moeite zijn lachen inhield. En plotseling moest ook zij lachen. ‘Het is wel een rare situatie, hè?’


  ‘Nogal,’ antwoordde hij droog. Zij had nog steeds het gevoel dat hij bepaalde gevoelens achter zijn onbewogen masker probeerde te verbergen. Het was alsof hij ergens op wachtte – alsof hij aannam dat er iets zou gebeuren. Hij gedroeg zich zo vreemd dat zij zich minder op haar gemak voelde en daarom zocht zij een uitweg in een hooghartige houding.


  ‘Als je het niet erg vindt, zal ik nu gaan uitpakken.’


  Er volgde een merkwaardige stilte. Hij leek diep te zuchten voordat hij zich afwendde, zijn koffer oppakte en op een stoel zette.


  ‘Ga je gang; let maar niet op mij.’


  Leona beet op haar lip. Wat had zij gedaan? Zij wilde haar koffer oppakken, maar Kon was haar voor. Hij legde hem op het bed en deed hem open.


  ‘Dank je, Kon!’ Zij nam een witte trui uit de koffer. ‘Welke kast zal ik nemen?’


  ‘De keus is aan jou,’ zei hij beleefd.


  Nog nooit in haar leven had zij zich zo onzeker gevoeld als nu. Wat was er met haar aan de hand? Het was onnodig dit te vragen. Zij was niet meer hetzelfde wezen, dat op arrogante wijze Kons hulp had geweigerd toen haar schip aan de grond liep. Zij was zelfs niet meer het wezen dat met Kon trouwde. Zij was verliefd! In ruil daarvoor had zij nu de liefde van haar man nodig, maar zolang zij haar trots niet volledig kon prijsgeven, was zij niet bij machte haar verlangen naar hem kenbaar te maken. Daar kwam nog bij dat hij nooit had laten blijken op haar verliefd te kunnen worden; zij mocht haar gevoelens dus niet laten blijken. En tenslotte: haar trots verbood haar de eerste stap te doen!


  ‘Ik kan beter even gaan kijken hoe oma het maakt,’ zei zij nadat zij haar koffer had uitgepakt. Innerlijk was zij tot het uiterste gespannen. In deze bijzondere situatie leek zijn gezag niet alleen groter dan ooit, zij was er tevens veel gevoeliger voor. Het drong tot haar door dat Kon in deze situatie alles met haar doen en laten kon. Het kostte haar moeite eerlijk tegenover zich zelf te blijven. Maar met afkeer gaf zij deze ongelooflijke gedachte toe. Zij wierp haar hoofd in haar nek, alsof dit gebaar haar bescherming tegen zijn gezag kon bieden. Hij stond op het punt een van zijn jasjes in de kast te hangen, maar keek haar plotseling aan.


  ‘Is er iets mis?’ Zijn stem klonk hard.


  Zij keek hem koel aan. ‘Nee. Ik zei alleen dat ik even bij oma ging kijken. Misschien wil ze dat ik haar koffers uitpak.’


  Kon keek haar doordringend aan. ‘Julia is met haar meegegaan; zij zal inmiddels wel haar koffers uitgepakt hebben.’


  ‘Ik ga toch naar haar toe,’ zei Leona beslist. ‘Zien we elkaar omstreeks theetijd weer?’ Opnieuw zei zij iets, louter en alleen om de stilte te verbreken. Zij was onzeker van zich zelf, bijna verlegen.


  ‘Ik denk van wel.’ Kons stem had een metalen klank en hij keek haar ijzig aan.


  Leona verkeerde nog een moment in twijfel. Enerzijds wilde zij aan hem toegeven en in hun kamer blijven, anderzijds wenste zij haar koude en trotse houding te bewaren. Zij ging tenslotte de kamer uit en deed de deur zacht achter zich dicht.


  Haar grootmoeder zat bij het raam van het uitzicht te genieten. Julia had haar bagage al uitgepakt.


  ‘Ben je niet moe, omaatje lief?’ Leona glimlachte haar hartelijk toe. ‘Weet je zeker dat je niet even wilt gaan slapen?’


  ‘Ik wil niets missen.’


  Leona lachte. ‘Je bent fantastisch,’ zei zij teder.


  ‘Dat zei je vroeger ook altijd, m’n kind.’ Mrs. Mortimer zweeg. Leona had de indruk dat haar grootmoeder over haar tedere gevoelens ten opzichte van haar nadacht. ‘En Kon? Vind je die ook fantastisch?’


  Leona keek van haar weg. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Omdat ik vrijwel dagelijks zie hoe goed hij voor je is, terwijl jij dat steeds schijnt te vergeten, Leona.’


  Leona haalde obstinaat haar schouders op. ‘Ons huwelijk was een zakelijke overeenkomst.®


  ‘En denk je nu werkelijk dat een dergelijke verbintenis jaren stand kan houden?’


  Leona huiverde bij het vooruitzicht. ‘Ik… ik weet het niet,’ bracht zij met moeite uit.


  ‘Ik heb zo het idee,’ zei haar grootmoeder alsof Leona haar niet had geantwoord, ‘dat Kon zo af en toe de tederheid, waarmee je mij altijd benadert, op prijs zou stellen.’


  ‘Waarom zeg je dat, oma?’ Leona moest haar tranen verdringen voordat zij haar grootmoeder kon aankijken. ‘Heb je er een bepaalde bedoeling mee?’


  ‘Niet in het bijzonder, kind. Maar hij is tenslotte je man.’


  ‘Hij is niet écht mijn man…’


  ‘Hij is wel degelijk je man,’ viel Mrs. Mortimer haar in de rede. ‘Ook al zijn jullie in stilte getrouwd, het was erg indrukwekkend. Ik geloof dat het een van de gelukkigste momenten van mijn leven was. Afgezien van mijn eigen huwelijk natuurlijk.’


  Leona fronste haar wenkbrauwen. ‘Je hebt erg naar mijn huwelijk met Kon uitgekeken, of niet?’


  ‘Dat is zo.’


  ‘Uit bezorgdheid over onze toekomst.’ Het klonk meer als een verklaring dan als een vraag.


  ‘Ik maakte me meer zorgen over jouw toekomst dan over de mijne.’


  ‘Ik geloof dat u zich over mij nog steeds zorgen maakt.’


  Mrs. Mortimer knikte. ‘Ik wil dat je gelukkig wordt, liefje. Ik wil dat nog meemaken voordat ik sterf.’


  Leona kromp ineen. ‘Laat me niet alleen,’ smeekte zij uit het diepst van haar hart. ‘Ik… ik wil niet dat je me verlaat… nooit!’


  ‘Kalm maar, liefje.’ Mrs. Mortimer strekte haar hand naar Leona uit en trok haar naar zich toe. ‘Tegenover mij laat je nooit je trots blijken,’ zei zij zacht. ‘Als je maar…’


  ‘Wat is er?’


  De oude dame trok haar hand terug en keek Leona recht in de ogen.


  ‘Herinner je je dat ik je eens gezegd heb dat er iets moet gebeuren als trots overgaat in arrogantie?’


  Leona liep rood aan. ‘Ja.’


  ‘Ik heb je toen ook gezegd dat je door arrogantie alleen maar vijanden krijgt, geen vrienden.’


  ‘Ja, ik herinner het me.’


  Mrs. Mortimer nam een lange, dramatische stilte in acht voordat zij verder ging. ‘Ik wil er niet aan denken dat je van je man een vijand maakt, Leona.’ In haar stem lag een duidelijke waarschuwing. ‘Ik heb je gezegd dat hij goed voor je is…’ De oude dame schudde langzaam haar hoofd bij het uitspreken van haar gedachten. ‘Maar je hebt geen al te grote mensenkennis nodig om zijn slechte karaktertrekken te zien. Ze zijn nog niet in hem wakker geschud, maar ze zijn aanwezig. Jouw trots kan al het slechte in hem losmaken.’


  Leona likte langs haar plotseling droog geworden lippen. Wat wist haar grootmoeder van het feit dat zij al onder die ‘slechte eigenschappen’ – zoals zij ze omschreef – had geleden?


  ‘Kon is ook trots,’ verdedigde zij haar eigen gedrag. ‘Hij… hij doet altijd zo koel en… en soms verliest hij zijn geduld met me.’


  ‘Verliest hij zijn geduld?’ Ongelovig keek haar grootmoeder Leona aan.


  Leona wilde dat zij het niet had gezegd, maar nu zij het toch had gedaan, moest zij alles uitleggen. Aarzelend vertelde zij het hele verhaal, wel wetend wiens zijde haar grootmoeder zou kiezen.


  ‘Dacht je werkelijk dat je je precies als vroeger kon gedragen?’ Mrs. Mortimer keek haar bestraffend aan. ‘Ik sta versteld, Leona! Kon zou uitgelachen worden als zijn vrouw iedere avond op stap ging en hem aan zijn lot overliet!’


  ‘Ik ging niet iedere avond uit,’ zei zij verontwaardigd. ‘Je weet best dat ik vrijwel nooit uitga.’


  ‘Goed,’ gaf haar grootmoeder toe, ‘maar je kunt onmogelijk leven zoals je voor je huwelijk gewend was. Je hoeft van mij geen medelijden te verwachten omdat hij kwaad is geworden. Je hebt het verdiend.’


  ‘Heeft Kon je er nooit iets over verteld?’


  ‘Hij zou er niet aan denken. Maar als hij het toch gedaan had, zou ik hem alleen maar gelijk hebben gegeven.’


  Nog nooit had haar grootmoeder haar zo scherp toegesproken. Het begon er veel op te lijken dat niet alleen Leona, maar ook haar grootmoeder haar hart aan hem verpand had!


  Die middag dronken zij gezamenlijk thee op het terras bij de salon.


  ‘Vertel me eens over jullie stormachtige romance, Leona. Kon heeft me er maar weinig over verteld. Je zult dat wel begrijpen, want ik denk dat je inmiddels wel weet dat hij niet zo mededeelzaam is.’ Mrs. Wyndham keek haar schoondochter vriendelijk aan. Leona voelde zich tot haar aangetrokken, ook al omdat de oudere vrouw kennelijk gelukkig was met hun huwelijk.


  ‘We ontmoetten elkaar voor het eerst toen Kon mij van de verdrinkingsdood redde.’ Leona wierp een blik op haar man, die met zijn zusje sprak, maar haar nu vluchtig, zij het ironisch aankeek.


  ‘Verdrinking!’


  Kon had er klaarblijkelijk niets over verteld. Leona aarzelde. Maar toen zij merkte dat Kons aandacht was getrokken en hij nieuwsgierig afwachtte hoe zij zich uit de situatie zou redden, besloot zij hem te verrassen door het hele verhaal op te dissen.


  ‘Ik ben bang dat ik hem niet erg dankbaar ben geweest,’ bekende zij kleintjes, ‘maar ik was in mijn trots gekwetst omdat hij me juffertje Eigenwijs had genoemd.’


  ‘Gekwetst…?’ Iedereen moest lachen. Aan Kons uitdrukking te zien was hij helemaal vergeten dat hij een dergelijke uitdrukking had gebezigd, en kwam hij nu pas tot de ontdekking waarom Leona zich zo trots tegenover hem had gedragen.


  ‘Het stelt helemaal niets voor, liefje,’ zei Mrs. Wyndham glimlachend. ‘Kon zegt wel meer van zulke dingen. Hij doet af en toe wat overheersend, maar heeft er niet de bedoeling mee iemand te beledigen. Wat jammer dat je het niet begreep. Maar, eind goed, al goed. Kom, vertel de rest van het verhaal.’


  Dat viel Leona des te moeilijker, omdat zij niet wist in hoeverre Kon zijn moeder op de hoogte had gebracht. Zij wierp hem een hulpeloze blik toe en hij kwam haar te hulp door plompverloren te verklaren dat hij op slag verliefd op Leona was geworden. Terwijl Leona naar deze onwaarheden luisterde, vroeg zij zich af waar hij de brutaliteit vandaan haalde zijn moeder recht in de ogen te kijken. Haar grootmoeder leek intussen in gedachten verzonken en zij knikte afwezig.


  ‘Wat romantisch,’ zei Eugenia verlegen, maar ook een beetje jaloers. ‘Ik vind dat je het erg getroffen hebt, Leona.’


  ‘Eugenia,’ zei haar broer berispend, ‘dat is niet erg diplomatiek van je.’


  ‘Ach…’ Het meisje wimpelde zijn bezwaren met een handgebaar weg. ‘Ik geloof dat Leona begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Natuurlijk, Eugenia.’ Leona keek het meisje en haar moeder aandachtig aan. Zij haalde zich Kons opmerking over de nederigheid van Griekse vrouwen in herinnering. Hoewel deze onderdanigheid niet duidelijk naar voren kwam, voelde Leona dat deze eigenschap niettemin aanwezig was. Maar afgezien daarvan was er iets onverklaarbaar aantrekkelijks aan beide vrouwen, in het bijzonder aan Mrs. Wyndham die, in tegenstelling tot haar kinderen, ras-Griekse was.


  Leona was vooral onder de indruk van het aureool van zuiverheid dat haar schoonmoeder omgaf. Zij was beschaafd, trots en toch ontegenzeggelijk zeer vrouwelijk. Maar haar verleidelijke schoonheid ontleende haar kracht meer aan geestelijke kwaliteiten dan aan lichamelijke. Mrs. Wyndham bezat een reinheid die van haar voorvaderen leek te zijn geërft en nog generaties lang zou worden overgedragen.


  Leona merkte dat haar man haar doordringend aankeek. Haar intuïtie vertelde haar dat hij haar gedachten had gelezen, en plotseling drong het tot Leona door waarom Kon haar hierheen had gebracht!


  Hij wilde haar de schoonheid van zijn moeder laten ontdekken, haar ervan overtuigen dat Mrs. Wyndhams nederigheid de hechte basis ervan vormde. Zij was hierheen gebracht om een les te leren!


  Verwachtte hij soms van zijn vrouw dat zij zou wedijveren met zijn moeder? Trots en woede kwamen tegen zijn plannen in opstand. Hoe durfde hij zijn moeder als voorbeeld te stellen? Hoe durfde hij deze subtiele methode aan te wenden om zijn vrouw te kleineren? Zij werd bleek van woede. Haar ogen kregen een harde glans, zoals altijd wanneer zij tegen iemand wrok koesterde. In haar ogen stond te lezen dat zij Kon doorzag. Hij leek diep adem te halen en zijn mond verstrakte. En wat er ook in zijn hoofd omging, het was verre van plezierig.


  


  Hoofdstuk 10


  De volgende dag waren Kon en Leona op elkaar aangewezen. De avond tevoren hadden zij een lange tocht uitgestippeld en aanvankelijk was het de bedoeling dat zij met zijn vijven zouden gaan. Maar Mrs. Wyndham had zich teruggetrokken omdat zij zich te moe voelde, waarop Eugenia had verklaard dat zij liever bij haar moeder bleef. Mrs. Mortimer had tenslotte gezegd dat de tocht te zwaar voor haar was. Leona liet zich echter niet om de tuin leiden. Haar grootmoeder bleef opzettelijk thuis, zodat Kon en zij de hele dag alleen konden zijn.


  ‘Het idee om met z’n tweeën uit te gaan lijkt je niet erg aan te staan,’ constateerde Kon toen zij op het punt stonden in de auto te stappen.


  Zij verkeerde in twijfel. Enerzijds wilde zij graag de hele dag met hem alleen zijn, anderzijds was zij nog steeds kwaad op hem.


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt,’ zei zij ontwijkend.


  ‘Je bent niet eens in staat eerlijk te zijn,’ antwoordde Kon hoofdschuddend.


  ‘Eerlijk?’ Leona bleef zich van de domme houden.


  ‘Laten we maar instappen,’ snauwde hij ongeduldig.


  In stilte reden zij naar het dorp, waar Kon stopte om Leona een geborduurde tas te laten kopen, die zij in een etalage had zien liggen. Het was een cadeautje voor Rosemary. Daarna reden zij verder naar de naar het eiland genoemde hoofdstad Korfu. En nadat zij daar enige tijd door de winkelstraten hadden geslenterd, gingen zij een klein café binnen en bestelden een drank, genaamd tsintsibira.


  ‘Maar dat is gemberbier!’ riep Leona uit. Zij had bepaalds iets anders verwacht.


  Dat klopt. De Engelsen hebben het hier tegelijk met cricket geïmporteerd. Het is niet meer weg te denken uit het dagelijks leven.’


  Hij glimlachte haar over het tafeltje toe, maar Leona’s gezicht bleef onbewogen. Zij moest hem nog vertellen wat zij dacht over zijn plannen!


  Maar naarmate de uren verstreken, vergat zij steeds meer haar wrok. Kon bleek de stad Korfu op zijn duimpje te kennen en leidde Leona langs alle bezienswaardigheden. Leona was onder de indruk van de eeuwenoude, in byzantijnse, renaissance en zelfs Victoriaanse stijl gebouwde kerken en paleizen. Bij iedere bezienswaardigheid gaf Kon uitvoerig tekst en uitleg over de historische achtergronden ervan.


  Vol bewondering keek Leona naar hem op. Hij ving haar blik, maar wachtte deze keer tot zij als eerste zou glimlachen. Zij deed het, en in een impuls bracht zij haar hand dicht bij de zijne. Hij pakte hem vast, kneep er even in en liet hem weer los.


  Er liep een rilling over haar rug en zij bloosde. Hoewel zij geen woord hadden gesproken, had Kon voor het eerst zijn genegenheid voor haar laten blijken. Het was slechts een vluchtige aanraking geweest, maar Leona’s hart was sneller gaan kloppen. De manier waarop hij haar aankeek gaf haar hoop.


  Zij verkeerden beiden in een vrolijke stemming, terwijl zij in de loop van de middag de stad Korfu verlieten en door het adembenemende landschap naar het westelijk deel van het eiland reden. Zij bezochten Paleocastrisa en Ermones en reden langs een andere weg terug naar de villa van zijn moeder. In de vallende schemer genoot Leona volop van de kleurrijke citrusplantages en het zachte groen van de olijfboomgaarden. Maar de duisternis viel snel in. Toen zij tenslotte de oprijlaan naar de villa insloegen, had Kon de lichten van de auto al ontstoken.


  Leona zuchtte diep. ‘Het was een heerlijke dag, Kon. Bedankt voor de prachtige tocht.’


  De wagen kwam met een schok tot stilstand. Het was alsof Kon zijn voet al bij het rempedaal had gehouden, maar het – verrast als hij was – onbeheerst had ingetrapt. Leona bloosde in de duisternis van de auto. Zij wist wat er in hem omging. Hij dacht dat zij hem op dit moment aanzienlijk dankbaarder was dan op de dag dat hij met gevaar voor eigen leven het hare had gered.


  De vakantie vloog voorbij en met oprecht verdriet moest Leona tenslotte afscheid nemen van haar schoonfamilie. Mrs. Wyndham en haar dochter leken het ook jammer te vinden dat hun gasten moesten vertrekken, maar nadat zij hadden afgesproken dat Kons moeder en zusje tijdens de kerstdagen naar Engeland zouden komen, vrolijkte iedereen weer op.


  ‘Ik brand van verlangen Kons huis te zien,’ zei Mrs. Wyndham enthousiast. ‘Ik houd erg veel van Engeland, maar hoewel ik jaren in het zuiden heb gewoond moet ik tot mijn schande bekennen dat ik nog nooit in het noorden ben geweest.’


  ‘Het is er erg mooi,’ verzekerde Leona haar. Zij had nooit kunnen begrijpen dat vreemdelingen de moeite niet namen het noorden van het land te bezoeken. ‘Het is mooi, hè, Kon?’


  Hij glimlachte om haar geestdrift, maar zijn enthousiasme was minstens even groot toen hij haar een bevestigend antwoord gaf.


  Zij waren nog geen week terug op Ardale Hall, of Kon kondigde aan dat hij naar Essex moest. ‘Ik blijf maar één nacht weg,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik wil het jacht verkopen en woensdag komt er iemand die erin geïnteresseerd is.’


  ‘Ga je de Odysseus verkopen?’ Ondanks het feit dat zij met de Nausicaa zo’n hachelijk avontuur had beleefd, verlangde zij er hevig naar te gaan zeilen. Hoewel zij Kon er nooit iets over had gezegd, had zij toch min of meer verwacht dat zij samen een weekeinde op zijn schip zouden doorbrengen.


  ‘Ik heb er lang over nagedacht,’ zei hij bij het zien van haar teleurstelling, ‘maar ik geloof dat we dit jaar niet meer kunnen gaan zeilen. De herfst nadert en daarom heb ik besloten het schip te verkopen. Volgend jaar zullen we een nieuw, groter jacht kopen.’


  Leona’s ogen begonnen te schitteren. ‘Dat zou geweldig zijn. We hebben nog steeds de bungalow en oma vindt het altijd heerlijk om…’ Zij haperde en voegde er verdrietig aan toe: ‘Als zij tenminste…’ Zij beet op haar lip en staarde voor zich uit.


  ‘Als zij tenminste nog bij ons is,’ maakte hij haar zin zacht af.


  Daags daarna vertrok hij rond het middaguur. Leona vergezelde hem naar zijn auto, diep in haar binnenste wensend dat zij met hem mee kon. Zij was echter te trots het hem te vragen en voelde zich zelfs enigszins gepikeerd, omdat hij geen initiatief nam haar uit te nodigen voor de reis. Maar zij zou toch niet met hem meegegaan zijn, omdat zij haar grootmoeder niet alleen durfde te laten.


  ‘Rij voorzichtig, Kon,’ vroeg zij. ‘Ben je voor morgenavond weer terug?’


  Hij knikte en keek haar – naar het leek – vol gespannen verwachting aan. Zij glimlachte en zei hem vaarwel. Kon draaide het contactsleuteltje om en terwijl hij over de oprijlaan reed, vroeg Leona zich af of hij in het spiegeltje naar haar zou kijken. Zou hij nog zwaaien? Hij deed het niet, maar zij evenmin.


  ‘Ik had het moeten doen,’ verweet zij zich zelf. Maar het was te laat: zijn auto was al uit het gezicht verdwenen.


  Nadat zij weer naar binnen was gegaan en zich in de salon bij haar grootmoeder had gevoegd, zag zij door het raam een jonge vrouw het huis naderen.


  ‘Daar is Rosemary!’ riep Leona uit. ‘Nu kan ik haar het cadeautje geven!’


  ‘Rosemary?’ zei haar grootmoeder mat. ‘Wat fijn, kind. Je hebt haar al lang niet meer gezien, hè?’


  ‘Ja.’ Sinds die afschuwelijke avond waarop Kon haar had vernederd, hadden Rosemary en Leona elkaar niet meer ontmoet. En Leona was – deels uit angst voor Kon, deels uit schaamte voor wat er toen gebeurd was – sinds dat feest niet meer alleen uitgegaan. Bovendien voelde zij niet langer behoefte zonder haar echtgenoot uit te gaan. Zij hadden al enkele uitnodigingen ontvangen en van nu af zouden zij altijd samen gaan. Kon had voorgesteld om in de nabije toekomst een diner te geven. Zowel Mrs. Mortimer als Leona was enthousiast over dit idee.


  ‘Ik ga een dutje doen. Vind je dat niet erg, liefje?’


  Leona keek haar grootmoeder snel aan. ‘Voel je je niet goed?’


  ‘Alleen maar vermoeid. Een uurtje rust zal wonderen verrichten.’


  Rosemary was nu vlak bij het huis en Leona ging naar buiten om haar te verwelkomen. ‘Wat leuk je weer te zien…’ begon Leona vrolijk, maar zweeg onmiddellijk toen zij het gezicht van haar vriendin zag. ‘Is er iets mis?’


  Rosemary schudde haar hoofd ontkennend, maar het was desondanks duidelijk dat zij onder iets leed. Pas toen zij de kleine salon achter in het huis binnen waren gegaan, wilde zij haar stemming verklaren.


  ‘Ik ben doodongelukkig, Leona, en ik wilde even met iemand praten.’


  ‘Wat is eraan de hand, Rosemary?’ Leona kon gemakkelijk raden wat haar vriendin mankeerde en voegde er automatisch aan toe: ‘David?’


  Rosemary knikte versuft. ‘Ik was een dwaas op hem verliefd te worden. Maar hij vond me aardig totdat hij Clea ontmoette. Ik… ik dacht…’


  ‘Heeft hij je aangemoedigd?’ vroeg Leona bars.


  ‘Niet direct,’ bekende Rosemary eerlijk, ‘maar we konden zo goed met elkaar opschieten. We hadden zo veel dingen gemeen. Ik durf tegenwoordig nergens meer naar toe te gaan, want David en Clea zijn altijd bij elkaar,’ zei zij met een zucht, die meer op een snik leek.


  Leona herinnerde zich hoe David die avond in het geheel geen aandacht aan Clea had besteed, maar één en al oog was geweest voor haar, Leona.


  ‘Is hij werkelijk jouw verdriet waard, Rosemary? Voor zover ik heb kunnen merken is hij niet standvastig.’


  ‘Bedoel je… omdat hij die avond belangstelling voor je – had?’


  Leona knikte, licht blozend. Rosemary zou intussen ongetwijfeld van haar scène met Kon hebben gehoord. Maar Rosemary zou er niet over roddelen, dacht zij opgelucht.


  ‘Je zult vast iemand vinden, die beter is dan hij,’ voorspelde Leona. ‘Hij lijkt niet te weten wat hij wil.’


  ‘Clea is zo knap.’


  ‘En dat ben jij ook. Jij bent innerlijk aantrekkelijk. Dat is heel wat belangrijker dan je uiterlijk – althans zo denk ik erover.’


  ‘Maar de meeste jongens worden meteen verliefd op de mooiste meisjes.’


  ‘Ze zijn gek!’


  ‘Maar David is zo aardig, als je hem eenmaal goed kent.’


  ‘Dat heb je al eerder gezegd.’


  ‘En toch is het waar.’ Rosemary zweeg een moment en zuchtte. ‘Maar je zult wel gelijk hebben. Hij is wispelturig. Als jij op een feest zou verschijnen, zou hij Clea meteen in de steek laten.’


  Leona kwam plotseling op een idee. ‘Is er vanavond – zoals gewoonlijk een dansavond in het Palace?’


  ‘Ja, maar ik ga er niet heen.’


  ‘Als we eens samen gingen? Wanneer hij onmiddellijk zijn aandacht van Clea verlegt naar mij, zou je er dan van overtuigd zijn dat hij de moeite niet waard is?’


  ‘Wil jij naar de dansavond gaan?’ Rosemary’s ogen werden groot van verbazing. ‘En dat… na…’ Te laat besefte zij dat dit onderwerp te pijnlijk was en keek Leona verontschuldigend aan.


  ‘Jij weet er dus ook alles van,’ zei Leona grimmig. ‘Clea zal er geen gras over hebben laten groeien om het nieuws rond te vertellen!’ Weer voelde zij zich vernederd, maar tot haar verbazing ging dat niet gepaard met een wrok jegens Kon.


  ‘Zou je echt naar het dansfeest gaan?’ herhaalde Rosemary.


  ‘Alleen als het jou ervan kan overtuigen dat je zonder David beter af bent.’


  ‘Maar wat zal je man ervan zeggen?’


  ‘Hij is niet thuis. Hij moest voor zaken naar Essex.’


  ‘En als hij erachter komt’


  ‘Ik zou niet weten hoe hij erachter zou moeten komen.’


  Rosemary dacht een moment na. ‘Ik zou het prachtig vinden als David van Clea werd afgenomen,’ gaf zij eindelijk toe.


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ antwoordde Leona droogjes. ‘Maar ik vind het belangrijker dat je van die dwaze verliefdheid wordt afgeholpen.’


  ‘Ik ben echt verliefd op hem,’ zuchtte Rosemary. ‘Ik weet dat je het niet met me eens bent, maar David is echt heel aardig. Als je hem beter zou kennen, zou je dat moeten toegeven.’


  Leona had daar haar twijfels over, maar zei niets. Zij bleef van mening dat Rosemary genezen moest worden van haar gevoelens voor David, en dat zij, Leona, de aangewezen persoon was om dat te bewerkstelligen.


  Maar toen zij David ’s avonds eenmaal te spreken kreeg – en dat was vrijwel direct nadat zij en Rosemary het Palace waren binnengegaan – wijzigde zij haar mening over de jongeman. Schoorvoetend gaf zij toe dat David Gilmore, als je hem beter kende, een zeer charmante jongen was. Omdat Rosemary met een paar andere vrienden aan de praat was geraakt en Clea nog niet was verschenen, kreeg Leona de kans vertrouwelijk met David te spreken. Nadat zij voorzichtig Rosemary’s naam in het gesprek had laten vallen en onmiddellijk zijn nerveuze reactie had gezien, besloot zij recht op haar doel af te gaan.


  ‘Vind je Rosemary aardig?’


  Hij knikte bevestigend en zocht met zijn ogen onmiddellijk de zaal af naar Leona’s vriendin.


  Leona’s nieuwsgierigheid was gewekt. ‘Jullie zijn toch een tijdje met elkaar omgegaan?’


  ‘Dat is zo,’ zei hij kortaf en ontwijkend.


  ‘Hebben jullie ruzie gehad?’


  ‘Nee, helemaal niet.’


  David was niet erg toeschietelijk in zijn antwoorden en het plaatste Leona voor nog meer raadsels.


  ‘Ik hoop dat je me niet te bemoeizuchtig vindt,’ zei zij tenslotte openhartig, ‘maar Rosemary is een vriendin van mij en ik ben natuurlijk geïnteresseerd in haar verhouding tot jou.’ Zij wachtte even. ‘Als je vindt dat ik me met mijn eigen zaken moet bemoeien, moet je dat zeggen…’


  Maar David zweeg en bleef haar nietszeggend aankijken. ‘Er schijnt jullie iets dwars te zitten,’ hakte zij de knoop door.


  Nu Leona zo persoonlijk was geworden, leek David plotseling een beslissing te nemen. Aanvankelijk aarzelend, daarna steeds eerlijker, vertelde hij Leona zijn kant van hun problemen.


  Hoewel David niet letterlijk zei dat hij een vaste verhouding met Rosemary wilde aangaan, bleek hij een oprechte belangstelling voor haar te hebben. Maar er was iets gebeurd dat hem verhinderde Rosemary het hof te blijven maken. ‘Mijn vader had het land rondom de oude loodmijnen nodig teneinde er een aantal nieuwe machines te plaatsen. De terreinen behoorden aan Clea’s vader en waren zo goed als waardeloos. Clea’s vader had ze zonder meer kunnen verkopen, maar op de een of andere manier gebruikte Clea haar invloed en de koop leek niet door te gaan. Mijn oude heer raakte in moeilijkheden, omdat hij zijn nieuwe ontginningsmethoden eerst kon toepassen als hij het land in zijn bezit had. En of het opzettelijk gebeurd is weet ik niet, maar op een dag kwam mijn vader Clea tegen en even later kreeg ik te horen dat – als ik aardig voor Clea was – de koop alsnog zou doorgaan.’


  ‘Dus Clea dwong je aandacht aan haar te besteden.’


  ‘Ik moest wel. Mijn vader liep een groot risico, omdat hij veel geld in de mijnen geïnvesteerd had. Ik vond dat ik hem moest helpen, maar,’ voegde hij er verbitterd aan toe, ‘ik heb Clea onmiddellijk laten vallen zodra de koop gesloten was. Toen hoefde ik niet meer aan het vuile spelletje mee te doen.’


  ‘Ben je de laatste tijd niet meer met Clea uit geweest?’


  ‘Nee, eerlijk niet.’


  ‘Rosemary heeft de indruk van wel. Daarom heeft zij zich ook nergens meer vertoond. Ze vertelde me dat zij bang was jou en Clea samen te zien.’ Leona sprak vrijuit, omdat zij er van overtuigd was dat Rosemary er geen bezwaar tegen zou maken, nu David had laten blijken dat hij de zaken weer recht wilde zetten.


  ‘Dus daarom heb ik haar niet meer gezien.’ David beet op zijn lippen. ‘Ik had haar eigenlijk op moeten zoeken. Maar het was zo moeilijk. Ik dacht dat ze me nooit zou kunnen vergeven.’


  Leona glimlachte. ‘Door zo’n dwaze gedachte had je je niet mogen laten overtuigen,’ zei zij zacht, en zag tot haar blijdschap dat de bezorgdheid op slag van zijn gezicht verdween.


  Tegen al Leona’s verwachtingen in ontdekte Kon dat zij die avond naar het dansfeest was gegaan. Maar hij ontdekte het op een manier, die Leona bijna iemand naar de keel deed vliegen. Het gebeurde op de dag na Kons terugkeer uit Essex, toen hij onverwacht met haar wilde meegaan naar Bakewell om boodschappen te doen.


  Zij waren nauwelijks in het stadje aangekomen of Kon stelde voor ergens een kop koffie te gaan drinken. Hoewel Leona er geen moment aan had gedacht dat zij in de door Kon uitgezochte gelegenheid Clea tegen het lijf kon lopen, had zij er terdege rekening mee moeten houden. Het was immers een van de duurste cafés in het stadje.


  ‘Leona!’ Leona schrok hevig bij het horen van de overbekende stem. ‘Wat leuk je weer te zien!’ Clea’s stem klonk lief, maar er lag een onmiskenbare, geniepige buiging in. ‘Heb je je dinsdag geamuseerd op het dansfeest?’ Zij keek Kon met haar donkere ogen aan. ‘Danst je man niet? Het zou jammer zijn als je altijd alleen uit moest gaan.’


  Voordat Clea uitgesproken was, had Leona zich al van haar afgewend. Maar Kon nam witheet van woede tegenover haar aan een tafeltje plaats. ‘Je hebt mijn bevelen dus weer genegeerd. Wacht maar tot we thuis zijn!’ zei hij dreigend.


  En toen zij weer in Ardale Hall waren teruggekeerd, liet Kon – met Mrs. Mortimer veilig buiten gehoorsafstand – zijn razernij op zijn vrouw los.


  ‘Maar ik kan het uitleggen…’ huilde Leona.


  ‘Ik wil het niet horen! Met jouw trots en arrogantie dacht je me weer te kunnen tarten! Jij laat je niet vertellen wat je doen en laten moet, hè? Daar draait het toch om!?’ Terwijl hij sprak hield hij haar vast, maar duwde haar plotseling ruw van zich af. Leona wankelde en viel op een bank. ‘Ik zweer je dat ik je van je trots zal genezen !’ raasde Kon terwijl hij weer op haar af kwam.


  Leona kon zich indenken dat hij woedend was, maar zij wilde hem niet vergeven dat hij niet naar haar wenste te luisteren. Zijn veroordeling stond bij voorbaat vast: hij dacht dat zij uit trots naar het feest was gegaan.


  Zij probeerde niet langer haar gedrag te verklaren, te meer omdat zij door haar tranen geen woord kon uitbrengen. Vrezend dat hij haar weer de kamer in zou sleuren, vluchtte zij naar de deur. Zij had niet gedacht ooit een dergelijke angst te moeten doorstaan. Zij herinnerde zich levendig haar grootmoeders waarschuwing dat haar trots al het kwade in Kon zou kunnen doen wakkerschudden. En hoewel zij niet uit trots naar het feest was gegaan, was haar grootmoeders vrees gerechtvaardigd: al het slechte in Kon kwam nu boven.


  Bij de deur keek zij nog één keer om en zag dat hij weer op haar af kwam. Maar hij liet haar naar haar slaapkamer ontsnappen, waar zij huilde tot haar hart leek te breken.


  De laatste tijd konden zij zo goed met elkaar opschieten. Zij was kwaad geweest toen zij de ware reden van hun reis naar Griekenland had ontdekt, maar tijdens de vakantie waren zij zo gelukkig geweest, dat zij haar wrok geheel leek te zijn vergeten. Sindsdien had zij serieuze pogingen in het werk gesteld iets goeds van hun huwelijk te maken. Vaak had zij in stilte gebeden dat Kon haar zou gaan beminnen.


  Maar haar trots had zij nooit van zich afgelegd. Deze maakte nog steeds deel uit van haar persoon en Kon moest dit aanvaarden.


  Maar ook later, toen Kons opwinding over haar uitstapje betijd was, weerhield haar trots haar ervan er eerlijk met hem over te praten. Ofschoon Kon vaak in zich zelf gekeerd was, had zij hem op zijn vrolijker momenten kunnen benaderen en de affaire uitleggen. Misschien zou hij zich wel verontschuldigd hebben voor het feit dat hij niet naar haar had willen luisteren. Maar in ieder geval had hij de feiten moeten accepteren: zij was in het belang van Rosemary naar het feest gegaan. Maar Leona kwam er niet meer op terug. Kon had haar afgewezen en hij zou haar nooit beminnen. Als hij ook maar een greintje genegenheid voor haar bezat, zou hij haar niet behandelen zoals hij nu deed. En als er geen sprake was van genegenheid, hoe kon er dan liefde tussen hen bestaan?


  Tegen haar grootmoeder was hij charmant, vriendelijk en attent.


  ‘Het is zo heerlijk aandacht van een man te krijgen,’ vertrouwde Mrs. Mortimer haar eens toe. ‘Heb je gezien hoe hij me gisteravond een voetenbankje gaf? En hij schikt altijd mijn kussen als ik ga zitten, of schenkt me iets in.’


  Leona knikte afwezig. Al deze dingen had zij vroeger voor haar grootmoeder gedaan, maar dat scheen deze nu vergeten te zijn.


  ‘Hoe gaat het met jullie twee?’ De vraag kwam zo onverwacht dat Leona schrok.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik heb je al eens gezegd dat ik wil weten dat je gelukkig bent, voordat ik…’


  ‘Ik ben gelukkig, omaatje.’


  ‘Je kunt nog veel gelukkiger zijn.’ Er viel een korte stilte. ‘Ik ben niet blind, Leona…’


  ‘Ik begrijp je niet…’


  ‘Dat doe je wel,’ corrigeerde Mrs. Mortimer haar. ‘Je bent verliefd, maar je bent te trots om de eerste stap tedoen, is het niet?’


  Leona verbleekte. ‘Kon houdt niet van mij, dus waarom zou ik de eerste stap doen?’ Snel draaide zij zich om: zij voelde de aanwezigheid van haar echtgenoot. Kon stond in de deuropening. Hoeveel had hij van hun gesprek opgevangen?


  Hij kwam binnen en begon met Mrs. Mortimer te praten. Even later stond Leona op en verliet het tweetal.


  Er was een week verstreken sinds hun laatste ruzie, toen Kon haar op een ochtend bij de stallen opwachtte na haar gebruikelijke rit.


  ‘Ga met me mee naar de zitkamer, Leona. Ik moet je iets zeggen,’ zei hij effen.


  Haar zenuwen stonden meteen gespannen. Haar intuïtie vertelde haar dat haar iets onaangenaams te wachten stond. Maar toen haar man tenslotte kortaf had verteld wat hij kwijt wilde, keek zij hem eindeloos lang in stomme verbazing aan.


  ‘Ga je… ga je weg?’ bracht zij eindelijk met knikkende knieën uit.


  ‘Ik heb er lang over nagedacht: ons huwelijk kan nooit een succes worden…’


  ‘Waarom heb je daar niet eerder aan gedacht?’ Alle kleur was uit haar wangen weggetrokken en zij voelde zich misselijk.


  ‘Ik maakte me destijds zorgen over jou én je grootmoeder. Een huwelijk leek de ideale oplossing. Ik heb je gezegd dat een verhouding als de onze me niet helemaal gelukkig zou maken, maar ik ben inmiddels van mening dat deze onverdraaglijk is.’


  Verbaasd keek zij hem aan. Hij staarde naar buiten en leek geheel op te gaan in wat hij zag.


  ‘Maar je zei dat je tevreden kon zijn.’


  ‘Ik maakte een vergissing,’ zei hij na een korte stilte. ‘Ik ben niet tevreden. We verkeren in een hoogst onnatuurlijke situatie en je zult haar zelf ook onverdraaglijk gaan vinden.’ Hij keek haar recht in de ogen. ‘Te zijner tijd zullen we allebei iemand anders vinden. We moeten reëel blijven en een scheiding aanvragen, zodat we allebei opnieuw kunnen trouwen. Intussen blijft het huis van jou. Ik zal alles – het land, de boerderijen – op jouw naam laten zetten.


  ‘Nee!’ zei zij bijna onverstaanbaar. Haar mond was droog en zij had een hevige keelpijn. Maar haar trots drong zich weer op en zij beloofde hem dat zij in het huis zou blijven zo lang haar grootmoeder nog in leven was, maar dat zij het daarna zou verlaten.


  ‘Daar zullen we het later nog wel over hebben,’ antwoordde hij koppig. ‘Ik ben van plan aan het eind van de week te vertrekken.’


  ‘Het… het eind van de week?’ Zij kon het niet geloven. Zo iets kon niet gebeuren. Het was slechts een nachtmerrie en zij zou gauw wakker worden. Maar Kon stond in levenden lijve voor haar en pas nu voelde zij zijn allesbeheersend gezag… alsof hij haar iets wilde laten doen… Maar wat? In een situatie als deze wist zij maar één ding te doen: haar trots hoog houden. Hij mocht niet weten hoezeer hij haar liet lijden. Hij mocht niet vermoeden dat hij haar hart brak. Hij had zo onpersoonlijk gezegd dat zij allebei iemand anders zouden vinden. Hij zou misschien iemand vinden, maar zij zelf…


  Haar mondhoeken begonnen te trillen en zij draaide zich snel om. Zij ging het vertrek uit, maar toen zij buiten stond dacht zij plotseling aan haar grootmoeder. Zij was zo begaan met haar eigen ellende, dat zij niet direct had beseft welk verdriet haar grootmoeder zou hebben om Kons vertrek uit de Hall. Na een korte aarzeling ging zij de salon weer binnen. Kon stond bij het raam naar buiten te staren. Hij draaide zich om… Lag er iets van hoopvolle verwachting in zijn ogen?


  ‘Heb je eraan gedacht,’ zei Leona onvast, ‘wat oma te lijden zal hebben?’


  Er volgde een lange, diepe stilte. Kon leek iets van zijn kaarsrechte houding te verliezen. Hij was dus bezorgd over haar grootmoeder. Dat moest hij ook wel, gezien de manier waarop hij haar verwend had. Maar tot Leona’s verbazing betoonde hij geen spijt en bleef zo onverschillig mogelijk.


  ‘Zij redt zich wel. Ik heb haar trouwens al verteld dat ik wegga, en zij vindt het ook het verstandigst.’


  “Vindt oma het niet erg dat je vertrekt?’ vroeg zij nieuwsgierig.


  ‘Zij neemt de situatie verstandig op. Zij begrijpt ook dat aan onze onnatuurlijke verhouding het best een eind gemaakt kan worden.’


  Versuft schudde Leona haar hoofd. Zij was haar eigen ellende vergeten – of althans voor een groot deel.


  ‘Oma is dol op je, Kon. Ik weiger te geloven dat ze het zo kalm opneemt.’


  Hij haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Vraag het haar zelf,’ raadde hij en wendde zich weer van haar af.


  Leona ging onmiddellijk naar haar grootmoeder. Kon had gelijk: zij was er kalm onder.


  ‘Hij is jong en sterk,’ zei Mrs. Mortimer zacht. ‘Het was te verwachten dat hij een dergelijk soort huwelijk niet kon verdragen.’


  ‘Hij wist wat hij deed toen hij eraan begon,’ wierp Leona boos tegen. ‘Hij houdt zich niet aan zijn beloften.’


  ‘Ik geloof niet dat hij iets beloofd heeft. Jij hebt dat zonder meer aangenomen.’ Leona antwoordde niet en Mrs. Mortimer keek haar strak aan. ‘Ik ben ervan overtuigd, Leona, dat Kon er vrij zeker van was dat jullie huwelijk op den duur een normaler karakter zou krijgen.’


  ‘Maar daar heeft hij nooit iets van laten blijken!’


  ‘En als hij dat gedaan had?’ vroeg haar grootmoeder insinuerend.


  ‘Ik weet het niet, oma,’ fluisterde Leona. ‘Want hij… hij houdt niet van mij.’


  ‘Dat weet je niet.’ Er lag nu een scherpe klank in haar grootmoeders stem. ‘Betekent dat dat je in alle opzichten zijn vrouw had willen zijn?’ Haar grootmoeder leek sterk ergens op aan te dringen, dacht Leona. ‘Is dat zo, Leona?’


  Het meisje schudde haar hoofd. ‘Ik… ik weet het niet.’ De tranen sprongen in haar ogen. ‘Denk je dat… dat hij niet weg zou gaan als… als we als man en vrouw geleefd zouden hebben?’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, Leona…’ Mrs. Mortimer maakte haar zin niet af. Zij keek van Leona weg, alsof zij plotseling niet langer bij machte was haar kleindochters blikken te ontmoeten.


  Kon had meegedeeld dat hij zaterdagochtend zou vertrekken naar zijn huis in het zuiden. Voor Leona waren de resterende dagen onverdraaglijk geweest. Zij vroeg zich af hoe zij zich een leven zonder hem moest voorstellen. Hij vatte de hele zaak zo kalm op. Hij zou er zeker niet met verdriet aan terugdenken, dat lag er duimendik bovenop, volgens Leona. Terloops dacht zij aan wat haar vrienden en kennissen zouden zeggen van het zo snel gestrande huwelijk.


  ‘Dat was te verwachten, met haar trots. Geen enkele man is ertegen opgewassen.’


  ‘Ze heeft altijd op mannen neergekeken. Maar dat kun je je bij je echtgenoot niet permitteren.’


  ‘Ach, ze heeft gekregen wat ze verdient.’


  En natuurlijk zou Clea naar hartelust roddelen…


  Vreemd genoeg kon het Leona niets schelen wat de mensen zouden zeggen. Maar terwijl zij zich dit realiseerde, besefte zij tevens dat haar trots bijna zodanig was vernietigd als haar man wilde.


  De hele nacht voor Kons vertrek ijsbeerde zij door haar slaapkamer. Zij kon zich indenken hoe mensen, die langzaam maar zeker krankzinnig werden, zich moesten voelen. Zij was niet in staat te denken of iets te voelen; zij kon niet eens huilen. Haar tranen waren van verdriet bevroren en haar gevoelens afgestompt. Zij hoorde een vaag gerucht in de aangrenzende kamer. Was hij zijn koffers aan het pakken? Haar mond vertrok krampachtig en haar hart klopte luid in haar keel.


  Was hij aan het pakken?


  Morgen om deze tijd zou zijn kamer leeg zijn… Zij ving weer een gerucht van hem op en met wankele passen sleepte zij zich naar de tussendeur. Met haar hand veegde zij de transpiratie van haar voorhoofd. Haar trots was bijna gebroken… maar niet volledig. Nog één stap verder en hij zou gebroken zijn…


  Zij klopte zachtjes en wachtte. De geruchten hielden op en er viel een stilte. Bevend klopte zij opnieuw.


  Kon opende de deur. Hij was, net als zij, nog aangekleed, hoewel het al ver na middernacht was.


  ‘Ja, Leona?’ Hij sprak zachtmoedig en hoewel hij haar zo koel mogelijk aankeek, voelde zij hoe gespannen ook hij was. Maar tegelijkertijd bemerkte zij hoe zijn gezag als het ware over haar kwam. Het dreef haar zijn kamer binnen zodra hij opzij stapte. Zij voelde een laatste opwelling van trots, die een zware doodsstrijd doormaakte. Maar haar echtgenoot wachtte rustig af en keek haar strak aan.


  ‘Kon…?’


  ‘Ja, Leona?’


  Zij sloeg haar ogen neer. ‘Ik… wij… ik bedoel, oma denkt dat… dat je me niet zou verlaten als we… als we een normaal huwelijk zouden hebben…’


  Liefkozend hief hij haar gezicht naar zich op. ‘Zullen we oma er buiten laten?’ stelde hij voor.


  ‘Wil je bij me blijven, Kon…?’ Het was er tenslotte uit en met een lichte huivering haalde zij opgelucht adem, om onmiddellijk daarna in huilen uit te barsten. ‘Ik zal alles doen wat je zegt, maar laat me alsjeblieft niet in de steek. Ik kan niet zonder jou leven, Kon…’ Haar stem stierf weg en zij liet haar tranen de vrije loop. ‘Ik w…weet dat je niet van me kunt houden, maar ik zal je vrouw zijn…’


  ‘Leona!’ Voordat zij het wist lag zij in zijn armen. Hij trilde over zijn hele lichaam, terwijl hij haar tegen zich aan drukte alsof hij haar nooit meer zou loslaten. ‘Oh, mijn liefste schat, wat is het moeilijk geweest…’ zei hij met gebroken stem. Leona maakte zich van hem los en keek hem door haar tranen heen ongelovig aan. Haar hart klopte sneller dan ooit tevoren en verbijsterd keek zij naar hem op.


  ‘Je… je zei liefste!’


  Hij stamelde een paar onsamenhangende woorden, trok haar weer tegen zich aan en eiste haar mond voor zich op. In hun omhelzing werden seconden tot een eeuwigheid gerekt, totdat Kon tenslotte de stilte verbrak.


  ‘Het was moeilijk, mijn liefste…’ Hij hield in en zag langzaam begrip in haar ogen dagen. ‘Ja, mijn liefste, het was vanaf het begin één groot komplot.’


  ‘Welk begin?’


  ‘Ik ben met je getrouwd, omdat ik van je houd,’ glimlachte hij.


  Leona hield verrast haar adem in.


  ‘Hield je toen al van me?’ Zij schudde heftig haar hoofd. ‘Nee, dat kan niet! Ik gedroeg me zo afschuwelijk!’


  ‘Daar wil ik niet over redetwisten,’ zei hij geamuseerd. ‘Maar ik werd,’ voegde hij er snel aan toe, Verliefd op het lieve wezentje dat je onder je uiterlijk verbergt. Ik zag het voor het eerst, toen je op de boot over je grootmoeder sprak. Weet je nog?’


  ‘Ja. Ik maakte me zorgen over haar.’


  ‘En dat was te zien aan je mooie ogen…’ Hij hield op om eerst de een, dan de ander te kussen. ‘Ik wist meteen dat jij het voor me was.’


  Er schoot Leona iets te binnen. ‘Dus toen je je moeder vertelde dat je op slag verliefd was geworden, loog je niet?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Ik dacht dat je het zei om haar gerust te stellen. Ik vroeg me al af hoe je het haar zonder blikken of blozen durfde te zeggen.’ Kon glimlachte zwijgend en na een korte stilte vroeg Leona of haar veronderstelling, dat zij naar Korfu was gebracht om iets van zijn moeder te leren, juist was.


  ‘Leren is niet het juiste woord, schat,’ zei hij fronsend. ‘Ik wilde dat je haar innerlijke schoonheid zou opmerken. Vele Griekse vrouwen bezitten die schoonheid welke voortkomt uit de nederigheid, waarover ik gesproken heb. Nederigheid is niet iets om je voor te schamen, Leona. Voor een vrouw is het een aantrekkelijke eigenschap.’


  ‘Je hebt dat woord aantrekkelijk eerder gebruikt,’ merkte zij onwillekeurig op. Kon knikte slechts en keek bewonderend naar het naar hem opgeheven gelaat. Hij boog zich naar haar toe en kuste haar opnieuw, maar nu vuriger dan de eerste keer.


  ‘Kon?’ mompelde zij, nadat hij hun omhelzing had beëindigd.


  ‘Ja, schat?’


  ‘Oma heeft natuurlijk steeds in het komplot gezeten?’ Haar grootmoeders voorzichtige opmerking, dat Kon een blijk van tederheid van zijn vrouw op prijs zou stellen, kwam weer in haar op. ‘Heeft zij al die tijd geweten dat je van me hield?’


  ‘Ja, liefste. Toen zij in het ziekenhuis lag, hebben we veel gepraat. Ik heb haar verteld dat ik van je hield, maar ik wist dat je nooit met me zou trouwen, althans niet via de normale manier: daarom hadden we zo’n slecht begin.’


  ‘Ik zal het me zelf nooit kunnen vergeven dat ik je niet dankbaar ben geweest. Ik schaam me zo vreselijk.’


  ‘Wat is er met je trots gebeurd, liefste?’


  ‘Vernietigd! En ik voel me er heerlijk bij!’


  Zij barstten beiden in lachen uit en Leona voelde haar bloed sneller door zich heen stromen. Wat hield zij veel van hem! En wat zou zij altijd trots op hem zijn!


  ‘Ik heb oma indertijd al verteld dat ik met je wilde trouwen,’ vervolgde hij. ‘En toen kwam zij op het idee bij jou de indruk te wekken dat zij het huis na vijftig jaar weer aan de eigenaar moest teruggeven.’


  ‘Bedoel je…’ – zij snakte een moment naar adem – ‘dat het huis wél tot aan haar dood van oma is?’


  ‘Precies.’


  ‘Wat zijn jullie een stel konkelaars!’


  ‘Ik denk dat je achteraf blij zult zijn met ons plannetje.’


  Lachend gaf Leona toe dat zij onuitsprekelijk blij was. ‘Maar waren oma’s aanvallen echt?’ vroeg zij na enig nadenken.


  ‘Je hebt er kennelijk twijfels over gehad. Een paar aanvallen waren werkelijk gevaarlijk, maar die ene, vlak voor jullie verhuizing, speelde zij voor jouw bestwil. Zij wilde je over de drempel helpen om met mij te trouwen.’


  ‘Zo iets had ik nooit van oma verwacht!’ Leona was verbijsterd.


  ‘Zij houdt intens veel van je, Leona, en zij wilde alleen dat je een echtgenoot kreeg die altijd voor je kon zorgen.’ Zijn donkere ogen keken haar teder aan. Haar lippen weken in een warme glimlach van elkaar en voordat zij wist wat haar gebeurde, vergat zij alles om zich heen door zijn tedere omhelzing.


  ‘De brief die oma van jouw advocaten kreeg, was dus ook niet echt,’ keerde zij later op het onderwerp terug.


  ‘Ik heb hem verstuurd,’ gaf hij toe.


  ‘Wat hebben jullie ingewikkeld gedaan!’


  ‘We hadden dan ook een moeilijke taak op ons genomen,’ antwoordde hij droog. ‘Herinner je je nog hoezeer je tegen een huwelijk was gekant?’


  ‘En dan te bedenken dat je al van me hield, mompelde Leona.


  ‘En jij, liefste? Wanneer ontdekte je dat je verliefd was?’


  ‘Het drong langzaam tot me door. Maar ik wist het zeker nadat ik die val met Starlight had gemaakt. Weet je nog?’


  ‘Wat een mooie gelegenheid heb ik toen voorbij laten gaan. Ik had je moeten kussen toen ik je overeind hielp. Het scheelde trouwens niet veel of ik…’


  ‘We hadden ons een hoop moeilijkheden kunnen besparen.’ Zij dacht een moment na. ‘Maar ik was toen nog niet nederig genoeg, hè? Al ons verdriet was nodig om me van mijn trots te verlossen.’


  ‘Je gebruikte je trots grotendeels als zelfbescherming,’ begreep hij. ‘Voor een deel was het aangeboren trots, maar je hebt vanwege je desillusies een muur van arrogantie rondom je zelf opgetrokken. Toch moest ik die muur afbreken, voordat jij en ik gelukkig konden zijn. Dat betekende dat ik je van tijd tot tijd moest kwetsen, maar denk niet dat het mij geen pijn deed. Integendeel!’


  ‘Ik begrijp het.’ Na een korte stilte vertelde zij waarom zij die tweede keer toch naar het dansfeest was gegaan. En voegde zij er, nadat zij het hele verhaal over Rosemary en David had opgerakeld, aan toe: ‘Ik had niet gedacht dat het zo’n gelukkig einde voor hen zou hebben.’


  ‘Maar waarom heb je me dat niet eerder verteld, m’n liefste!’


  ‘Het jou vertellen…!’ riep zij uit. ‘Kon, je kent je zelf niet. Je zou me niet eens toegestaan hebben mijn mond erover open te doen!’


  ‘Schatje… ik heb er spijt van.’ Hij kuste haar lippen, haar wangen en daarna de zachte glooiing van haar hals. ‘Vergeef je het me?’


  Zij was te verliefd om te kunnen praten en knikte slechts voordat zij hem teder zoende.


  ‘Oma heeft jullie opzet één keer bijna verraden,’ zei zij, lange tijd later.


  ‘Ja, dat was toen zij vroeg waar mijn moeder woonde. Ze had nauwelijks naar me geluisterd toen ik vertelde dat mijn moeder op Korfu woont, omdat ze indertijd nog niet wist dat ik met je wilde trouwen.’


  ‘Maar je liet haar niet uitspreken. Je hield haar op de een of andere manier tegen. Oh, ik wist toen dat er iets tussen jullie was!’


  ‘Nee, je wist het niet, liefje; je vermoedde het alleen.’


  ‘Ja. Maar ik kon er niet achter komen. Ik werd er bijna gek van! Had ik maar geweten dat je van me hield…’


  ‘Ik was niet van plan je dat te vertellen, voordat die hoogst onaangename trots en arrogantie van je vernietigd waren. En voorgoed.’


  ‘Ik heb altijd verlangd naar iemand die verder keek dan mijn uiterlijk,’ veranderde zij van onderwerp. ‘En dat deed jij. Je bent niet geïnteresseerd in seks.’


  ‘Wát zeg je?’ Zijn wenkbrauwen schoten omhoog.


  Leona werd vuurrood. ‘Ik bedoel… je bent niet uitsluitend in seks geïnteresseerd, maar ook in veel andere dingen.’ Zij verborg haar gezicht tegen zijn jasje, en het kostte hem behoorlijk veel kracht het weer naar het zijne op te tillen.


  ‘Wat ben je verrukkelijk! Je bent mijn eigen verlegen, ouderwetse meisje. Ik had nooit gedacht dat ik zo iemand zou vinden.’


  ‘Je zei dat je in Griekenland veel meisjes hebt gehad,’ pruilde zij.


  ‘O ja? Nou, dat is niet waar.’


  ‘Nee?’


  ‘Nee, en hier in Engeland trouwens ook niet.’


  ‘Maar… toch wel een paar?’


  ‘Eén of twee,’ gaf hij met pret in zijn ogen toe. ‘Ben je jaloers?’


  ‘Nee; als je hen tenminste vergeten bent. Maar als…’ Verder kwam zij niet, en terwijl hij haar lang omarmd hield, versmolten haar lippen met de zijne.


  ‘En dan te bedenken dat ik de wanhoop nabij was,’ huiverde Leona. ‘Ik hoorde hoe je in de weer was en dacht dat je je koffers al aan het pakken was.’


  ‘Ik kon niet stilzitten, liefste, omdat ik me geen raad geweten had als het plan in duigen was gevallen.’


  Zij zette grote ogen op. ‘Dus je was helemaal niet van plan te vertrekken? Het hoorde allemaal bij het komplot?’


  Hij knikte. ‘Het was oma’s idee. Zij had ontdekt dat je van me hield.’


  ‘Wat is zij toch een koppelaarster! Dat ik daar niet eerder achter gekomen ben! Jij was niet van plan weg te gaan, en ik liep hiernaast in doodsangst omdat ik dacht je te verliezen.’


  ‘Het komt me voor, liefste, dat we allebei onnodig veel hebben geleden.’


  ‘Het is allemaal voorbij,’ antwoordde zij hevig verliefd. Er ging een rilling van geluk door haar heen, toen zij haar man aankeek en in zijn ogen een glans van tedere aanbidding zag.


  


  ***
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